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No. 225

UNION OF BURMA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. 17 March 1948

English official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 19 April 1948.

UNION BIRMANE

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte de l'Organisation des Nations Unies. 17 mars
1948

Texte officiel anglais. L'enregistrement d'office par le Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 19 avril 1948.
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No. 225. DECLARATION' OF
ACCEPTANCE OF THE OB-
LIGATIONS CONTAINED
IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

EMBASSY OF BURMA

CHANCERY

2228 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W.

WASHINGTON, D.C.

March 17, 1948

In the name of Burma, being duly
authorized by virtue of the full powers
vested in me by the Minister of Foreign
Affairs of the Government of the Union
of Burma, I declare that Burma hereby
accepts without any reservation the
obligations of the Charter of the United
Nations and promises to keep them
inviolably from the day when it be-
comes a member of the United Nations.

(Signed) U So NYUN
Ambassador E. & P.

of the Union of Burma

'Presented to the Secretary-General of the
United Nations on 19 March 1948. By the
decision of the General Assembly of 19 April
1948, the Union of Burma was admitted as a
Member of the United Nations [Resolution
188 (S-2)].

TRADUCTION - TRANSLATION

No 225. DECLARATION' D'AC-
CEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES

AMBASSADE DE BIRMANIE

CHANCELLERIE

2228 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W.

WASHINGTON, D.C.

Le 17 mars 1948

Au nom de la Birmanie et en vertu
des pouvoirs qui m'ont 6te conf&rs par
le Ministre des affaires 6trang&res du
Gouvernement de I'Union birmane,
j'ai l'honneur de d~clarer par la pr6-
sente que la Birmanie accepte, sans
aucune reserve, les obligations de la
Charte des Nations Unies et s'engage h
les remplir en toute circonstance AL
partir du jour oii elle deviendra mem-
bre des Nations Unies.

(Signd) U So NYUN

Ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire de l'Union birmane

1 Pr~sente au Secrtaire gn6ral des Nations

Unies le 19 mars 1948. Par une decision de
I'Assemble gdndrale du 19 avril 1948,
'Union birmane a 6td admise en qualit6 de

Membre de l'Organisation des Nations Unies
[rsolution 188 (S-2)].



No. 226

NORWAY
and

FRANCE

Agreement concerning Norsk Hydro-Elektrisk Kvwelstof-
aktieselskab (Norwegian Nitrogen and Hydro-Electric
Power Company). Signed at Oslo, on 15 July 1947

French official text communicated by the Permanent Representative o1 Norway
to the United Nations. The registration took place on 30 April 1948.

NORVEGE
et

FRANCE

Accord concernant la Norsk Hydro-Elektrisk Kvmelstof.
aktieselskab (Sociit6 norvegienne de l'azote et de forces
hydro~lectriques). Sign6 A Oslo, le 15 juillet 1947

Texte officiel franfais communiqui par le reprisentant permanent de la Norv~ge
auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
30 avril 1948.
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No 226. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANCAISE CONCERNANT LA NORSK
HYDRO-ELEKTRISK KV/ELSTOFAKTIESELSKAB (SO-
CIETE NORVEGIENNE DE L'AZOTE ET DE FORCES
HYDROELECTRIQUES). SIGNE A OSLO, LE 15 JUILLET
1947

Le Gouvernement de la Republique frangaise et

le Gouvernement du Royaume de Norvege,
d6sireux de r~gler dans un esprit d'6quit6 et de comprehension mutuelle les
difficultes surgies ' la suite des mesures prises pendant l'occupation tant en
France qu'en Norv~ge, 'a 1'6gard de la Soci& norv~gienne de 'Azote et de
ses actionnaires, ont d6sign6 pour procfder h un examen approfondi de ces
difficults,

le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

M. Chargueraud-Hartmann, Directeur au Ministere des Affaires
Etrangeres,

M. Jacques Allier, Repr6sentant des actionnaires fran ais.
le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

M. C. J. Helgeby, Directeur au Minist~re Royal des Affaires
Etrangeres,

M. Erik T. Poulsson, Avocat la Cour Supreme, Directeur de l'Admi-
nistration des Biens Ennemis.

A la suite de cet examen, les deux Gouvernements, sans prejuger les points
de droit soulev6s de part et d'autre h cette occasion, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement norv6gien prendra les mesures n6cessaires pour que, sur
les nouvelles actions nominatives h d~livrer par la Soci&6t norv6gienne de l'Azote
et de Forces Hydro61ectriques (Norsk Hydro-Elektrisk Kvcelstofaktieselskab)
en remplacement des anciennes actions au porteur, 75.000 actions, compl6t6es
par une somme de 1.800.000 couronnes, soient attribu6es au Gouvernement
franqais pour etre r6parties par ses soins.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 15 juillet 1947, conformment A 'article VI.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 226. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING NORSK
HYDR O-ELEKTRISK KVZELSTOFAKTIESELSKAB (NOR-
WEGIAN NITROGEN AND HYDRO-ELECTRIC POWER
COMPANY). SIGNED AT OSLO, ON 15 JULY 1947

The Government of the French Republic and

the Government of the Kingdom of Norway,
being desirous of settling in a spirit of equity and mutual understanding the
difficulties which have arisen in connexion with the Norwegian Nitrogen Com-
pany and its shareholders as a result of measures taken during the occupation
of both France and Norway, have appointed the following to proceed to a
detailed examination of these difficulties,

the Government of the French Republic:

Mr. Chargudraud-Hartmann, Chief of Division, Ministry of Foreign
Affairs,

Mr. Jacques Allier, Representative of the French shareholders.

the Government of the Kingdom of Norway:

Mr. C. J. Helgeby, Chief of Division, Royal Ministry of Foreign
Affairs,

Mr. Erik T. Poulsson, Advocate in the Supreme Court, Director of
the Administration of Enemy Property.

As a result of this examination, the two Governments, without prejudice to
the points of law raised by both sides on this occasion, have agreed upon the
following provisions:

Article I

The Norwegian Government shall take the necessary steps to allot to the
French Government, to be distributed by it, 75,000 of the new registered shares
to be issued by the Norwegian Nitrogen and Hydro-electric Power Company
(Norsk Hydro-Elektrisk Kvwlstofaktieselskab) to replace the former bearer-
shares, supplemented by a sum of 1,000,000 kroner.

I Came into force on 15 July 1947, as from the date of signature, in accordance with

article VI.
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Ces actions donneront droit aux dividendes affrents aux exercices 1945/46
et suivants. Elles seront remises h Paris et compteront parmi les actions circulant
en France. Cette remise ne comportera aucun paiement de quelque nature
que ce soit.

Article II

Les deux parties reconnaissent que, d'apr~s les 6l1ments d'informations
recueillis, le total des actions circulant en France parait devoir s'6tablir A
315.000 titres (y compris les 75.000 actions mentionnes l'article premier)
- observation faite, que pour diffrents motifs, ces actions ne seront vraisembla-
blement pas toutes pr~sent~es h l'enregistrement dans les conditions prescrites
par le Gouvernement norvfgien pour 1'6change des actions au porteur de la
Societ6 contre des actions nominatives ' l'effet de dceler les biens ennemis.

Si le chiffre precit6 n'est pas atteint au 31 mars 1947, le Gouvernement
norv~gien reconnaltra comme actionnaires de la Soci~t6 les porteurs d'actions
circulant en France qui se pr~senteraient apr~s cette date et avant le ler oc-
tobre 1948, s'ils prouvent ou rendent vraisemblable que les actions en question
n'6taient pas en mains ennemies au 9 mai 1945.

Si i ia date du ler octobre 1948 le chiffre de 315.000 i(y compris les
75.000 actions mentionnfes ' l'article premier) n'est pas atteint, le Gouverne-
ment norv6gien remettra au Gouvernement frangais un nombre d'actions ordi-
naires suffisant pour parfaire la difference, sans toutefois que ce nombre puisse
exc~der quinze mille (15.000). Ces actions donneront droit aux dividendes
aff6rents aux exercices 1945-46 et suivants.

Le nombre d'actions qui, en vertu des dispositions qui precedent, doit tre
remis au Gouvernement fran~ais ne devra en aucun cas exceder la diff6rence
entre le nombre de toutes les actions au porteur de la Soci6t6 en circulation
avant le recensement, et le nombre des actions au porteur qui, au ler octobre
1948, auront 6t6 pr~sentees pour 6change ou recens~es d'une autre mannire
(les 75.000 actions mentionn6es ' l'article premier 6tant considerees comme
recens~es).

Article III

Le Gouvernement norv6gien a donne connaissance au Gouvernement fran-
ais, qui en a pris acte, de l'accord pr~liminaire intervenu entre les autorit&s

norvegiennes comptentes et la Socit6 norv~gienne de 'Azote en vue de r~gler
l'ensemble des questions nees des rapports 6tablis pendant l'occupation entre la
Soci6t6 norv~gienne de l'Azote, A/S Nordisk Lettmetall et divers organismes
allemands ou sous contr6le allemand.

No. 226
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These shares shall entitle the holders to the dividends for the financial
year 1945-46 and subsequent years. The said shares shall be transferred to
Paris and included among the shares in circulation in France. This transfer
shall not entail any payment of any kind whatsoever.

Article II

The two parties recognize that, according to the information obtained, the
total number of shares in circulation in France would appear to amount to
315,000 certificates (including the 75,000 shares referred to in article I)-it
being observed that, for various reasons, it is unlikely that all these shares will
be presented for registration under the conditions laid down by the Norwegian
Government for the exchange of the company's bearer-shares against registered
shares, with a view to the disclosure of enemy property.

If the figure given above is not reached by 31 March 1947, the Norwegian
Government shall recognize as shareholders of the company the holders of
shares in circulation in France who present themselves after that date but before
1 October 1948, provided that they can prove or show by sufficient evidence
that the shares in question were not in enemy hands on 9 May 1945.

If the figure of 315,000 (including the 75,000 shares referred to in article
I) is not reached by 1 October 1948, the Norwegian Government shall transfer
to the French Government a sufficient number of ordinary shares to make up
the difference, provided, however, that this number does not exceed 15,000.
These shares shall entitle holders to dividends for the financial year 1945-46 and
subsequent years.

The number of shares to be transferred to the French Government in virtue
of the foregoing shall in no case exceed the difference between the total number
of the company's bearer-shares in circulation before the census and the number
of bearer-shares presented for exchange or otherwise checked before 1 October
1948 (the 75,000 shares referred to in article I being considered checked).

Article III

The Norwegian Government has informed the French Government, which
has taken note thereof, of the preliminary agreement concluded between the
competent Norwegian authorities and the Norwegian Nitrogen Company with
a view to a general settlement of the questions arising out of relations estab-
lished during the occupation between the Norwegian Nitrogen Company, A/S
Nordisk Lettmetall and various other German organizations or organizations
under German control.

No 226
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Article IV

En consideration des avantages 6noricds aux articles qui prcedent, le
Gouvernement fran~ais fera son affaire des reclamations formulfes quelque
titre que ce soit par des porteurs d'actions de la Soci~t6 circulant en France et
d~gage le Gouvemement norv~gien de toute responsabilit6 A cet 6gard.

Il se reserve de designer un fidfi-commissaire pour recevoir les titres qui
doivent Etre remis par le Gouvernement norv6gien en ex6cution des articles I
et II.

L'instance tendant l'annulation de l'augmentation du capital de la Societ6,
intentfe par des porteurs fran~ais, sera retiree sans dflai. De m~me seront rappor-
tees toutes mesures conservatoires des int6rets frangais devenues inutiles.

Article V

Les pr~sentes dispositions constituent un r~glement forfaitaire et definitif
de l'ensemble des questions soulev6es par les mesures prises pendant l'occu-
pation de la France et de la Norv~ge et affectant les porteurs d'actions de la
Socift6 circulant en France.

Article VI

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present accord.

FAIT A Oslo, en double exemplaire, Ic 15 juillet 1947.

(Signi) J. BLONDEL (Signi) Halvard M. LANGE
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Article IV

In consideration of the advantages set forth in the preceding articles, the
French Government will take upon itself the responsibility for dealing with claims
made on any grounds whatever by the holders of company shares in circu-
lation in France, and releases the Norwegian Government from any responsibility
in this respect.

The French Government reserves the right to appoint a trustee to hold the
shares to be transferred by the Norwegian Government in execution of the terms
of articles I and II.

The action brought by French shareholders for cancellation of the increase
in the company's capital shall be withdrawn immediately. Similarly, all measures
now superfluous to conserve French interests shall be withdrawn.

Article V

The present provision shall constitute a final and lump-sum settlement of
all the questions which have arisen as a result of the measures taken during
the occupation of France and Norway and which affect the holders of shares
in the company in circulation in France.

Article VI

The present agreement shall enter into force on the date of signature.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so, have

signed the present Agreement.

DONE at Oslo, in two copies, on 15 July 1947.

(Signed) J. BLONDEL (Signed) Halvard M. LANGE

No 226
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No 227. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE ET LE GOUVER-
NEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE.
SIGNE A PARIS, LE 6 MARS 1946

Le Gouvernement norv~gien d'une part et le Gouvernement Provisoire
de la R~publique Frangaise d'autre part sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Pour assurer les moyens de r~glements n6cessaires aux paiements en
Norv~ge des personnes rdsidant dans la zone franc et aux paiements dans la
zone franc des personnes ridant en Norvfge, la Norges Bank agissant pour
le compte du Gouvernement norv~gien et la Banque de France agissant pour
le compte du Gouvernement fran§ais, se vendront l'une L l'autre des couronnes
contre francs et inversement.

2. En exdcution de 1'alin~a precedent, la Norges Bank ouvrira L la Banque
de France un compte en couronnes, la Banque de France ouvrira L la Norges
Bank un compte en francs.

Article 2

La Banque de France fournira a la Norges Bank contre paiement en francs
les monnaies locales n6cessaires pour effectuer tout paiement dans les territoires
de la zone franc oix ces monnaies locales ont pouvoir libdratoire 16gal.

Article 3

1. La Norges Bank aura le droit tout moment de vendre a la Banque
de France, contre tout ou partie des soldes en couronnes ddtenus par cette
derni~re au titre du preent accord, soit des francs au taux officiel, soit de l'or
sur une base a convenir de commun accord. Elle pourra 6galement, moyennant
l'accord de la Banque de France, lui vendre toute monnaie tierce au prix
d'achat officiel pratiqu6 par cette derniere.

2. La Banque de France aura le droit 2h tout moment de vendre t la
Norges Bank, contre tout ou partie des soldes en francs d~tenus par cette
dernifre au titre du pr6sent accord, soit des couronnes au taux officiel, soit de

L Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 6 mars 1946, conform~ment A 'article 12.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 227. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY AND THE
PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC. SIGNED AT PARIS, ON 6 MARCH 1946

The Norwegian Government, on the one part, and the Provisional Govern-
ment of the French Republic, on the other part, have agreed to the following
provisions:

Article 1

1. To ensure the necessary means for payments in Norway to persons
residing in the franc zone and for payments in the franc zone to persons residing
in Norway, the Norges Bank, acting as agent of the Norwegian Government, and
the Banque de France, acting as agent of the French Government, shall sell
each other crowns against francs and vice versa.

2. For the purpose of giving effect to the paragraph next preceding, the
Norges Bank shall open a crown account at the Banque de France and the
Banque de France shall open a franc account at the Norges Bank.

Article 2

The Banque de France shall supply the Norges Bank, against payment in
francs, with the local currencies necessary to effect any payment in the territories
of the franc zone where such local currencies are legal tender.

Article 3

1. The Norges Bank shall be entitled at all times to sell to the Banque
de France, against all or part of the balances in crowns held by this latter in
virtue of this agreement, either francs at the official rate of exchange or gold
at a rate to be fixed by agreement. The Norges Bank may also, subject to the
approval of the Banque de Fra'nce, sell to it any third currency at the official
purchase price ruling in the latter bank.

2. The Banque de France shall be entitled at all times to sell to the Norges
Bank, against all or part of the balances in francs held by this latter in virtue of
this agreement, either crowns at the official rate or gold at a rate to be fixed

1 Came into force on 6 March 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 12.
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For sur une base h convenir de commun accord. Elle pourra 6galement, moyen-

nant l'accord de la Norges Bank, lui vendre toute monnaie tierce au prix d'achat

officiel prcit6 par cette derniere.

Article 4

1. Aussi longtemps que le solde resultant des comptes viss l'article
1 er ci-dessus ne d~passera pas 600 millions de francs ou 25 millions de

couronnes, les parties contractantes ne demanderont ni la constitution d'aucune

garantie, ni la conversion de ce solde en or ou en monnaie &rang&e.

2. Si, A un moment donn6, le solde vient A d~passer 600 millions de
francs ou 25 millions de couronnes, l'institut d'6mission cr6ancier pourra
aemander que l'exc6dent soit converti en or au prix convenu entre les deux
Banques d'6mission. I1 pourra Cgalement etre d~cid6 de commun accord d'VIever,
avec ou sans garanties sp6ciales, les montants sp6cifi&s ci-dessus.

3. Si le taux officiel de change venait ' 8tre modifi6 conformement 'N
l'article 8 ci-dessous, le montant figurant aux alineas pr&6dents et exprim6 dans
celle des deux monnaies dont la valeur aurait 6te' r~duite serait ajust6 en propor-
tion de la variation intervenue.

Article 5

1. Les avoirs en francs (ainsi que les avoirs en monnaies locales vis~es A
l'article 2) d&enus par des personnes r~idant en Norv~ge peuvent servir, soit
a des transferts entre personnes r~sidant en Norv~ge, soit k des versements au
profit de personnes r~sidant dans la zone franc, soit . des paiements effectu6s
conform6ment ' l'article 7.

2. Les avoirs en couronnes detenus par des personnes r6sidant dans la
zone franc peuvent servir, soit h des transferts entre personnes rfsidant dans
cette zone, soit h des versements au profit de personnes r~idant en Norv~ge,
soit A des paiements effectu&s conform~ment i l'article 7.

Article 6

Les parties contractantes prendront chacune pour sa part les dispositions
nfcessaires en vue d'autoriser les paiements courants entre la zone franc et la
Norv~ge.

En outre, elles se pr~teront un mutuel concours pour contenir les mouve-
ments de capitaux entre la zone franc et la Norv~ge dans des limites conformes
A leurs politiques respectives, et en particulier pour prevenir les transferts qui

ne r~pondraient pas N des fins 6conomiques ou commerciales directes et utiles.

No. 227
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by agreement. It may also, subject to the approval of the Norges Bank, sell to
it any third currency at the official purchase price previously quoted by the
latter.

Article 4

1. So long as the balance resulting from the setting-off of the accounts
referred to in article 1 above does not exceed 600.000.000 francs or 25.000.000
crowns, the Contracting Parties shall not demand the constitution of any
guarantee or the conversion of this balance into gold or foreign currency.

2. If this balance should at any time exceed 600.000.000 francs or
25.000.000 crowns, the credit or bank of issue may demand that the surplus be
converted into gold at a price agreed upon by the two banks of issue. It may also
be decided by agreement to increase the amounts specified above with or without
special guarantees.

3. If the official rate of exchange should be changed in accordance with
article 8 below, the amount stated in the preceding paragraphs and expressed
in that one of the two currencies which has been devaluated would be adjusted
in proportion to the variation in the rate of exchange.

Article 5

1. The assets in francs (and the assets in local currencies referred to in
article 2) held by persons residing in Norway may be used for transfers between
persons residing in Norway, for payments in favour of persons residing in the
franc zone or for payments effected in accordance with article 7.

2. The assets in crowns held by persons residing in the franc zone may be
used for transfers between persons in that zone, for payments in favour of
persons residing in Norway or for payments effected in accordance with article 7.

Article 6

The Contracting Parties shall, each in so far as it is concerned, make the
necessary arrangements with a view to authorizing current payments between
the franc zone and Norway.

They shall also assist each other with a view to keeping the movements of
capital between the franc zone and Norway within the limits of their respective
policies and with a view in particular to preventing such transfers as do not
serve any immediate and useful economic or commercial purpose.

No 227
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Article 7

1. Si, pendant la p~riode d'application du present accord les deux
Gouvernements adherent a un accord montaire international g~n&al, ils revi-
seront les dispositions du pr6sent accord en vue d'y apporter toutes modifications
qui se r6vleraient necessaires.

2. Tant que le pr~sent accord demeurera en vigueur, les deux Gouverne-
ments se prfteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse n~ces-
saire conform6ment aux circonstances. La Banque de France et la Norges Bank
agissant pour le compte de leurs Gouvemements respectifs, se tiendront en
contact sur toutes questions techniques soulev6es par l'accord et coop&eront
6troitement sur les questions de contr6le des changes affectant la zone franc et
la Norv~ge.

3. Le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement norv~gien s'efforceront
le cas 6chfant, avec le consentement des autres parties int6ress6es:

a) de rendre les francs se trouvant h la disposition de residents de Norv~ge
et les couronnes se trouvant la disposition de r6sidents de la zone franc utilisables
pour les paiements de caract~re courant au b6n6fice de residents de pays autres
que la Norv~ge et les pays compris dans la zone franc;

b) de permettre aux r6sidents de pays autres que la Norv ge et les pays
compris dans la zone franc d'utiliser les francs dont ils disposent pour effectuer
des paiements de caract~re courant A des residents de Norv~ge et les couronnes
dont ils disposent pour effectuer des paiements de caract~re courant ,. des resi-
dents de la zone franc.

4. Bien que chacun des deux Gouvernements soit seul responsable de
ses relations monetaires avec les pays tiers, ils demeureront en contact dans la
mesure oii les relations mon6taires de l'un affecteront les int6rets de l'autre.

Article 8

1. Les operations decoulant de l'execution du present accord s'effectueront
sur la base du taux officiel de change.

2. Le taux officiel (actuellement 1 cour. = 24 frs) ne peut etre modifie
par l'une des parties contractantes qu'apres notification prealable l'autre partie.

3. La Banque de France et la Norges Bank fixeront d'un commun accord
les ecarts maxima en plus et en moins qui seront autorises sur les marches qui
dependent d'elles.
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Article 7

1. If, during the period of operation of this agreement, the two Govern-
ments should accede to a general international monetary agreement, they shall
revise the terms of this agreement with a view to making therein such amend-
ments as may be necessary.

2. So long as this agreement remains in force, the two Governments shall
assist each other with a view to applying it with such flexibility as the circum-
stances may require. The Banque de France and the Norges Bank, acting as
agents of their respective Governments, shall keep in contact with each other
with respect to all technical questions arising out of the agreement and shall
co-operate closely in all matters connected with the control of foreign exchanges
which may affect the franc zone and Norway.

3. The French Government and the Norwegian Government shall, if the
occasion should arise, endeavour, with the consent of the other parties con-
cerned:

(a) to make the francs at the disposal of residents of Norway and the
crowns at the disposal of residents of the franc zone available for current pay-
ments in favour of residents of countries other than Norway and the countries
included in the franc zone;

(b) to permit the residents of countries other than Norway and the
countries included in the franc zone to use the francs at their disposal for effect-
ing current payments to residents of Norway and the crowns at their disposal for
effecting current payments to residents of the franc zone.

4. Although each of the two Governments shall bear sole responsibility
for its relations in respect of currencies with any third country, they shall keep
in contact with each other in so far as the currency relations of one country
affect the interests of the other.

Article 8

1. Transactions arising out of the carrying out of this agreement shall be
made at the official rate of exchange.

2. The official rate of exchange (at the present one crown = 24 francs)
shall not be changed by one of the Contracting Parties without previous notifica-
tion to the other Party.

3. The Banque de France and the Norges Bank shall fix by agreement the
maximum fluctuations which shall be authorized on the markets controlled by
them.
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Article 9

Si le taux officiel de change venait A tre modifi6 conformement A l'article 8,
paragraphe 2, les comptes existant entre la Banque de France et la Norges
Bank en application du present accord, seraient arret&s et les soldes compenses
au taux officiel pr~c~demment en vigueur.

Le montant du solde final, s'il 6tait exprim6 dans celle des deux monnaies
dont la valeur a et6 reduite, serait ajust6 par les soins du Gouvernement d~biteur
dans la proportion de cette variation.

Article 10

1. Lorsque le solde cr~diteur du compte de la Norges Bank chez la Banque
de France atteindra au moins 120 millions de francs, la Norges Bank aura, A
tout moment, la faculte' d'acqudrir, par le debit de ce compte, des Bons du
Trsor frangais qui seront places sous son dossier A la Banque de France.

La Norges Bank aura la facult6 de faire racheter a tout moment par la
Banque de France tout ou partie desdits Bons aux conditions du march6 mon6-
taire, ou, s'il ne reste plus que 3 mois au plus A courir jusqu'A l'6ch~ance des
Bons d'en faire escompter tout ou partie par la Banque de France au taux
officiel de cette derni~re.

2. Lorsque le solde cr~diteur du compte de la Banque de France chez
la Norges Bank atteindra au moins 5 millions de couronnes, la Banque de France
aura, A tout moment, la facult6 d'acqudrir par le debit de ce compte des Bons
du Tr~sor norv~gien qui seront places sous son dossier chez la Norges Bank.

La Banque de France aura la facult6 de faire racheter A tout moment par
la Norges Bank tout ou partie desdits Bons aux conditions du march6 mon6-
taire, ou, s'il ne reste plus que trois mois au plus A courir jusqu'A l'6cheance
des Bons d'en faire escompter tout ou partie par la Norges Bank au taux officiel
de cette derni~re.

3. Les dispositions de l'article 9 sont applicables aux Bons du Tresor acquis
en vertu du pr&ent article.

Article 11

A l'expiration du present accord, le solde en couronnes detenu par la
Banque de France et le solde en francs ddtenus par la Norges Bank seront
compens6s au taux officiel. Le solde cr6diteur, dans la mesure oil il ne fera pas
'objet d'un paiement immediat dans la monnaie de la Banque cr6anciere ou en

or, sera affect6s l'acquisition de Bons du Tr~sor 6mis par le pays d6biteur; ces
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Article 9

If the official rate of exchange should be changed in accordance with
article 8, paragraph 2, the accounts existing between the Banque de France
and the Norges Bank under this agreement shall be closed and the balances
shall be set off at the official rate previously in operation.

If the amount of the final balance is expressed in that one of the two cur-
rencies which has been devaluated, it shall be adjusted by the debtor Government
in proportion to the variation in the rate of exchange.

Article 10

1. When the credit balance of the account of the Norges Bank with the
Banque de France reaches not less than 120.000.000 francs, the Norges Bank
shall be entitled at any time to acquire to the debit of this account French
Treasury bonds, which shall be held by the Banque de France for the account
of the Norges Bank.

The Norges Bank shall be entitled to have all or part of the said bonds
repurchased at any time by the Banque de France on the conditions prevalent
in the money market or, if not more than three months remain before the date
of maturity of the bonds, it shall be entitled to cause all or part of the bonds
to be discounted by the Banque de France at the official rate of the latter.

2. When the credit balance of the account of the Banque de France with
the Norges Bank reaches not less than 5.000.000 crowns, the Banque de France
shall be entitled, at any time, to acquire to the debit of this account Norwegian
Treasury bonds which shall be held by the Norges Bank for the account of the
Banque de France.

The Banque de France shall be entitled to have all or part of the said bonds
repurchased at any time by the Norges Bank on the conditions prevalent in the
money market or, if not more than three months remain before the date of
maturity of the bonds, it shall be entitled to cause all or part of the bonds to be
discounted by the Norges Bank at the official rate of the latter.

3. The provisions of article 9 shall apply to the Treasury bonds purchased
in accordance with this article.

Article 11

On the expiry of this agreement, the balance in crowns held by the Banque
de France and the balance in francs held by the Norges Bank shall be set off
at the official rate of exchange. Any part of the credit balance which is not
paid immediately in the currency of the creditor bank or in gold shall be used
for the purchase of Treasury bonds issued by the debtor country; the said
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Bons du Tr~sor seront emis dans la monnaie du pays cr~ancier, et porteront
int~ret au taux de 3 %; ils devront Etre amortis dans un dlai de cinq ans,
conform6ment un tableau h 6tablir de commun accord entre les parties
contractantes.

Article 12

Le pr6sent accord qui sera sujet ' revision et am~nagement apr~s consul-
tation mutuelle, entrera en vigueur le jour de la signature. I1 prendra fin trois
ans apr~s la date de son entr6e en vigueur et sera renouvelable d'ann6e en annie
par tacite reconduction sauf pr6avis de trois mois. I1 pourra y etre mis fin 'a tout
moment moyennant un pr~avis de meme dur6e.

EN FOI DE QUOi, les P16nipotentiaires soussign6s dfiment autorises ont
sign.6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT t Paris, le 6 mars 1946, en double exemplaire.

L'Ambassadeur de Norvege en France: Le Ministre des Affaires Etrangeres
du Gouvernement provisoire

de la R~publique Frangaise:

(Signe') Ludvig AUBERT (Signi) BIDAULT

ANNEXE I

I.- Se r~frant a l'article 5 de l'accord monftaire sign6 ce jour, les Parties
Contractantes consid~rent comme avoirs en francs et avoirs en monnaies locales
rattach6es au franc les comptes ouverts dans ces monnaies chez les banques, agents
de change et courtiers en valeurs mobili6res 6tablis dans la zone franc, au nom
de personnes r6sidant en Norv6ge et r6ciproquement, comme avoirs en couronnes
les comptes ouverts dans cette monnaie chez les banques 6tablies en Norv6ge, au
nom de personnes r~sidant dans la zone franc.

II. - Les billets de banque frangais d6tenus par des personnes r6sidant en
Norv~ge et les billets de banque norv6giens d6tenus par des personnes r6sidant
dans la zone franc ne seront pas, sauf accord entre la Banque de France et la Norges
Bank agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, utilisables dans
les conditions fix6es par 'article 5 de l'accord mon6taire.

III. - Ceux des avoirs en couronnes vis6s au paragraphe I qui ont fait
l'objet de mesures g6n6rales de blocage de la part des autorit6s norv6giennes seront
dfbloqu6s dans les conditions suivantes:

a) les avoirs en couronnes existant au nom de banques frangaises seront
d6bloqu~s sur demande des banques titulaires de ces avoirs;
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Treasury bonds shall be issued in the currency of the creditor country and shall
bear interest at 3 per cent; they shall be redeemed within five years in accordance
with a schedule to be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Article 12

This agreement, which shall be subject to revision and adjustment after
mutual consultation, shall come into force on the date of its signature. It shall
expire three years after the date of its entry into force and shall be renewable
from year to year by tacit consent, unless three months' notice is given to the
contrary. It may be denounced at any time subject to three months' notice.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned duly authorized Plenipotentiaries
have signed this agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Paris, 6 March 1946, in duplicate.

(Signed) Ludvig AUBERT (Signed) BIDAULT

Ambassador of Norway to France Minister of Foreign Affairs
of the Provisional Government

of the French Republic

ANNEX I

I.-With reference to article 5 of the Payments Agreement signed on this
day's date, the Contracting Parties shall deem to be assets in francs and assets in
local currencies attached to the franc the accounts opened in these currencies
with the banks, exchange brokers and stockbrokers established in the franc zone in
the name of persons residing in Norway and vice versa; and as assets in crowns the
accounts opened in that currency with the banks established in Norway in the name
of persons residing in the franc zone.

II.-French bank-notes held by persons residing in Norway and Norwegian
bank-notes held by persons residing in the franc zone shall not be used under the
conditions laid down in article 5 of the Monetary Agreement, except by agreement
between the -Banque de France and the Norges Bank, acting as agents for their
respective Governments.

III.- That portion of the assets in crowns referred to in paragraph I which is
covered by the general blocking measures imposed by the Norwegian authorities
shall be released under the following conditions:

(a) the assets in crowns standing to the credit of French banks shall be
released on the application of the banks holding the titles to such assets;
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b) les autres avoirs en couronnes pourront etre librement vires aux comptes
de banques frangaises, A la demande des titulaires de ces avoirs et seront alors
d~bloques conform6ment A l'alin6a a) ci-dessus;

c) les avoirs en couronnes vis6s & l'alin6a b) ci-dessus, qui n'ont pas 6te vir~s
aux comptes de banques frangaises ne seront d6bloqu6s par les autorit6s norv6giennes
que dans la mesure oii la demande de d~blocage pr6sent6e par le titulaire desdits
avoirs aura fait l'objet d'un visa favorable de l'Office des Changes frangais.

IV. - Ceux des avoirs en francs vises au paragraphe 1 qui ont fait l'objet de
mesures g6nrales de blocage par les autorit~s frangaises seront d~bloqu6s dans
les conditions suivantes:

a) les avoirs en francs existant au nom de banques norv6giennes seront
d6bloqu6s sur demande des banques titulaires de ces avoirs;

b) les autres avoirs en francs pourront &re librement vir6s aux comptes de
banques norv6giennes A la demande des titulaires de ces avoirs et seront alors
d6bloques conform~ment a l'alin6a a) ci-dessus;

c) les avoirs en francs vis6s a l'alinea b) ci-dessus, qui n'ont pas 6t6 vir6s aux
comptes de banques norv6giennes, ne seront d6bloqu6s par les autorit6s frangaises
que dans la mesure oai la demande de d6blocage present~e par le titulaire desdits
avoirs aura fait l'objet d'un visa favorable de la Norges Bank.

V. - Les dispositions des paragraphes III et IV ci-dessus sont applicables
mutatis mutandis aux titres places sous dossier de residents de Fun des deux pays
dans les banques de l'autre pays.

ANNEXE II

Se r~f6rant a l'article 6 de l'accord mon6taire sign6 ce jour, les Parties Contrac-
tantes consid~rent comme paiements courants les r~glements commerciaux (y
compris les frais accessoires) les salaires, services, secours et frais d'entretien, frais
de voyage, pensions, revenus, intrts, b~n~fices d'exploitation, amortissements
contractuels, droits et redevances de brevet et de licence, droits d'auteur, imp6ts et
amendes, r~glements d'assurances et de r6assurances (primes et indemnit~s) et tous
autres r~glements de m~me nature.

Par drogation 5. alin6a pr6cedent, les frets dus A des Compagnies de Navi-
gation norv6giennes pour des transports intfressant la zone franc, donneront lieu,
en ce qui concerne les p~troliers, les cargos ordinaires et les tramps, A des r~glements
en dollars dans la proportion de 20 % de leur montant. Ce r6gime s'appliquera aux
contrats d6ja en cours pour les chargements effectu~s depuis le ler janvier 1946.
Il ne s'appliquera pas aux reglements des frets dus pour des transports effectu6s par
des lignes r~guli~res .norv~giennes, r~glements qui sont soumis aux r~gles des Conf6-
rences maritimes internationales comp6tentes.

No. 227
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(b) the other assets in crowns may be freely transferred to the accounts of
French banks, on an application made by the parties holding the title to such
assets and shall then be released in accordance with paragraph (a) above;

(c) the assets in crowns referred to in paragraph (b) above which have not
been transferred to the accounts of French banks shall not be released by the
Norwegian authorities except in so far as the application for release submitted by
the holder of the title to the said assets has been approved by the French Office des
Changes.

IV.- That portion of the assets in francs referred to in paragraph I which is
covered by the general blocking measures imposed by the French authorities shall
be released under the following conditions:

(a) the assets in francs standing to the credit of Norwegian banks shall be
released on the application of the banks holding the titles to such assets;

(b) the other assets in francs may be freely transferred to the accounts of
Norwegian banks on the application made by the parties holding the titles to such
assets and shall then be released in accordance with paragraph (a) above;

(c) the assets in francs referred to in paragraph (b) above which have not
been transferred to the accounts of Norwegian banks shall not be released by the
French authorities except in so far as the application for release submitted by the
holder of the title to the said assets has been approved by the Norges Bank.

V.- The provisions of paragraphs II and IV above shall apply mutatis mutan-
dis to the securities held for the account of residents of one of the two countries by
the banks of the other country.

ANNEX II

With reference to article 6 of the Payments Agreement signed on this day's
date, the Contracting Parties deem to be current payments settlements of commercial
accounts (including incidental expenses), wages, services, relief and upkeep expenses,
travelling expenses, pensions, incomes, interest, trading profits, amortizations by
virtue of a contract, charges and fees for patents and licences, copyrights, taxes and
fines, insurance and re-insurance payments (premiums and compensation) and all
similar payments.

The paragraph next preceding notwithstanding, freight owing to Norwegian
shipping companies for transport in respect of the franc zone shall in the case of
tankers, regular cargo boats and tramp steamers be paid in dollars in the proporfion
of 20 per cent of their amount. This rule shall apply to the contracts already in
operation for shipments effected since 1 January 1946. It shall not apply to the
payment of freight due for transport effected by the regular Norwegian lines, such
payment being subject to the rules laid down by the competent International Mari-
time Conferences.

No 227
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ANNEXE III

RELATIVE A LA LIQUIDATION DES OPERATIONS EN SUSPENS DE L'ANCIEN CLEARING

FRANCO-NORViGIEN

I. - Tous les ordres de paiement, y compris ceux relatifs A des cr6dits docu-
mentaires reus de la Deutsche Verrechnungskasse par la Norges Bank A Oslo ou
par l'Office des Changes A Paris, seront ex6cut6s sous r6serve de la pr6sentation par
les b6n~ficiaires des justifications d'usage.

II. - Les montants vers6s pour transfert A la Norges Bank A Oslo ou A l'Office
des Changes A Paris seront rembours6s A ceux qui les ont vers6s, si l'ordre de paiement
correspondant 6mis par la Deutsche Verrechnungskasse n'est pas encore parvenu
A I'Office des Changes ou A la Norges Bank. Toutefois, les paiements qui ont d6ja
6t6 effectu~s bien que l'avis de la Deutsche Verrechnungskasse ne soit pas parvenu
restent acquis.

III. - Les ordres de paiement entrant dans les cat6gories pr6vues sous
l'alin~a I ci-dessus et qui sont devenus sans objet, seront annul6s. De part et d'autre,
les listes des annulations auxquelles il aura 6t6 proc6d6 seront communiques. Le
Gouvernement frangais et le Gouvernement norv6gien d6termineront en temps utile
le mode de r~glement du solde final de cette compensation.

No. 227
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ANNEX III

RELATING TO THE LIQUIDATION OF TRANSACTIONS IN SUSPENSE IN THE FORMER

FRENCH-NORWEGIAN CLEARING HOUSE

I.- All orders for payment, including those relating to documentary credits
received from the Deutsche Verrechnungskasse by the Norges Bank at Oslo or by
the Office des Changes at Paris, shall be carried out subject to presentation by
the beneficiaries of the customary vouchers.

II.- The amounts paid for transfer to the Norges Bank at Oslo or to the
Office des Changes at Paris shall be reimbursed to those who paid them if the
corresponding order of payment issued by the Deutsche Verrechnungskasse has not
yet reached the Office des Changes or the Norges Bank. Nevertheless, payments
which have already been made, although the notice from the Deutsche Verrech-
nungskasse has not been received, shall not be returnable.

III.- The orders for payment covered by the categories specified in paragraph
I above which have become invalid shall be cancelled. The lists of cancellations
made by each country shall be communicated to the other. The French Government
and the Norwegian Government shall decide in due course upon the procedure for
settling the final balance arising out of this adjustment.

No 227
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NEW ZEALAND
and

FRANCE

Exchange of Notes concerning the mutual abolition of visas.
Wellington, 22 November 1947

English and French official texts communicated by the Secretary-General of the
Permanent delegation of New Zealand to the United Nations. The regis-
tration took place on 21 May 1948.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FRANCE

Echange de notes relatif A la suppression reiproque des
visas. Wellington, 22 novembre 1947

Texte officiels anglais et franais communiquis par le Secritaire giniral de la
dildgation permanente de la Nouvelle-Zilande auprs de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 21 mai 1948.
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No. 228. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE NEW ZEA-
LAND GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL ABO-
LITION OF VISAS. WELLINGTON, 22 NOVEMBER 1947

No. 1

Mr. Peter Fraser to M. Henry Rollet

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 22 November 1947

Sir,

I have the honour to refer to our various discussions concerning the arrange-
ments to permit of freedom of travel between our two countries and to suggest
that an agreement in the following terms be concluded for the mutual abolition
of visas for travel between New Zealand and France:-

"(1) French citizens normally resident, in metropolitan France shall be
free to travel to New Zealand by any route without the necessity
of obtaining a visa in advance provided they are furnished with
valid French passports.

"(2) Holders of valid passports bearing on the cover the inscription 'British
passport: Dominion of New Zealand' and, inside, a description of
the holder's financial status as a 'British subject' shall be free to
travel to metropolitan France and Algeria by any route without
the necessity of obtaining a visa in advance.

"(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt French citizens and British subjects travelling respectively
to New Zealand and to metropolitan France or Algeria from the
necessity of complying with the New Zealand and French laws
and regulations concerning the entry, residence (temporary or
permanent) and employment or occupation of foreigners, and that
travellers who are unable to satisfy the Immigration authorities
that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or land.

'Came into force on 1 December 1947, by the exchange and according to the terms of
the said notes.
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"(4) As regards travel to New Zealand Island territories and the Trust
Territory of Western Samoa, and to French colonies and overseas
territories, protectorates or territories under trusteeship, it is under-
stood that visas will continue to be required."

2. If the French Government are prepared to accept the foregoing pro-
visions, I have the honour to suggest that the present note, and Your Excellency's
reply in similar terms, should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments which will take effect on 1 December 1947.

I have, &c.,
P. FRASER

No. 2

M. Henry Rollet to Mr. Peter Fraser

LEGATION DE FRANCE EN NOUVELLE-ZiLANDE

Wellington, le 22/11/47

Monsier le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date du 22 Novembre
1947 par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande, d6sireux de faciliter la circulation des personnes entre
nos deux pays, 6tait dispos6 iL se mettre d'accord avec le Gouvernement de la
R6publique Fran~aise sur les dispositions suivantes:-

"(1) Les citoyens fran~ais ayant leur residence habituelle en France metro-
politaine auront la libert6 de se rendre par une voie quelconque en
Nouvelle-Z6lande sans etre astreints 'a l'obtention prealable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports fran~ais en cours
de validit6.

"(2) Les titulaires de passeports en cours de validit6 et portant sur la
couverture 1'inscription 'British passport, Dominion de Nouvelle-
Z6lande' et A l'interieur la mention 'British subject', auront la libert6
de se rendre en France metropolitaine et en Algerie par toutes les
fronti~res sans tre astreints A. l'obtention pr6alable d'un visa.

"(3) I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les citoyens
fran~ais et les sujets britanniques se rendant respectivement en
Nouvelle-Z61ande et en France m6tropolitaine ou en Alg6rie, de

NO 228
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1'obligation de se conformer aux lois et r~glements neo-z6landais
et fran~ais concernant 1'entr~e, le court s6jour ou l'6tablissement
ainsi que l'emploi des 6trangers, et que les intfress~s qui ne pour-
raient 6tablir devant les autorit6s comp6tentes qu'ils satisfont a
ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d~barquer.

"(4) En ce qui concerne l'acc&s aux d6pendances insulaires de la Nouvelle-
Zlande et au territoire sous tutelle des Samoas Occidentales, d'une
part, et aux colonies fran~aises, protectorats, territoires sous trus-
teeship, d'autre part, l'obtention pr~alable d'un visa demeure
necessaire."

J'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la
Ripublique Frangaise est pret L appliquer les dispositions ci-dessus, et qu'il
consid&e votre lettre et la pr~sente r6ponse comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler d6cembre 1947.

Je saisis, &c.,

Henry ROLLET

No. 228
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 228. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF A LA SUP-
PRESSION RECIPROQUE DES VISAS. WELLINGTON,
22 NOVEMBRE 1947

NO 1

M. Peter Fraser ai M. Henry Rollet

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Wellington, le 22 novembre 1947

Monsieur le Charge d'affaires,

Comme suite L nos diff~rentes conversations au sujet des arrangements A
prendre pour faciliter la circulation des personnes entre nos deux pays, j'ai
l'honneur de vous proposer la conclusion d'un accord en vue de la suppression
r~ciproque des visas, conform~ment aux dispositions suivantes: ,

Voir les paragraphes I a 4 du texte officiel de la note no 2

2. Si le Gouvernement fran~ais est pret 'a accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai 'honneur de vous proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence congue en termes analogues soient considr6es comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler d6cembre 1947.

Je saisis, etc.
(Signi) P. FRASER

No 2

M. Henry Rollet a M. Peter Fraser

LEGATION OF FRANCE IN NEW ZEALAND

Wellington, 22 November 1947
Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of 22 November 1947
in which you were good enough to inform me that the Government of New

'Entr6 en vigueur le ler d~cembre 1947, par l'6change desdites notes et conformnment

A leurs termes.
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Zealand, desiring to facilitate travel between our two countries, is prepared to
conclude an agreement with the Government of the French Republic in the
following terms:

[See paragraphs 1 to 4 of the official text of note No. 1]

I have the honour to inform you that the Government of the French
Republic is prepared to apply the above provisions and that it considers that
your letter and the present reply constitute an agreement between the two
Governments which will take effect on 1 December 1947.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry ROLLET

No. 223
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Instrument for the Amendment of the Constitution adopted
by the International Labour Conference at its twenty-
ninth session. Montreal, 9 October 1946

English and French official texts communicated by the Director-General of the
International Labour Office. The registration took place on 21 May 1948.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Instrument pour ramendement de la Constitution adopt6
par la Conference internationale du Travail i sa vingt-
neuvii me session. Montreal, 9 octobre 1946

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le Directeur giniral du
Bureau international du Travail. L'enregistrement a eu lieu le 21 mai 1948.
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No. 229. INSTRUMENT' FOR THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, ADOPTED BY THE INTERNATIONAL
LABOUR CONFERENCE AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION. MONTREAL, 9 OCTOBER 1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Montreal by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twenty-ninth Session
on 19 September 1946; and

Having decided upon the adoption of certain amendments to the Constitu-
tion of the International Labour Organisation, a question which is
included in the second item on the agenda of the Session,

adopts, this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
forty-six, the following instrument for the amendment of the Constitution of the
International Labour Organisation, which may be cited as the Constitution of
the International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946:

Article 1
As from the date of the coming into force of this Instrument of Amendment,

the Constitution of the International Labour Organisation, of which the text
Came into force on 20 April 1948, in accordance with paragraph 2 of article 3, the con-

ditions provided for in article 36 of the Constitution of the International Labour Organisation
having been fulfilled on that date.

The ratification or acceptance on behalf of the following members of the International
Labour Organisation were received by the Director-General of the International Labour Office
on (* indicates a Member represented on the Governing Body as a member of chief industrial
importance) :
25 February 1947 Siam .......................................... Ratification
30 April 1947 Iran .......................................... Acceptance

7 May 1947 Colombia ...................................... Acceptance
15 May 1947 Ecuador ....................................... Acceptance
22 May 1947 Bolivia ........................................ Ratification
28 May 1947 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* Ratification
29 May 1947 Sweden ......................................... Ratification
4 June 1947 Afghanistan .................................... Ratification

13 June 1947 Venezuela ...................................... Ratification
14 June 1947 Ireland ........................................ Ratification
19 June 1947 Union of South Africa .......................... Ratification
24 June 1947 Austria ........................................ Acceptance
28 June 1947 Denmark ...................................... Ratification
28 June 1947 Finland ........................................ Ratification

8 July 1947 New Zealand ................................... Ratification
31 July 1947 Canada* ....................................... Ratification
31 July 1947 Ethiopia ....................................... Ratification
4 August 1947 China* ........................................ Ratification

22 August 1947 Switzerland .................................... Ratification

(Continued on page 38)
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No 229. INSTRUMENT' POUR L'AMENDEMENT DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, ADOPTE PAR LA CONFERENCE
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VIEME SESSION. MONTREAL, 9 OCTOBRE 1946

La Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e 5. Montreal par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant reunie, le 19 septembre 1946, en sa
vingt-neuvi~me session,

Apr~s avoir d6cide d'adopter certaines propositions d'amendement 'a la
Constitution de l'Organisation intemationale du Travail, question qui
est comprise dans le deuxi me point l'ordre du jour de la session,

adopte, ce neuv'ime jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, l'instrument
ci-apr~s pour l'amendement b la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail, instrument qui sera ddnomm6 Instrument d'amendement A la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail, 1946:

Article 1
A partir de la date de 1'entre en vigueur du present instrument d'amende-

ment, la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, dont le texte
'Entr6 en vigueur le 20 avril 1948, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 3, les con-

ditions pr~vues & l'article 36 de la Constitution de l'Organisation interna'tionale du Travail
ayant 6t6 remplies & cette date.

Les ratifications ou acceptations au nom des Membres ci-dessous de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont 6t6 recues par le Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail le (* indique un membre repr~sent6 au Conseil d'administration en qualit6 de membre
ayant l'importance industrielle la plus considerable):

25 fdvrier 1947 Siam .......................................... Ratification
30 avril 1947 Iran ........................................... Acceptation

7 mai 1947 Colombie ...................................... Acceptation
15 mai 1947 Equateur ...................................... Acceptation
22 mai 1947 Bolivie ........................................ Ratification
28 mai 1947 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* Ratification
29 mai 1947 Suede ......................................... Ratification
4 juin 1947 Afghanistan ..................................... Ratification

13 juin 1947 Venezuela ..................................... Ratification
14 juin 1947 Irlande ........................................ Ratification
19 juin 1947 Union Sud-Africaine ............................ Ratification
24 juin 1947 Autriche ....................................... Acceptation
28 juin 1947 Danemark ..................................... Ratification
28 juin 1947 Finlande ....................................... Ratification
8 juillet 1947 Nouvelle-ZW1ande ............................... Ratification

31 juillet 1947 Canada* ........................................ Ratification
31 juillet 1947 Ethiopie ....................................... Ratification
4 aofit 1947 Chine* ........................................ Ratification

22 aoiat 1947 Suisse ......................................... Ratification

(Suite page 39)
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at present in force is set forth in the first column of the Annex to this Instrument,
shall have effect as amended in the second column of the said Annex.

Article 2

Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by the
signatures of the President of the Conference and of the Director-General of the
International Labour Office. One of these copies shall be deposited in the
archives of the International Labour Office and the other shall be communicated
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations. The Director-General
will communicate a certified copy of the Instrument to all the Members of the
International Labour Organisation.

Article 3

1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of Amend-
ment shall be communicated to the Director-General of the International Labour
Office, who shall notify the Members of the Organisation of the receipt thereof.

2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance with
the provisions of Article 36 of the Constitution of the Organisation.

3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General of
the International Labour Office shall so notify all the Members of the Inter-
national Labour Organisation, the Secretary-General of the United Nations, and
all the States having signed the Charter of the United Nations.

29 August 1947
9 September 1947
1 October 1947

31 October 1947
17 November 1947
27 November 1947
4 December 1947

11 December 1947
11 December 1947
11 December 1947
11 December 1947
15 January 1948
15 January 1948
20 January 1948
23 February 1948
13 April 1948
17 April 1948
20 April 1948
21 April 1948
18 May 1948
15 June 1948
21 June 1948
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Dominican Republic .............................
Iraq ..........................................
G uatem ala .....................................
Pakistan .......................................
India* .........................................
N orw ay ........................................
Syria ..........................................
G reece ........................................
Italy ..........................................
Poland ..................... ..................
Portugal ......................................
Belgium * ......................................
N etherlands* ...................................
France* .......................................
T urkey ........................................
Brazil .........................................
Iceland .................... ...................
M exico ........................................
Australia ......................................
Burm a ........................................
Philippines .....................................
El Salvador ....................................

Ratification
Acceptance
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Acceptance
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptance
Acceptance
Acceptance
Ratification
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actuellement en vigueur est reproduit dans la premiere colonne de l'annexe au
present instrument, aura effet dans la forme amendee qui figure h la deuxi~me
colonne de ladite annexe.

Article 2

Deux exemplaires authentiques du pr6sent instrument d'amendement seront
sign6s par le President de la Conference et par le Directeur general du Bureau
international du Travail. L'un de ces exemplaires sera depose aux archives du
Bureau international du Travail, et l'autre entre les mains du Secrdtaire genfral
des Nations Unies aux fins d'enregistrement conformement aux termes de l'Article
102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur general communiquera une
copie certifiee conforme de cet instrument h chacun des Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail.

Article 3

1. Les ratifications ou acceptations formelles du present instrument d'amen-
dement seront communique'es au Directeur general du Bureau international du
Travail, qui en informera les Membres de l'Organisation.

2. Le present instrument d'amendement entrera en vigueur dans les condi-
tions prevues h l'article 36 de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3. D~s l'entree en vigueur du present instrument, le Directeur general du
Bureau international du Travail en informera tous les Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail, le Secretaire general des Nations Unies et tous
les Etats signataires de la Charte des Nations Unies.

29 aofit
9 septembre
ler octobre

31 octobre
17 novembre
27 novembre
4 d~cembre
11 ddcembre
11 d~cembre
11 d~cembre
11 d6cembre
15 janvier
15 janvier
20 janvier
23 f6vrier
13 avril
17 avril
20 avril
21 avril
18 mai
15 juin
21 juin

1947 R~publique Dominicaine .........................
1947 Irak ........................... ..........
1947 Guatem ala ......................................
1947 Pakistan .......................................
1947 Inde* .........................................
1947 N orv~ge .......................................
1947 Syrie ..........................................
1947 G race ........................................
1947 Italic .........................................
1947 Pologne .......................................
1947 Portugal .......................................
1948 Belgique* .....................................
1948 Pays-Bas* ......................................
1948 France* .......................................
1948 T urquie .......................................
1948 Brfsil .........................................
1948 Islande ........................................
1948 M exique .......................................
1948 A ustralie ......................................
1948 Birm anie ......................................
1948 Philippines ....................................
1948. Salvador .......................................

Ratification
Acceptation
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Acceptation
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Ratification
Acceptation
Acceptation
Acceptation
Ratification
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ANNEX

THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION

Text in force on 9 October 1946

SECTION I
ORGANISATION OF LABOUR

Whereas the League of Nations has
for its object the establishment of uni-
versal peace, and such a peace can be
established only if it is based upon social
justice;

And whereas conditions of labour exist
involving such injustice, hardship and
privation to large numbers of people as
to produce unrest so great that the peace
and harmony of the world are imperilled;
and an improvement of those conditions
is urgently required: as, for example, by
the regulation of the hours of work, in-
cluding the establishment of a maximum
working day and week, the regulation
of the labour supply, the prevention of
unemployment, the provision of an ade-
quate living wage, the protection of the
worker against sickness, disease and in-
jury arising out of his employment, the
protection of children, young persons
and women, provision for old age and
injury, protection of the interests of
workers when employed in countries
other than their own, recognition of the
principle of freedom of association, the
organisation of vocational and technical
education and other measures;

Whereas also the failure of any nation
to adopt humane conditions of labour is

No. 229

Amended Text

PRAMBLE

Whereas universal and lasting peace
can be established only if it is based
upon social justice;

And whereas conditions of labour exist
involving such injustice, hardship and
privation to large numbers of people as
to produce unrest so great that the peace
and harmony of the world are imperilled;
and an improvement of those conditions
is urgently required: as, for example, by
the regulation of the hours of work, in-
cluding the establishment of a maximum
working day and week, the regulation
of the labour supply, the prevention of
unemployment, the provision of an ade-
quate living wage, the protection of the
worker against sickness, disease and in-
jury arising out of his employment, the
protection of children, young persons
and women, provision for old age and
injury, protection of the interests of
workers when employed in countries
other than their own, recognition of the
principle of equal remuneration for work
of equal value, recognition of the prin-
ciple of freedom of association, the or-
ganisation of vocational and technical
education and other measures;

Whereas also the failure of any nation
to adopt humane conditions of labour is
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ANNEXE

CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Texte en vigueur le 9 octobre 1946

SECTION 1
ORGANISATION DU TRAVAIL

Attendu que la Socit6 des Nations a
pour but d'6tablir la paix universelle, et
qu'une telle paix ne peut 6tre fond~e que
sur la base de la justice sociale;

Attendu qu'il existe des conditions de
travail impliquant pour un grand nom-
bre de personnes l'injustice, la mis~re et
les privations, ce qui engendre un tel
mkcontentement que la paix et l'har-
monie universelles sont mises en danger,
et attendu qu'il est urgent d'am~liorer
ces conditions: par exemple, en ce qui
concerne la r6glementation des heures de
travail, la fixation d'une dur6e maxi-
mum de la journe et de la semaine de
travail, le recrutement de la main-
d'ceuvre, la lutte contre le ch~mage, la
garantie d'un salaire assurant des condi-
tions d'existence convenables, la protec-
tion des travailleurs contre les maladies
g~nrales ou professionnelles et les acci-
dents resultant du travail, la protection
des enfants, des adolescents et des fem-
mes, les pensions de vieillesse et d'in-
validit6, la d6fense des int6r&ts des tra-
vailleurs occup~s It 1'6tranger l'affirmation
du principe de la libert6 syndicale, lor-
ganisation de l'enseignement profession-
nel et technique et autres mesures ana-
logues;

Attendu que la non-adoption par une
nation quelconque d'un r~gime de tra-

Texte amend6

PRiAMBULE

Attendu qu'une paix universelle et
durable ne peut 8tre fond6e que sur la
base de la justice sociale;

Attendu qu'il existe des conditions de
travail impliquant pour un grand nom-
bre de personnes l'injustice, la misre et
les privations, cc qui engendre un tel
m6contentement que la paix et l'har-
monie universelles sont mises en danger,
et attendu qu'il est urgent d'am6liorer
ces conditions: par exemple, en ce qui
concerne la r6glementation des heures de
travail, la fixation d'une dur6e maxi-
mum de la journ~e et de la semaine de
travail, le recrutement de la main-
d'oeuvre, la lutte contre le ch6mage, la
garantie d'un salaire assurant des condi-
tions d'existence convenables, la protec-
tion des travailleurs contre les maladies
g~nrales ou professionnelles et les acci-
dents r6sultant du travail, la protection
des enfants, des adolescents et des fem-
mes, les pensions de viellesse et d'in-
validit6, la d'fense des intrets des tra-
vailleurs occup~s t l'6tranger 'affirmation
du principe "d travail Igal, salaire igal",
l'affirnmation du principe de la libert,
syndicale, l'organisation de l'enseigne-
ment professionnel et technique et autres
mesures analogues;

Attendu que la non-adoption par une
nation quelconque d'un .r~gime de tra-
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an obstacle in the way of other nations
which desire to improve the conditions
in their own countries;

The HIGH CONTRACTING PARTIES,

moved by sentiments of justice and
humanity as well as by the desire to
secure the permanent peace of the world,
agree to the following Constitution of
the International Labour Organisation:

CHAPTER I-ORGANISATION

Article I

1. A permanent. organisation is here-
by established for the promotion of the
objects set forth in the Preamble.

2. The Members of the International
Labour Organisation shall be the States
which were Members of the Organisa-
tion on 1 November 1945, and such
other States as may become Members
in pursuance of the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this Article.

3. Any original Member of the
United Nations and any State admitted
to membership of the United Nations by
a decision of the General Assembly in
accordance with the provisions of the
Charter may become a Member of the
International Labour Organisation by
communicating to the Director of the
International Labour Office its formal
acceptance of the obligations of the Con-
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an obstacle in the way of other nations
which desire to improve the conditions
in their own countries;

The HIGH CONTRACTING PARTIES,

moved by sentiments of justice and
humanity as well as by the desire to
secure the permanent peace of the world,
and with a view to attaining the objec-
tives set forth in this Preamble, agree to
the following Constitution of the Inter-
national Labour Organisation:

CHAPTER I-ORGANISATION

Article 1

1. A permanent organisation is here-
by established for the promotion of the
objects set forth in the Preamble to this
Constitution and in the Declaration
concerning the aims and purposes of
the International Labour Organisation
adopted at Philadelphia on 10 May 1944
the text of which is annexed to this
Constitution.

2. The Members of the International
Labour Organisation shall be the States
which were Members of the Organisa-
tion on 1 November 1945, and such
other States as may become Members
in pursuance of the provisions of para-
graphs 3 and 4 of this Article.

3. Any original Member of the
United Nations and any State admitted
to membership of the United Nations by
a decision of the General Assembly in
accordance with the provisions of the
Charter may become a Member of the
International Labour Organisation by
communicating to the Director-General
of the International Labour Office its
formal acceptance of the obligations of
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vail r6ellement humain fait obstacle aux
efforts des autres nations d'sireuses
d'amr6liorer le sort des travailleurs dans
leurs propres pays;

Les HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

mues par des sentiments de justice et
d'humanit6 aussi bien que par le d~sir
d'assurer une paix mondiale durable,
approuvent la pr6sente Constitution de
l'Organisation internationale du Travail:

CIHAPITRE PREMIER. - ORGANISATION

Article 1

1. Il est fond6 une organisation per-
manente charg6e de travailler t la r6ali-
sation du programme expos6 dans le
pr6ambule.

2. Les Membres de l'Organisation in-
ternationale du Travail seront les Etats
qui 6taient Membres de l'Organisation
au ler novembre 1945 et tous autres
Etats qui deviendraient Membres con-
form6ment aux dispositions des para-
graphes 3 et 4 du present article.

3. Tout Membre originaire des
Nations Unies et tout Etat admis en
qualit6 de Membre des Nations Unies
par ddcision de l'Assembl6e g6n6rale
conform6ment aux dispositions de la
Charte peut devenir Membre de l'Or-
ganisation internationale du Travail en
communiquant au Directeur du Bureau
international du Travail son acceptation
formelle des obligations d6coulant de la

vail r6ellement humain fait obstacle aux
efforts des autres nations d6sireuses
d'am~liorer le sort des travailleurs dans
leurs propres pays;

Les HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

mues par des sentiments de justice et
d'humanit6 aussi bien que par le d6sir
d'assurer une paix mondiale durable,
et en vue d'atteindre les buts inonces
dans ce priambule, approuvent la pr6-
sente Constitution de l'Organisation in-
ternationale du Travail:

CHAPITRE PREMIER. - ORGANISATION

Article I

1. Il est fond6 une organisation per-
manente charg6e de travailler A la r6ali-
sation du programme expose dans le
pr6ambule de la prisente Constitution et
dans la Diclaration concernant les buts
et objectifs de l'Organisation interna-
tionale du Travail qui a iti adoptee a
Philadelphie le 10 mai 1944 et dont le
texte figure en annexe a la prisente
Constitution.

2. Les Membres de l'Organisation in-
ternationale du Travail seront les Etats
qui 6taient Membres de l'Organisation
au ler novembre 1945 et tous autres
Etats qui deviendraient Membres con-
form6ment aux dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Tout Membre originaire des Na-
tions Unies et tout Etat admis en qualit6

de Membre des Nations Unies par dci-
sion de l'Assembl6e g6nrale conform6-
ment aux dispositions de la Charte peut
devenir Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail en communiquant
au Directeur gingral du Bureau interna-
tional du Travail son acceptation for-
melle des obligations d6coulant de la
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stitution of the International Labour
Organisation.

4. The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation may
also admit Members to the Organisation
by a vote concurred in by two thirds of
the delegates attending the Session, in-
cluding two thirds of the Government
delegates present and voting. Such
admission shall take effect on the com-
munication to the Director of the Inter-
national Labour Office by the Govern-
ment of the new Member of its formal
acceptance of the obligations of the
Constitution of the Organisation.

5. No Member of the International
Labour Organisation may withdraw
from the Organisation without giving
notice of its intention so to do to the
Director of the International Labour
Office. Such notice shall take effect two
years after the date of its reception by
the Director, subject to the Member
having at that time fulfilled all financial
obligations arising out of its membership.
When a Member has ratified any Inter-
national Labour Convention, such with-
drawal shall not affect the continued
validity for the period provided for in
the Convention of all obligations arising
thereunder or relating thereto.

6. In the event of any State having
ceased to be a Member of the Organisa-
tion, its readmission to membership shall
be governed by the provisions of para-
graph 3 or paragraph 4 of this Article
as the case may be.

Article 2

The permanent organisation shall con-
sist of:
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the Constitution of the International
Labour Organisation.

4. The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation may
also admit Members to the Organisation
by a vote concurred in by two thirds of
the delegates attending the Session, in-
cluding two thirds of the Government
delegates present and voting. Such
admission shall take effect on the com-
munication to the Director-General of
the International Labour Office by the
Government of the new Member of its
formal acceptance of the obligations of
the Constitution of the Organisation.

5. No Member of the International
Labour Organisation may withdraw
from the Organisation without giving
notice of its intention so to do to the
Director-General of the International
Labour Office. Such notice shall take
effect two years after the date of its
reception by the Director-General, sub-
ject to the Member having at that time
fulfilled all financial obligations arising
out of its membership. When a Member
has ratified any International Labour
Convention, such withdrawal shall not
affect the continued validity for the
period provided for in the Convention of
all obligations arising thereunder or re-
lating thereto.

6. In the event of any State having
ceased to be a Member of the Organisa-
tion, its readmission to membership shall
be governed by the provisions of para-
graph 3 or paragraph 4 of this Article
as the case may be.

Article 2

The permanent organisation shall con-
sist of:
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Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

4. La Conf6rence g6ndrale de 1'Or-
ganisation internationale du Travail peut
6galement admettre des Membres dans
l'Organisation A la majorit6 des deux
tiers des d~ldgu6s presents &. la session, y
compris les deux tiers des ddldgu~s gou-
vernementaux pr6sents et votants. Cette
admission deviendra effective lorsque le
gouvernement du nouveau Membre aura
communiqu6 au Directeur du Bureau in-
ternational du Travail son acceptation
formelle des obligations ddcoulant de la
Constitution de l'Organisation.

5. Aucun Membre de l'Organisation
internationale du Travail ne pourra s'en
retirer sans avoir donn6 prdavis de son
intention au Directeur du Bureau inter-
national du Travail. Ce pr6avis portera
effet deux ans aprts la date de sa rdcep-
tion par le Directeur, sous reserve que le
Membre ait A cette date rempli toutes
les obligations financitres resultant de
sa qualit6 de Membre. Lorqu'un Mem-
bre aura ratifi6 une convention interna-
tionale du travail, ce retrait n'affectera
pas la validit6, pour la p6riode pr6vue
par la convention, des obligations rsul-
tant de la convention ou y relatives.

6. Au cas ohi un Etat aurait cess6
d'Etre Membre de l'Organisation, sa
rfadmission en qualit6 de Membre sera
rdgie par les dispositions des paragraphes
3 ou 4 du present article.

Article 2

L'Organisation permanente compren-
dra:

Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

4. La Confdrence gdnrale de lOr-
ganisation internationale du Travail peut
6galement admettre des Membres dans
l'Organisation A la majorit6 des deux
tiers des d6ldgu6s presents 3 la session,
y compris les deux tiers des d6l~gu6s gou-
vernementaux pr&ents et votants. Cette
admission deviendra effective lorsque le
gouvernement du nouveau Membre aura
communiqu6 au Directeur geniral du
Bureau international du Travail son
acceptation formelle des obligations d6-
coulant de la Constitution de rOrganisa-
tion.

5. Aucun Membre de lOrganisation
internationale du Travail ne pourra s'en
retirer sans avoir donn6 pr6avis de son
intention au Directeur gingral du Bu-
reau international du Travail. Ce prdavis
portera effet deux ans apr~s la date de sa
reception par le Directeur ggndral, sous
reserve que le Membre ait A. cette date
rempli toutes les obligations financires
r6sultant de sa qualit6 de Membre.
Lorsqu'un Membre aura ratifi6 une con-
vention internationale du travail, ce
retrait n'affectera pas la validit6, pour la
pdriode prdvue par la convention, des
obligations resultant de la convention ou
y relatives.

6. Au cas oii un Etat aurait cess6
d'etre Membre de rOrganisation, sa
rgadmission en qualit6 de Membre sera
rggie par les dispositions des paragraphes
3 ou 4 du present article.

Article 2

L'Organisation permanente compren-
dra:
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1. A General Conference of Repre-
sentatives of the Members and

2. An International Labour Office
controlled by the Governing Body de-
scribed in Article 7.

Article 3

1. The meetings of the General Con-
ference of Representatives of the Mem-
bers shall be held from time to time as
occasion may require, and at least once
in every year. It shall be composed of
four Representatives of each of the
Members, of whom two shall be Govern-
ment Delegates and the two others shall
be Delegates representing respectively-
the employers and the workpeople -of.
each of the Members.

2. Each Delegate may be accom-
panied by advisers, who shall not exceed
two in number for each item on the
agenda of the meeting. When questions
specially affecting women are to be con-
sidered by the Conference, one at least
of the advisers should be a woman.

(a)'a General Conference of repre-
sentatives of the Members;

(b) a Governing Body composed as
described in Article 7; and

(c) an International Labour Office
controlled by the Governing Body.

Article 3

1. The meetings of the General Con-
ference of Representatives of the Mem-
bers shall be held from time to time as
occasion may require, and at least once
in every year. It shall be composed of
four representatives of each of the
Members, of whom two shall be Govern-
ment delegates and the two others shall
be delegates representing respectively
the employers and the workpeople of
each of the Members.

2. Each delegate may be accom-
panied by advisers, who shall not exceed
two in number for each item on the
agenda of the meeting. When questions
specially affecting women are to be con-
sidered by the Conference, one at least
of the advisers should be a woman.

3. Each Member which is responsible
for the international relations of non-
metropolitan territories may appoint as
addition'al advisers to each of its dele-
gates:

(a) persons nominated by it as repre-
sentatives of any such territory in
regard to matters within the self-
governing powers of that territory;
and

(b) persons nominated by it to advise
its delegates in regard to matters
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1. une Conference g~n6rale des repr6-
sentants des Membres;

2. un Bureau international du Tra-
vail sous la direction du Conseil d'ad-
ministration pr~vu A l'article 7.

Article 3

1. La Conf6rence g6n6rale des repr6-
sentants des Membres tiendra des ses-
sions chaque fois que besoin sera et, au
moins, une fois par an. Elle sera com-
pose de quatre repr6sentants de chacun
des Membres, dont deux seront les
d6l6gu6s du gouvernement et dont les
deux autres repr6senteront respective-
ment, d'une part, les employeurs, d'autre
part, les travailleurs ressortissant A
chacun des Membres.

2. Chaque d6l6gue pourra 6tre accom-
pagn6 par des conseillers techniques,
dont le nombre pourra 6tre de deux au
plus pour chacune des mati~res distinctes
inscrites a l'ordre du jour de la session.
Quand des questions int6ressant sp~ciale-
ment des femmes doivent venir en dis-
cussion h la Conf6rence, une au moins
parmi les personnes d6sign6es comme
conseillers techniques devra &re une
femme.

a) une Conf6rence g~n6rale des repr6-
sentants des Membres;

b) un Conseil d'administration corn-
posd comme il est dit t l'article 7;

c) un Bureau international du Tra-
vail sous la direction du Conseil
d'administration.

Article 3

1. La Conference g6nrale des repre'-
sentants des Membres tiendra des ses-
sions chaque fois que besoin sera et, au
moins, une fois par an. Elle sera corn-
pos6e de quatre reprsentants de chacun
des Membres, dont deux seront les d61-
gu6s du gouvernement et dont les deux
autres repr6senteront respectivement,
d'une part, les employeurs, d'autre part,
les travailleurs ressortissant chacun des
Membres.

2. Chaque d6l6gu6 pourra 8tre accom-
pagn6 par des conseillers techniques dont
le nombre pourra 6tre de deux au plus
pour chacune des mati~res distinctes ins-
crites A l'ordre du jour de la session.
Quand des questions int6ressant sp6ciale-
ment des femmes doivent venir en dis-
cussion a la Conf6rence, une au moins
parmi les personnes d6sign6es comme
conseillers techniques devra etre une
femme.

3. Tout Membre responsable des rela-
tions internationales de territoires non
mitropolitains pourra disigner comme
conseillers techniques supplmentaires
pour accompagner chacun de ses del-
guis:
a) des personnes disigne'es par lui

comme reprisentants d'un tel terri-
toire pour certaines questions entrant
dans le cadre de la competence
propre des autoritds dudit territoire;

b) des personnes disignefes par lui pour
assister ses d'liguis au sujet des ques-
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3. The Members undertake to nomin-
ate non-Government Delegates and ad-
visers chosen in agreement with the
industrial organisations, if such organisa-
tions exist, which are most representative
of employers or workpeople, as the case
may be, in their respective countries.

4. Advisers shall not speak except on
a request made by the Delegate whom
they accompany and by the special
authorisation of the President of the
Conference, and may not vote.

5. A Delegate may by notice in
writing addressed to the President
appoint one of his advisers to act as
his deputy, and the adviser, while so act-
ing, shall be allowed to speak and vote.

6. The names of the Delegates and
their advisers will be communicated to
the International Labour Office by the
Government of each of the Members.

7. The credentials of Delegates and
their advisers shall be subject to scrutiny
by the Conference, which may, by two
thirds of the votes cast by the Delegates
present, refuse to admit any Delegate or
adviser whom it deems not to have been
nominated in accordance with this
Article.

concerning non-self-governing terri-
tories.

4. In the case of a territory under the
joint authority of two or more Members,
persons may be nominated to advise the
delegates of such Members.

5. The Members undertake to nomin-
ate non-Government delegates and ad-
visers chosen in agreement with the
industrial organisations, if such organisa-
tions exist, which are most representative
of employers or workpeople, as the case
may be, in their respective countries.

6. Advisers shall not speak except on
a request made by the delegate whom
they accompany and by the special
authorisation of the President of the
Conference, and may not vote.

7. A delegate may by notice in
writing addressed to the President
appoint one of his advisers to act as his
deputy, and the adviser, while so act-
ing, shall be allowed to speak and vote.

8. The names of the delegates and
their advisers will be communicated to
the International Labour Office by the
Government of each of the Members.

9. The credentials of delegates and
their advisers shall be subject to scrutiny
by the Conference, which may, by two
thirds of the votes cast by the delegates
present, refuse to admit any delegate or
adviser whom it deems not to have been
nominated in accordance with this
Article.
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3. Les Membres s'engagent d6signer
les d6l6gu6s et conseillers techniques non
gouvernementaux d'accord avec les or-
ganisations professionnelles les plus re-
pr6sentatives soit des employeurs, soit des
travailleurs du pays consid6r6, sous la
r6serve que de telles organisations exis-
tent.

4. Les conseillers techniques ne seront
autorises k prendre la parole que sur la
demande faite par le d6l6gu6 auquel ils
sont adjoints et avec l'autorisation sp6-
ciale du Pr6sident de la Conf6rence; ils
ne pourront prendre part aux votes.

5. Un d6l6gu6 peut, par une note
6crite adress~e au President, designer
l'un de ses conseillers techniques comme
son suppl6ant, et ledit suppliant, en cette
qualit6, pourra prendre part aux d6-
lib6rations et aux votes.

6. Les noms des d~l6gues et de leurs
conseillers techniques seront communi-
ques au Bureau international du Travail
par le gouvernement de chacun des
Membres.

7. Les pouvoirs des d6l6gu6s et de
leurs conseillers techniques seront soumis

l Ia v6rification de la Conference, la-
quelle pourra, par une majorit6 des deux
tiers des suffrages exprim~s par les d616-
gu6s pr6sents, refuser d'admettre tout
d6l6gu6 ou tout conseiller technique
qu'elle ne jugera pas avoir 6t6 d6sign6
conformment aux termes du present
article.

tions intiressant des territoires qui ne
se gouvernent pas eux-memes.

4. S'i s'agit d'un territoire place sous
l'autoritJ conjointe de deux ou plusieurs
Membres, des personnes pourront etre
ddsignies pour assister les deliguis de ces
Membres.

5. Les Membres s'engagent a d6signer
les d6l6gu~s et conseillers techniques non
gouvernementaux d'accord avec les or-
ganisations professionnelles les plus re-
pr6sentatives soit des employeurs, soit
des travailleurs du pays consid&r6, sous
la r6serve que de telles organisations
existent.

6. Les conseillers techniques ne seront
autoris6s h prendre la parole que sur la
demande faite par le dl6gu6 auquel ils
sont adjoints et avec 1'autorisation sp-
ciale du President de la Conference; ils
ne pourront prendre part aux votes.

7. Un d~lWgu6 peut, par une note
ecrite adress6e au Pr6sident, designer
l'un de ses conseillers techniques comme
son suppl6ant, et ledit suppliant, en cette
qualit6, pourra prendre part aux d6-
liberations et aux votes.

8. Les noms des d~l6gu6s et de leurs
conseillers techniques seront communi-
ques au Bureau international du Travail
par le gouvernement de chacun des
Membres.

9. Les pouvoirs des d6lgu6s et de
leurs conseillers techniques seront soumis
A la v6rification de la Conf6rence, la-
quelle pourra, par une majorit6 des deux
tiers des suffrages exprim6s par les d616-
gu6s pr6sents, refuser d'admettre tout
d616gue ou tout conseiller technique
qu'elle ne jugera pas avoir 6t6 d6sign6
conform6ment aux termes du pr6sent
article.
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Article 4 Article 4

. 1. Every Delegate shall be entitled to
vote individually on all matters which
are taken into consideration by the Con-
ference.

2. If one of the Members fails to
nominate one of the non-Government
Delegates whom it is entitled to nomin-
ate, the other non-Government Delegate
shall be allowed to sit and speak at the
Conference, but not to vote.

3. If in accordance with Article 3
the Conference refuses admission to a
Delegate of one of the Members, the
provisions of the present Article shall
apply as if that Delegate had not been
nominated.

Article, 5

The meetings of the Conference shall
be held at the seat of the League of
Nations, or at such other place as may
be decided by the Conference at a pre-
vious meeting by two thirds of the votes
cast by the Delegates present.

Article 6

The International Labour Office shall
be established at the seat of the League
of Nations as part of the organisation of
the League.

Article 7

1. The International Labour Office
shall be under the control of a Govern-
ing Body consisting of thirty-two per-
sons:
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1. Every delegate shall be entitled to
vote individually on all matters which
are taken into consideration by the Con-
ference.

2. If one of the Members fails to
nominate one of the non-Government
delegates whom it is entitled to nomin-
ate, the other non-Government delegate
shall be allowed to sit and speak at the
Conference, but not to vote.

3. If in accordance with Article 3
the Conference refuses admission to a
delegate of one of the Members, the
provisions of the present Article shall
apply as if that delegate had not been
nominated.

Article 5

The meetings of the Conference shall,
subject to any decisions which may have
been taken by the Conference itself at a
previous meeting, be held at such place
as may be decided by the Governing
Body.

Article 6

Any change in the seat of the Inter-
national Labour Office shall be decided
by the Conference by a two-thirds ma-
jority of the votes cast by the delegates
present.

Article 7

1. The Governing Body shall consist
of thirty-two persons:



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 51

Article 4 Article 4

1. Chaque d6l6gu6 aura le droit de
voter individuellement sur toutes les
questions soumises aux d6librations de
]a Conf6rence.

2. Dans le cas oa 'un des Membres
n'aurait pas d6sign6 l'un des d6l~gu6s
non gouvernementaux auquel il a droit,
l'autre d61 gu6 non gouvernemental aura
le droit de prendre part aux discussions
de la Conf6rence, mais n'aura pas le
droit de voter.

3. Au cas oa la Conf6rence, en vertu
des pouvoirs que lui confre l'article 3,
refuserait d'admettre l'un des d6l6gu~s
d'un des Membres, les stipulations du
present article seront appliqu6es comme
si ledit d~l~gu6 n'avait pas 6t6 d6sign6.

Article 5

Les sessions de la Conf6rence se tien-
dront au si~ge de la Soci6t6 des Nations
ou en tout autre lieu qui aura pu 6tre
fix6 par la Conf6rence, dans une session
ant6rieure, i la majorit6 des deux tiers
des suffrages exprim6s par les d~l~gu~s
pr6sents.

Article 6

Le Bureau international du Travail
sera 6tabli au siege de la Soci6t6 des
Nations et fera partie de l'ensemble des
institutions de la Soci6t6.

Article 7

1. Le Bureau international du Tra-
vail sera plac6 sous la direction d'un
Conseil d'administration compos6 de
trente-deux personnes:

1. Chaque d~lkgu6 aura le droit de
voter individuellement sur toutes les
questions soumises aux ddlib~rations de
la Conference.

2. Dans le cas o i Pun des Membres
n'aurait pas d~sign6 l'un des d~l~gu~s
non gouvernementaux auquel il a droit,
l'autre dfl6gu6 non gouvernemental
aura le droit de prendre part aux discus-
sions de la Conference, mais n'aura pas
le droit de voter.

3. Au cas oii la Conf6rence, en vertu
des pouvoirs que lui conf~re Particle 3,
refuserait d'admettre Fun des d6lgu~s
d'un des Membres, les stipulations du
pr6sent article seront appliqu~es comme
si ledit dlgu6 n'avait pas 6t6 d~sign6.

Article 5

Les sessions de la Conf6rence se tien-
dront, sous riserve de toute dicision
qu'aurait pu prendre la Con frence elle-
m~me au cours d'une session antirieure,
au lieu fixi par le Conseil d'administra-
tion.

Article 6

Tout changement du siege du Bureau
international du Travail sera dicidi par
la Confirence ti la majoritj des deux
tie.rs des suffrages exprimis par les dild-
guis prisents.

Article 7

1. Le Conseil d'administration sera
composi de trente-deux personnes:
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Sixteen representing Governments,
Eight representing the Employers, and
Eight representing the Workers.

2. Of the sixteen persons representing
Governments, eight shall be appointed
by the Members of chief industrial im-
portance, and eight shall be appointed
by the Members selected for that pur-
pose by the Government Delegates to the
Conference, excluding the Delegates of
the eight Members mentioned above.
Of the sixteen Members represented six
shall be non-European States.

3. Any question as to which are the
Members of chief industrial importance
shall be decided by the Council of the
League of Nations.

4. The persons representing the Em-
ployers and the persons representing the
Workers shall be elected respectively by
the Employers' Delegates and the
Workers' Delegates to the Conference.
Two Employers' representatives and two
Workers' representatives shall belong to
non-European States.

Sixteen representing Governments,
Eight representing the employers, and
Eight representing the workers.

2. Of the sixteen persons representing
Governments, eight shall be appointed
by the Members of chief industrial im-
portance, and eight shall be appointed
by the Members selected for that pur-
pose by the Government delegates to the
Conference, excluding the delegates of
the eight Members mentioned above. Of
the sixteen Members represented, six
shall be non-European States.

3. The Governing Body shall as occa-
sion requires determine which are the
Members of the Organisation of chief
industrial importance and shall make
rules to ensure that all questions relating
to the selection of the Members of chief
industrial importance are considered by
an impartial committee before being de-
cided by the Governing Body. Any ap-
peal made by a Member from the
declaration of the Governing Body as to
which are the Members of chief indus-
trial importance shall be decided by the
Conference, but an appeal to the Con-
ference shall not suspend the application
of the declaration until such time as the
Conference decides the appeal.

4. The persons representing the em-
ployers and the persons representing the
workers shall be elected respectively by
the employers' delegates and the workers'
delegates to the Conference. Two em-
ployers' representatives and two workers'
representatives shall belong to non-Euro-
pean States.
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Seize repr~sentant les gouvernements,
Huit repr~sentant les patrons, et
Huit repr6sentant les ouvriers.

2. Sur les seize personnes repr~sentant
les gouvernements, huit seront nomines
par les Membres dont l'importance in-
dustrielle est la plus consid6rable et huit
seront nomnm6es par les Membres d6-
sign6s A cet effet par les d6l6gu6s gou-
vernementaux it la Conference, exclu-
sion faite des d~l~gu6s des huit Membres
susmentionn6s. Sur les seize Membres
repr6sent6s, six devront 6tre des Etats
extra-europ6ens.

3. Les contestations 6ventuelles sur la
question de savoir quels sont les Mem-
bres ayant l'importance industrielle la
plus consid6rable seront tranch~es par le
Conseil de la Socidt6 des Nations.

4. Les personnes repr~sentant les
patrons et les personnes repr~sentant les
ouvriers seront 6lues respectivement par
les d6l6gu6s patronaux et les d6l6gu~s
ouvriers t la Conf6rence. Deux repr6-
sentants des patrons et deux repr~sen-
tants des ouvriers devront appartenir A
des Etats extra-europ6ens.

Seize repr6sentant les gouvernements,
Huit repr6sentant les employeurs et
Huit representant les travailleurs.

2. Sur les seize personnes repr6sen-
tant les gouvernements, huit seront nom-
m6es par les Membres dont l'importance
industrielle est la plus considerable et
huit seront nomies par les Membres
d6sign6s A cet effet par les d6l6gu~s gou-
vernementaux A la Conf6rence, exclusion
faite des d6l6gu6s des huit Membres sus-
mentionn~s. Sur les seize Membres repr6-
sent6s, six devront 6tre des Etats extra-
europens.

3. Le Conseil d'administration diter-
minera, chaque fois qu'il y aura lieu,
quels sont les Membres ayant l'impor-
tance industrielle la plus considerable et
itablira des r~gles en vue d'assurer
l'examen, par un comitJ impartial, de
toutes questions relatives a la disignation
des Membres ayant l'importance indus-
trielle la plus considirable avant que le
Conseil d'administration ne prenne une
dicision ti cet igard. Tout appel formg
par un Membre contre la diclaration du
Conseil d'administration arrtant quels
sont les Membres ayant limportance in-
dustrielle la plus considirable sera
tranchi par la Confirence, mais un
appel interjetd devant la Confirence ne
suspendra pas l'application de la d-
claration tant que la Confirence ne se
sera pas prononce.

4. Les personnes repr6sentant les em-
ployeurs et les personnes repr6sentant les
travailleurs seront 6lues respectivement
par les d~l6gu6s des employeurs et les
d6l6gu~s des travailleurs t la Conference.
Deux repr~sentants des employeurs et
deux repr~sentants des travailleurs de-
vront appartenir & des Etats extra-
europ6ens.
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5. The period of office of the Govern-
ing Body shall be three years.

6. The method of filling vacancies and
of appointing substitutes and other simi-
lar questions may be decided by the
Governing Body subject to the approval
of the Conference.

7. The Governing Body shall, from
time to time, elect one of its number to
act as its Chairman, shall regulate its
own procedure, and shall fix its own times
of meeting. A special meeting shall be
held if a written request to that effect
is made by at least twelve of the repre-
sentatives of the Governing Body.

Article 8

1. There shall be a Director of the
International Labour Office, who shall
be appointed by the Governing Body,
and, subject to the instructions of the
Governing Body, shall be responsible for
the efficient conduct of the International
Labour Office and for such other duties
as may be assigned to him.

2. The Director or his deputy shall
attend all meetings of the Governing
Body.
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5. The period of office of the Gov-
erning Body shall be three years. If for
any reason' the Governing Body elections
do not take place on the expiry of this
period, the Governing Body shall remain
in office until such elections are held.

6. The method of filling vacancies and
of appointing substitutes and other simi-
lar questions may be decided by the
Governing Body subject to the approval
of the Conference.

7. The Governing Body shall, from
time to time, elect from its number a
Chairman and two Vice-Chairmen, of
whom one shall be a person representing
a Government, one a person representing
the employers and one a person repre-
senting the workers.

8. The Governing Body shall regulate
its own procedure and shall fix its own
times of meeting. A special meeting shall
be held if a written request to that effect
is made by at least twelve of the repre-
sentatives of the Governing Body.

Article 8

1. There shall be a Director-General
of the International Labour Office, who
shall be appointed by the Governing
Body, and subject to the instructions of
the Governing Body, shall be responsible
for the efficient conduct of the Interna-
tional Labour Office and for such other
duties as may be assigned to him.

2. The Director-General or his deputy
shall attend all meetings of the Govern-
ing Body.
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5. Le Conseil sera renouvel6 tous les
trois ans.

6. La mani~re de pourvoir aux si~ges
vacants, la designation des suppliants et
les autres questions de meme nature
pourront 6tre r6gl6es par le Conseil sous
reserve de l'approbation de la Conf-
rence.

7. Le Conseil d'administration 6lira
un pr6sident dans son sein et 6tablira son
r~glement. I1 se r6unira aux epoques
qu'il fixera lui-meme. Une session sp6-
ciale devra 6tre tenue chaque fois que
douze personnes faisant partie du Conseil
auront formulM une demande 6crite a
cet effet.

Article 8

1. Un Directeur sera plac6 a la tete
du Bureau international du Travail; il
sera d~sign6 par le Conseil d'administra-
tion de qui il recevra ses instructions et
vis-A-vis de qui il sera responsable de la
bonne marche du Bureau ainsi que de
l'ex6cution de toutes autres tiches qui
auront pu lui 8tre confies.

2. Le Directeur ou son supplkant
assisteront a toutes les seances du Conseil
d'administration.

5. Le Conseil sera renouvel6 tous les
trois ans. Si pour une raison quelconque,
les glections au Conseil d'administration
n'ont pas lieu a l'expiration de cette p-
riode, le Conseil d'administration restera
en fonction jusqu'a ce qu'il soit procddd
a ces ilections.

6. La manire de pourvoir aux si~ges
vacants, la d6signation des suppl6ants et
les autres questions de meme nature
pourront 6tre r6gl6es par le Conseil sous
r6serve de l'approbation de la Conf6-
rence.

7. Le Conseil d'administration Rira
dans son sein un prdsident et deux vice-
prisidents. Parmi ces trois personnes
l'une sera une personne reprisentant un
gouvernement, et les deux autres seront
respectivement des personnes reprisen-
tant les employeurs et les travailleurs.

8. Le Conseil d'administration 6ta-
blira son r~glement et se r6unira aux
6poques qu'il fixera lui-meme. Une ses-
sion speciale devra etre tenue chaque
fois que douze personnes faisant partie
du Conseil auront formul6 une demande
6crite a cet effet.

Article 8

1. Un Directeur giniral sera plac6 a
la tete du Bureau international du Tra-
vail; il sera d6sign6 par le Conseil d'ad-
ministration de qui il recevra ses instruc-
tions et vis-a-vis de qui il sera responsa-
ble de la bonne marche du Bureau ainsi
que de l'execution de toutes autres taches
qui auront pu lui 6tre confides.

2. Le Directeur gdnjral ou son sup-
pl6ant assisteront a toutes les s6ances du
Conseil d'administration.
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Article 9 Article 9

The staff of the International Labour
Office shall be appointed by the Director,
who shall, so far as is possible with due
regard to the efficiency of the work of
the Office, select persons of different
nationalities. A certain number of these
persons shall be women.

Article 10

1. The functions of the International
Labour Office shall include the collection
and distribution of information on all
subjects relating to the international ad-
justment of conditions of industrial life
and labour, and particularly the exami-
nation of subjects which it is proposed
to bring before the Conference with a
view to the conclusion of international

No. 229

1. The staff of the International
Labour Office shall be appointed by the
Director-General under regulations ap-
proved by the Governing Body.

2. So far as is possible with due re-
gard to the efficiency of the work of the
Office, the Director-General shall select
persons of different nationalities.

3. A certain number of these persons
shall be women.

. 4. The responsibilities of the Director-
General and the staff shall be exclusively
international in character. In the per-
formance of their duties, the Director-
General and the staff shall not seek or
receive instructions from any Govern-
ment or from any other authority ex-
ternal to the Organisation. They shall
refrain from any action which might re-
flect on their position as international
officials responsible only to the Organ-
isation.

5. Each Member of the Organisation
undertakes to respect the exclusively in-
ternational character of the responsibili-
ties of the Director-General and the staff
and not to seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

Article 10

1. The functions of the International
Labour Office shall include the collec-
tion and distribution of information on
all subjects relating to the international
adjustment of conditions of industrial
life and labour, and particularly the
examination of subjects which it is pro-
posed to bring before the Conference
with a view to the conclusion of inter-
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Article 9 Article 9

Le personnel du Bureau international
du Travail sera choisi par le Directeur.
Le choix fait devra porter, dans toute la
mesure compatible avec le souci d'obtenir
le meilleur rendement, sur des personnes
de diff~rentes nationalit6s. Un certain
nombre de ces personnes devront 8tre
des femmes.

Article 10

1. Les fonctions du Bureau interna-
tional du Travail comprendront la cen-
tralisation et la distribution de toutes
informations concernant la r6glementa-
tion internationale de la condition des
travailleurs et du regime du travail et,
en particulier, l'&ude des questions qu'il
est propos~e de soumettre aux discussions
de la Conference en vue de la conclu-

1. Le personnel du Bureau interna-
tional du Travail sera choisi par le Di-
recteur gineral conformement aux regles
approuvdes par le Conseil d'administra-
tion.

2. Le choix fait par le Directeur ge'-
niral devra porter, dans toute la mesure
compatible avec le souci d'obtenir le
meilleur rendement, sur des personnes
de diffrentes nationalit6s.

3. Un certain nombre de ces person-
nes devront 8tre des femmes.

4. Les fonctions du Directeur gingral
et du personnel auront un caractere
exclusivement international. Dans l'ac-
complissement de leurs devoirs, le Direc-
teur gindral et le personnel ne sollicite-
ront ni n'accepteront d'instructions
d'aucun gouvernement ni d'aucune au-
toritj extirieure t l'Organisation. Ils
s'abstiendront de tout acte incompatible
avec leur situation de fonctionnaires in-
ternationaux qui ne sont responsables
qu'envers l'Organisation.

5. Chaque Membre de l'Organisation
s'engage d respecter le caractgre exclu-
sivement international des fonctions du
Directeur gingral et du personnel et t
ne pas chercher a les influencer dans
l'exicution de leur tdche.

Article 10

1. Les fonctions du Bureau interna-
tional du Travail comprendront la cen-
tralisation et la distribution de toutes in-
formations concernant la r6glementation
internationale de la condition des tra-
vailleurs et du r6gime du travail et, en
particulier, l'tude des questions qu'il est
propos6 de soumettre aux discussions de
la Conference en vue de la conclusion
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conventions, and the conduct of such
special investigations as may be ordered
by the Conference.

2. It will prepare the agenda for the
meetings of the Conference.

3. It will carry out the duties re-
quired of it by the provisions of this Part
of the present Treaty in connection with
international disputes.

4. It will edit and publish in French
and English, and in such other languages
as the Governing Body may think de-
sirable, a periodical paper dealing with
problems of industry and employment
of international interest.

5. Generally, in addition to the func-
tions set out in this Article, it shall have
such other powers and duties as may be
assigned to it by the Conference.

Article 11

The Government Departments of any
of the Members which deal with ques-
tions of industry and employment may
communicate directly with the Director
through the Representative of their Gov-
ernment on the Governing Body of the
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national Conventions, and the conduct
of such special investigations as may be
ordered by the Conference or by the
Governing Body.

2. Subject to such directions as the
Governing Body may give, the Office
will-

(a) prepare the documents on the vari-
ous items of the agenda for the
meetings of the Conference;

(b) accord to Governments at their re-
quest all appropriate assistance
within its power inl connection with
the framing of laws and regulations
on the basis of the decisions of the
Conference and the improvement of
administrative practices and systems
of inspection;

(c) carry out the duties required of it by
the provisions of this Constitution in
connection with the effective observ-
ance of Conventions;

(d) edit and issue, in such languages as
the Governing Body may think de-
sirable, publications dealing with
problems of industry and employ-
ment of international interest.

3. Generally, it shall have such other
powers and duties as may be assigned to
it by the Conference or by the Govern-
ing Body.

Article 11

The Government departments of any
of the Members which deal with ques-
tions of industry and employment may
communicate directly with the Director-
General through the representative of
their Government on the Governing
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sion des conventions internationales,
ainsi que l'ex6cution de toutes enquEtes
sp~ciales prescrites par la Conference.

2. Il sera charg6 de pr6parer l'ordre
du jour des sessions de la Conf6rence.

3. II s'acquittera, en conformit6 des
stipulations de la pr6sente Partie du pr6-
sent Trait6, des devoirs que lui incom-
bent en ce qui concerne tous diff6rends
internationaux.

4. II rfdigera et publiera en frangais,
en anglais et dans telle autre langue que
le Conseil d'administration jugera con-
venable, un bulletin priodique consacr6

A l'6tude des questions concernant l'in-
dustrie et le travail et pr6sentant un
int6r~t international.

5. D'une mani~re g6n6rale il aura, en
sus des fonctions indiqu6es au pr6sent
article, tous autres pouvoirs et fonctions
que la Conf6rence jugera . propos de lui
attribuer.

Article 11

Les ministres des Membres qui
s'occupent des questions ouvrires pour-
ront communiquer directement avec le
Directeur par l'interm6diaire du repr6-
sentant de leur gouvernement au Conseil
d'administration du Bureau international

des conventions internationales, ainsi que
l'ex6cution de toutes enqu8tes sp6ciales
prescrites par la Conf6rence ou par le
Conseil d'administration.

2. Sous reiserve des directives que
pourrait lui donner le Conseil d'adminis-
tration, le Bureau:

a) priparera la documentation sur les
divers points A l'ordre du jour des
sessions de la Conf6rence;

b) fournira aux gouvernements, sur leur
demande et dans la mesure de ses
moyens, toute aide approprije pour
l'Slaboration de la legislation sur la
base des decisions de la Conference,
ainsi que pour l'amilioration de la
pratique administrative et des syst0-
mes d'inspection;

c) s'acquittera, en conformit6 des stipu-
lations de la pr6sente Constitution, des
devoirs qui lui incombent en ce qui
concerne l'observation effective des
conventions;

d) r~digera et jera paraftre dans telles
langues que le Conseil d'administra-
tion jugera appropries des publica-
tions traitant des questions concer-
nant rindustrie et le travail qui pr6-
sentent un int~r~t international.

3. D'une mani~re g6n6rale, il aura
tous autres pouvoirs et fonctions que la
Conference ou le Conseil d'administra-
tion jugeront propos de lui attribuer.

Article 11

Les minist~res des Membres qui s'occu-
pent des questions ouvri~res pourront
communiquer directement avec le Direc-
teur geniral par l'interm6diaire du re-
pr~sentant de leur gouvernement au
Conseil d'administration du Bureau in-
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International Labour Office, or failing
any such Representative, through such
other qualified official as the Govern-
ment may nominate for the purpose.

Article 12

The International Labour Office shall
be entitled to the assistance of the Secre-
tary-General of the League of Nations in
any matter in which it can be given.

Article 13

1. The International Labour Organ-
isation may make such financial and
budgetary arrangements with the United
Nations as may appear appropriate.

2. Pending the conclusion of such
arrangements or if at any time no such
arrangements are in force-

(a) each of the Members will pay the
travelling and subsistence expenses of its
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Body of the International Labour Office
or, failing any such representative,
through such other qualified official as
the Government may nominate for the
purpose.

Article 12

1. The International Labour Organ-
isation shall co-operate within the terms
of this Constitution with any general
international organisation entrusted with
the co-ordination of the activities of
public international organisations having
specialised responsibilities and with pub-
lic international organisations having
specialised responsibilities in related
fields.

2. The International Labour Organ-
isation may make appropriate arrange-
ments for the representatives of public
international organisations to participate
without vote in its deliberations.

3. The International Labour Organ-
isation may make suitable arrangements
for such consultation as it may think de-
sirable with recognised non-governmental
international organisations, including in-
ternational organisations of employers,
workers, agriculturists and co-operators.

Article 13

1. The International Labour Organ-
isation may make such financial and
budgetary arrangements with the United
Nations as may appear appropriate.

2. Pending the conclusion of such
arrangements or if at any time no such
arrangements are in force-

(a) each of the Members will pay the
travelling and subsistence expenses
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du Travail, ou, 2 d6faut de ce repr6-
sentant, par l'interm~diaire de tel autre
fonctionnaire dfiment qualifi6 et d6sign6
A cet effet par le gouvernement int6ress6.

Article 12

Le Bureau international du Travail
pourra demander le concours du Secr&
taire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations
pour toutes questions i l'occasion des-
quelles ce concours pourra 8tre donn6.

Article 13

1. L'Organisation internationale du
Travail peut conclure avec les Nations
Unies tels arrangements financiers et
budg~taires qui paraitraient appropri~s.

2. En attendant la conclusion de tels
arrangements, ou si, a un moment quel-
conque, il n'en est pas qui soient en
vigueur:

a) chacun des Membres paiera les
frais de voyage et de s6jour de ses d6.6-

ternational du Travail, ou, d6faut de
ce repr~sentant, par l'interm6diaire de
tel autre fonctionnaire dfiment qualifi6
et dsign6 A cet effet par le gouverne-
ment int~ress6.

Article 12

1. L'Organisation internationale du
Travail collaborera, dans le cadre de la
presente Constitution, avec toute organi-
sation internationale gingrale chargie
de coordonner les activitis d'organisa-
tions de droit international public ayant
des tdches spicialisies et avec les organi-
sations de droit international public
ayant des tdches spicialisees dans des
domaines connexes.

2. L'Organisation internationale du
Travail pourra prendre des dispositions
approprie'es pour que les reprisentants
des organisations de droit international
public participent, sans droit de vote, i
ses dilibirations.

3. L'Organisation internationale du
Travail pourra prendre toutes disposi-
tions utiles pour consulter, selon qu'il lui
parattra disirable, des organisations in-
ternationales non gouvernernentales re-
connues, y compris des organisations in-
ternationales d'employeurs, de travail-
leurs, d'agriculteurs et de coopirateurs.

Article 13

1. L'Organisation internationale du
Travail peut conclure avec les Nations
Unies tels arrangements financiers et
budg6taires qui paraltraient appropri~s.

2. En attendant la conclusion de tels
arrangements, ou si, A un moment quel-
conque, il n'en est pas qui soient en
vigueur:

a) chacun des Membres paiera les frais
de voyage et de s6jour de ses d6l6gu~s
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Delegates and their advisers and of its
Representatives attending the meetings
of the Conference or the Governing
Body, as the case may be;

(b) all the other expenses of the In-
ternational Labour Office and of the
meetings of the Conference or Govern-
ing Body shall be paid by the Director
of the International Labour Office out of
the general funds of the International
Labour Organisation;

(c) the arrangements for the ap-
proval, allocation and collection of the
budget of the International Labour Or-
ganisation shall be determined by the
Conference by a two-thirds majority of
the votes cast by the delegates present,
and shall provide for the approval of the
budget and of the arrangements for the
allocation of expenses among the Mem-
bers of the Organisation by a committee
of Government representatives.

3. The expenses of the International
Labour Organisation shall be borne by
the Members in accordance with the
arrangements in force in virtue of para-
graph 1 or paragraph 2 (c) of this
Article.

4. A Member of the Organisation
which is in arrears in the payment of its
financial contribution to the Organisa-
tion shall have no vote in the Confer-
ence, in the Governing Body, in any
committee, or in the elections of mem-
bers of the Governing Body, if the
amount of its arrears equals or exceeds
the amount of the contributions due
from it for the preceding two full years.
The Conference may, nevertheless, per-
mit such a Member to vote if it is satis-
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of its delegates and their advisers
and of its representatives attending
the meetings of the Conference or
the Governing Body, as the case
may be;

(b) all other expenses of the Interna-
tional Labour Office and of the
meetings of the Conference or Gov-
erning Body shall be paid by the
Director-General of the Interna-
tional Labour Office out of the gen-
eral funds of the International
Labour Organisation;

(c) the arrangements for the approval,
allocation and collection of the
budget of the International Labour
Organisation shall be determined by
the Conference by a two-thirds ma-
jority of the votes cast by the dele-
gates present, and shall provide for
the approval of the budget and of
the arrangements for the allocation
of expenses among the Members of
the Organisation by a committee of
Government representatives.

3. The expenses of the International
Labour Organisation shall be borne by
the Members in accordance with the
arrangements in force in virtue of para-
graph 1 or paragraph 2 (c) of this
Article.

4. A Member of the Organisation
which is in arrears in the payment of its
financial contribution to the Organisa-
tion shall have no vote in the Confer-
ence, in the Governing Body, in any
committee, or in the elections of mem-
bers of the Governing Body, if the
amount of its arrears equals or exceeds
the amount of the contributions due
from it for the preceding two full years:
Provided that the Conference may by a
two-thirds majority of the votes cast by
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gu6s et de leurs conseillers techniques,
ainsi que de ses repr6sentants prenant
part aux sessions de la Conf6rence et du
Conseil d'administration selon les cas;

b) tous autres frais du Bureau inter-
national du Travail, des sessions de la
Conference ou de celles du Conseil d'ad-
ministration seront pay6s par le Direc-
teur du Bureau international du Travail
sur le budget g~nfral de l'Organisation
internationale du Travail;

c) les dispositions relatives h l'appro-
bation du budget de l'Organisation in-
ternationale du Travail, ainsi qu'h
l'assiette et au recouvrement des contri-
butions, seront arr~t6es par la Conf6-
rence A. la majorit6 des deux tiers des
suffrages 6mis par les d6l6gu6s pr6sents et
stipuleront que le budget et les arrange-
ments concernant la r6partition des d6-
penses entre les Membres de l'Organisa-
tion seront approuv6s par une commis-
sion de repr~sentants gouvernementaux.

3. Les frais de l'Organisation interna-
tionale du Travail seront Ai la charge des
Membres, conform6ment aux arrange-
ments en vigueur en vertu du para-
graphe 1 ou du paragraphe 2, c) du
pr6sent article.

4. Un Membre de l'Organisation en
retard dans le paiement de sa contribu-
tion aux d6penses de l'Organisation ne
peut participer au vote de la Conf6rence,
au Conseil d'administration ou h toute
commission, ou aux 6lections de mem-
bres du Conseil d'administration, si le
montant de ses arri6r6s est 6gal ou sup6-
rieur 5 la contribution due par lui pour
les deux ann~es complktes 6coul6es. La
Conf6rence peut n6anmoins autoriser ce
Membre it participer au vote si elle

et de leurs conseillers techniques,
ainsi que de ses repr6sentants prenant
part aux sessions de la Conference et
du Conseil d'administration selon les
cas;

b) tous autres frais du Bureau interna-
tional du Travail, des sessions de la
Conf6rence ou de celles du Conseil
d'administration seront pay6s par le
Directeur gingral du Bureau interna-
tional du Travail sur le budget g6-
nral de l'Organisation internationale
du Travail;

c) les dispositions relatives i l'approba-
tion du budget de l'Organisation in-
ternationale du Travail, ainsi qu'A
l'assiette et au recouvrement des con-
tributions, seront arret~es par la Con-
f6rence A la majorit6 des deux tiers
des suffrages 6mis par les d6l6gu~s
pr6sents et stipuleront que le budget
et les arrangements concernant la r6-
partition des d6penses entre les Mem-
bres de l'Organisation seront ap-
prouv6s par une commission de re-
pr6sentants gouvernementaux.

3. Les frais de l'Organisation interna-
tionale du Travail seront i la charge des
Membres, conform6ment aux arrange-
ments en vigueur en vertu du para-
graphe 1 ou du paragraphe 2, c) du
present article.

4. Un Membre de l'Organisation en
retard dans le paiement de sa contribu-
tion aux d~penses de l'Organisation ne
peut participer au vote A la Conference,
au Conseil d'administration ou i toute
commission, ou aux 6lections de mem-
bres du Conseil d'administration, si le
montant de ses arri6r6s est 6gal ou sup6-
rieur A la contribution due par lui pour
les deux ann~es completes 6coul6es. La
Conference peut n6anmoins par un vote
,i la majoriti des deux tiers des suffrages
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fled that the failure to pay is due to
conditions beyond the control of the
Member.

5. The Director of the International
Labour Office shall be responsible to the
Governing Body for the proper expendi-
ture of the funds of the International
Labour Organisation.

CHAPTER II - PROCEDURE

Article 14

The agenda for all meetings of the
Conference will be settled by the Gov-
erning Body, who shall consider any sug-
gestion as to the agenda that may be
made by the Government of any of the
Members or by any representative organ-
isation recognised for the purpose of
Article 3.

Article 15

The Director shall act as the Secretary
of the Conference, and shall transmit the
agenda so as to reach the Members four
months before the meeting of the Con-
ference, and, through them, the non-
Government Delegates when appointed.

the delegates present permit such a
Member to vote if it is satisfied that the
failure to pay is due to conditions be-
yond the control of the Member.

5. The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall be responsi-
ble to the Governing Body for the
proper expenditure of the funds of the
International Labour Organisation.

CHAPTER II - PROCEDURE

Article 14

1. The agenda for all meetings of the
Conference will be settled by the Gov-
erning Body, which shall consider any
suggestion as to the agenda that may be
made by the Government of any of the
Members or by any representative or-
ganisation recognised for the purpose of
Article 3, or by any public international
organisation.

2. The Governing Body shall make
rules to ensure thorough technical prepa-
ration and adequate consultation of the
Members primarily concerned, by means
of a preparatory Conference or other-
wise, prior to the adoption of a Conven-
tion or Recommendation by the Confer-
ence.

Article 15

1. The Director-General shall act as
the Secretary-General of the Conference,
and shall transmit the agenda so as to
reach the Members four months before
the meeting of the Conference, and,
through them, the non-Government
delegates when appointed.

No. 229



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 65

constate que le manquement est dfi A
des circonstances indfpendantes de sa
volont6.

5. Le Directeur du Bureau interna-
tional du Travail est responsable vis-
A-vis du Conseil d'administration pour
l'emploi des fonds de l'Organisation in-
ternationale du Travail.

CHAPITRE II. - FONCTIONNEMENT

Article 14

Le Conseil d'administration 6tablira
l'ordre du jour des sessions de la Conf6-
rence apr~s avoir examin6 toutes propo-
sitions faites par le gouvernement d'un
des Membres ou par toute autre organi-
sation vise A 'article 3 au sujet des
matires AL inscrire A cet ordre du jour.

Article 15

Le Directeur remplira les fonctions de
Secr6taire de la Conf6rence, et devra
faire parvenir rordre du jour de chaque
session, quatre mois avant l'ouverture de
cette session, A chacun des Membres, et,
par l'intermdiaire de ceux-ci, aux d61-
gules non gouvernementaux, lorsque ces
derniers auront 6t6 d6sign6s.

dmis par les dMiguls prdsents autoriser
ce Membre A participer au vote si elle
constate que le manquement est dfi A
des circonstances ind6pendantes de sa
volont6.

5. Le Directeur giniral du Bureau
international du Travail est responsable
vis-A-vis du Conseil d'administration
pour l'emploi des fonds de l'Organisa-
tion internationale du Travail.

CHAPITRE II. - FONCTIONNEMENT

Article 14

1. Le Conseil d'administration 6ta-
blira l'ordre du jour des sessions de la
Conf6rence apr s avoir examin6 toutes
propositions faites par le gouvernement
d'un des Membres, par toute organisation
reprisentative vise Ah l'article 3, ou par
toute organisation de droit international
public, au sujet des mati~res a inscrire A
cet ordre du jour.

2. Le Conseil d'administration eta-
blira des r~gles pour assurer une serieuse
prdparation technique et une consulta-
tion approprile des Membres principale-
ment intiressis, par une con frence pre-
paratoire technique ou par tout autre
moyen, avant l'adoption d'une conven-
tion ou d'une recommandation par la
Confirence.

Article 15

1. Le Directeur giniral remplira les
fonctions de Secrtaire giniral de la
Conf6rence, et devra faire parvenir l'or-
dre du jour de chaque session, quatre
mois avant l'ouverture de cette session, A
chacun des Membres, et, par l'interm6-
diaire de ceux-ci, aux d616gu~s non gou-
vernementaux, lorsque ces derniers au-
ront 6t6 d~sign~s.
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Article 16

1. Any of the Governments of the
Members may formally object to the in-
clusion of any item or items in the
agenda. The grounds for such objection
shall be set forth in a reasoned statement
addressed to the Director, who shall cir-
culate it to all the Members of the Per-
manent Organisation.

2. Items to which such objection has
been made shall not, however, be ex-
cluded from the agenda, if at the Con-
ference a majority of two thirds of the
votes cast by the Delegates present is in
favour of considering them.

3. If the Conference decides (other-
wise than under the preceding para-
graph) by two thirds of the votes cast by
the Delegates present that any subject
shall be considered by the Conference,
that subject shall be included in the
agenda for the following meeting.

Article 17

1. The Conference shall regulate its
own procedure, shall elect its own Presi-
dent, and may appoint 'committees to
consider and report on any matter.

2. The reports on each item of the
agenda shall be despatched so as to reach
the Members in time to permit adequate
consideration before the meeting of the
Conference. The Governing Body shall
make rules for the application of this
provision.

Article 16

1. Any of the Governments of the
Members may formally object to the in-
clusion of any item or items in the
agenda. The grounds for such objection
shall be set forth in a statement ad-
dressed to the Director-General who
shall circulate it to all the Members of
the Organisation.

2. Items to which such objection has
been made shall not, however, be ex-
cluded from the agenda, if at the Con-
ference a majority of two thirds of the
votes cast by the delegates present is in
favour of considering them.

3. If the Conference decides (other-
wise than under the preceding para-
graph) by two thirds of the votes cast by
the delegates present that any subject
shall be considered by the Conference,
that subject shall be included in the
agenda for the following meeting.

Article 17

1. The Conference shall elect a Presi-
dent and three Vice-Presidents. One of
the Vice-Presidents shall be a Govern-
ment delegate, one an employers' dele-
gate and one a workers' delegate. The
Conference shall regulate its own pro-
cedure and may appoint committees to
consider and report on any matter.
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Article 16

1. Chacun des gouvernements des
Membres aura le droit de contester Pins-
cription, A l'ordre du jour de la session,
de l'un ou plusieurs des sujets pr~vus.
Les motifs justifiant cette opposition
devront 8tre expos6s dans un m6moire
explicatif adress6 au Directeur, lequel
devra le communiquer aux Membres de
I'Organisation permanente.

2. Les sujets auxquels il aura 6t6 fait
opposition resteront n~anmoins inclus a
l'ordre du jour si la Conf6rence en d6-
cide ainsi A la majorit6 des deux tiers des
suffrages exprim6s par les ddlgu6s pr6-
sents.

3. Toute question au sujet de laquelle
la Conf6rence d6cide, A la m~me ma-
jorit6 des deux tiers, qu'elle doit etre
examinee (autrement que pr~vu dans
l'alin~a pr6c6dent) sera porte A l'ordre
du jour de la session suivante.

Article 17

1. La Conf6rence formulera les r~gles
de son fonctionnement; elle 61ira son
Prsident; elle pourra nommer des com-
missions charg~es de presenter des rap-
ports sur toutes questions qu'elle estimera
devoir mettre A l'tude.

2. Les rapports sur chacun des points
Sl'ordre du jour seront transmis de

fafon a atteindre les Membres a temps
pour leur permettre de procder t un
examen appropri de ces rapports avant
la Con frence. Le Conseil d'administra-
tion formulera les ragles faisant porter
effet i cette disposition.

Article 16

1. Chacun des gouvernements des
Membres aura le droit de contester 'ins-
cription, rordre du jour de la session,
de 'un ou plusieurs des sujets pr~vus. Les
motifs justifiant cette opposition devront
Etre exposes dans un m6moire adress6 au
Directeur giniral, lequel devra le com-
muniquer aux Membres de l'Organisa-
tion.

2. Les sujets auxquels il aura 6t6 fait
opposition resteront n6anmoins inclus A
'ordre du jour si la Conf6rence en d6-

cide ainsi A la majorit6 des deux tiers des
suffrages exprim6s par les d~16gu6s
presents.

3. Toute question au sujet de laquelle
Ia Confrence d6cide, A la meme ma-
jorit6 des deux tiers, qu'elle doit &re
examin~e (autrement que pr6vu dans
l'alin6a pr6c6dent) sera porte A l'ordre
du jour de la session suivante.

Article 17

1. La Conference glira un prisident
et trois vice-prsidents. Les trois vice-
prisidents seront respectivement un djlj-
gui gouvernemental, un deligui des em-
ployeurs et un d~ligui des travailleurs.
La Conf6rence formulera les r&gles de
son fonctionnement; elle pourra nommer
des commissions charg~es de pr6senter
des rapports sur toutes questions qu'elle
estimera devoir mettre i l'Htude.

No 229



68 United Nations -Treaty Series 1948

2. Except as otherwise expressly pro-
vided in this Part of the present Treaty,
all matters shall be decided by a simple
majority of the votes cast by the Dele-
gates present.

3. The voting is void unless the total
number of votes cast is equal to half the
number of the Delegates attending the
Conference.

Article 18

The Conference may add to any com-
mittees which it appoints technical ex-
perts, who shall be assessors without
power to vote.

Article 19

1. When the Conference has decided
on the adoption of proposals with regard
to an item in the agenda, it will rest with
the Conference to determine whether
these proposals should take the form:
(a) of a recommendation to be sub-
mitted to the Members for consideration
with a view to effect being given to it
by national legislation or otherwise, or
(b) of a draft international convention
for ratification by the Members.

2. In either case a majority of two
thirds of the votes cast by the Delegates
present shall be necessary on the final
vote for the adoption of the recommen-
dation or draft convention, as the case
may be, by the Conference.

3. In framing any recommendation
or draft convention of general applica-
tion the Conference shall have due re-
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2. Except as otherwise expressly pro-
vided in this Constitution or by the terms
of any Convention or other instrument
conferring powers on the Conference or
of the financial and budgetary arrange-
ments adopted in virtue of Article 13,
all matters shall be decided by a simple
majority of the votes cast by the dele-
gates present.

3. The voting is void unless the total
number of votes cast is equal to half the
number of the delegates attending the
Conference.

Article 18

The Conference may add to any com-
mittees which it appoints technical ex-
perts without power to vote.

Article 19

1. When the Conference has decided
on the adoption of proposals with regard
to an item in the agenda, it will rest with
the Conference to determine whether
these proposals should take the form:
(a) of an international Convention, or
(b) of a Recommendation' to meet cir-
cumstances where the subject, or aspect
of it, dealt with is not considered suitable
or appropriate at that time for a Con-
vention.

2. In either case a majority of two
thirds of the votes cast by the delegates
present shall be necessary on the final
vote for the adoption of the Convention
or Recommendation, as the case may be,
by the Conference.

3. In framing any Convention or
Recommendation of general application
the Conference shall have due regard to



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 69

2. La simple majorit6 des suffrages
exprim~s par les membres pr6sents : la
Gonf6rence dcidera dans tous les cas oii
une majorit6 plus forte n'est pas sp-
cialement pr~vue par d'autres articles de
]a pr~sente Partie du pr6sent Trait6.

3. Aucun vote n'est acquis si le nom-
bre des suffrages exprim6s est inf6rieur
A la moiti6 du nombre des d~l~gu~s
presents A la session.

Article 18

La Conference pourra adjoindre aux
commissions qu'elle constitue des con-
seillers techniques qui auront voix con-
sultative mais non dflibfrative.

Article 19

1. Si la Conf6rence se prononce pour
l'adoption de propositions relatives A un
objet A rordre du jour, elle aura h d6-
terminer si ces propositions devront pren-
dre la forme: a) d'une "recommanda-
tion" h soumettre A l'examen des
Membres, en vue de lui faire porter effet
sous forme de loi nationale ou autre-
ment; b) ou bien d'un projet de con-
vention internationale i ratifier par les
Membres.

2. Dans les deux cas, pour qu'une
recommandation ou qu'un projet de con-
vention soient adopt~s au vote final par
la Conflrence, une majorit6 des deux
tiers des voix des d~lkgu6s presents est
requise.

3. En formant une recommandation
ou un projet de convention d'une appli-
cation g~nrale, la Conference devra

2. La simple majorit6 des suffrages
exprim~s par les membres pr6sents de la
Confdrence d~cidera dans tous les cas oii
une majorit6 plus forte n'est pas sp6ciale-
ment pr~vue par d'autres articles de la
pr~sente Constitution ou par toute con-
vention ou autre instrument con frant
des pouvoirs ti la Con frence ou par les
arrangements financiers ou budgitaires
adoptis en vertu de Particle 13.

3. Aucun vote n'est acquis si le nom-
bre des suffrages exprim~s est inf6rieur
A la moiti6 du nombre des d6lgu6s pr6-
sents A la session.

Article 18

La Conf6rence pourra adjoindre aux
commissions qu'elle constitue des con-
seillers techniques qui n'auront pas voix
d~librative.

Article 19

1. Si la Conf6rence se prononce pour
l'adoption de propositions relatives A un
objet A l'ordre du jour, elle aura d6-
terminer si ces propositions devront
prendre la forme: a) d'une convention
internationale; b) ou bien d'une recom-
mandation, lorsque l'objet traiti ou un
de ses aspects ne se prate pas t l'adoption
imm~diate d'une convention.

2. Dans les deux cas, pour qu'une
convention ou qu'une recommandation
soient adoptfes au vote final par la Con-
ffrence, une majorit6 des deux tiers des
voix des dl6gu~s presents est requise.

3. En formant une convention ou une
recommandation d'une application g6-
n6rale, la Confrence devra avoir egard
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gard to those countries in which climatic
conditions, the imperfect development of
industrial organisation, or other special
circumstances make the industrial condi-
tions substantially different and shall
suggest the modifications, if any, which
it considers may be required to meet the
case of such countries.

4. A copy of the recommendation or
draft convention shall be authenticated
by the signature of the President of the
Conference and of the Director and shall
be deposited with the Secretary-General
of the League of Nations. The Secre-
tary-General will communicate a certi-
fied copy of the recommendation or
draft convention to each of the Members.

5. Each of the Members undertakes
that it will, within the period of one year
at most from the closing of the session
of the Conference, or if it is impossible
owing to exceptional circumstances to
do so within the period of one year,
then at the earliest practicable moment
and in no case later than eighteen
months from the closing of the session of
the Conference, bring the recommenda-
tion or draft convention before the
authority or authorities within whose
competence the matter lies, for the
enactment of legislation or other action.

6. In the case of a recommendation,
the Members will inform the Secretary-
General of the action taken.

7. In the case of a draft convention,
the Member will, if it obtains the con-
sent of the authority or authorities within
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those countries in which climatic condi-
tions, the imperfect development of in-
dustrial organisation, or other special cir-
cumstances make the industrial condi-
tions substantially different and shall
suggest the modifications, if any, which
it considers may be required to meet
the case of such countries.

4. Two copies of the Convention or
Recommendation shall be authenticated
by the signatures of the President of the
Conference and of the Director-General.
Of these copies one shall be deposited in
the archives of the International Labour
Office and the other with the Secretary-
General of the United Nations. The
Director-General will communicate a
certified copy of the Convention or
Recommendation to each of the Mem-
bers.

5. In the case of a Convention-

(a) the Convention will be communi-
cated to all Members for ratifica-
tion;

(b) each of the Members undertakes
that it will, within the period of one
year at most from the closing of the
session of the Conference, or if it is
impossible owing to exceptional cir-
cumstances to do so within the
period of one year, then at the
earliest practicable moment and in
no case later than eighteen months
from the closing of the session of
the Conference, bring the Conven-
tion before the authority or authori-
ties within whose competence the
matter lies, for the enactment of
legislation or other action;

(c) Members shall inform the Director-
General of the International Labour
Office of the measures taken in
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avoir 6gard aux pays dans lesquels le
climat, le d6veloppement incomplet de
l'organisation industrielle ou d'autres
circonstances particulieres rendent les
conditions de l'industrie essentiellement
diff6rentes, et elle aura A suggrer telles
modifications qu'elle consid6rerait comme
pouvant Etre n6cessaires pour repondre
aux conditions propres ces pays.

4. Un exemplaire de la recommanda-
tion ou du projet de convention sera
sign6 par le Pr6sident de la Conf6rence
et le Directeur et sera d6pos6 entre les
mains du Secr6taire general de la So-
ci6t6 des Nations. Celui-ci communi-
quera une copie certifi6e conforme de la
recommandation ou du projet de con-
vention A chacun des Membres.

5. Chacun des Membres s'engage
soumettre dans le d6lai d'un an . partir
de la cl6ture de la session de la Confe-
rence (ou, si par suite de circonstances
exceptionnelles, il est impossible de pro-
ceder dans un delai d'un an, ds qu'il
sera possible, mais jamais plus de dix-
huit mois apres la cl6ture de la session
de la Conference) la recommandation ou
le projet de convention l'autorit6 ou
aux autorites dans la competence des-
quelles rentre la matiere, en vue de la
transformer en loi ou de prendre des
mesures d'un autre ordre.

6. S'il s'agit d'une recommandation,
les Membres informeront le Secretaire
general des mesures prises.

7. S'il s'agit d'un projet de conven-
tion, le Membre qui aura obtenu le con-
sentement de l'autorite ou des autorit6s

aux pays dans lesquels le climat, le d6-
veloppement incomplet de l'organisation
industrielle ou d'autres circonstances par-
ticulieres rendent les conditions de l'in-
dustrie essentiellement diff6rentes, et elle
aura h suggerer telles modifications
qu'elle considererait comme pouvant 8tre
necessaires pour repondre aux conditions
propres il ces pays.

4. Deux exemplaires de la convention
ou de la recommandation seront signis
par le Prisident de la Confirence et par

le Directeur giniral. L'un de ces exem-
plaires sera diposi aux archives du Bu-
reau international du Travail et l'autre
entre les mains du Secritaire gingral des
Nations Unies. Le Directeur giniral
communiquera une copie certifiie con-
forme de la convention ou de la recom-
mandation a chacun des Membres.

5. S'il s'agit d'une convention:

a) la convention, sera communiquie a
tous les Membres en vue de sa ratifi-
cation par ceux-ci;

b) chacun des Membres s'engage L sou-
mettre dans le delai d'un an A partir
de la cl6ture de la session de la Con-
ference (ou, si par suite de circons-
tances exceptionnelles, il est impossi-
ble de proceder dans un delai d'un
an, ds qu'il sera possible, mais
jamais plus de dix-huit mois apres la
clfture de la session de la Confe-
rence), la convention l'autorit6 ou
aux autorit6s dans la compeence
desquelles rentre la matiere, en vue
de la transformer en loi ou de pren-
dre des mesures d'un autre ordre;

c) les Membres informeront le Direc-
teur geniral du Bureau international
du Travail des mesures prises, en
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whose competence the matter lies, com-
municate the formal ratification of the
convention to\the Secretary-General and
will take such action as may be necessary
to make effective the provisions of such
convention.

8. If on a recommendation no legis-
lative or other action is taken to make a
recommendation effective, or if the draft
convention fails to obtain the consent of
the authority or authorities within whose
competence the matter lies, no further
obligation shall rest upon the Member.

accordance with this Article to
bring the Convention before the
said competent authority or authori-
ties, with particulars of the authority
or authorities regarded as com-
petent, and of the action taken by
them;

(d) if the Member obtains the consent
of the authority or authorities with-
in whose competence the matter
lies, it will communicate the formal
ratification of the Convention to the
Director-General and will take such
action as may be necessary to make
effective the provisions of such Con-
vention;

(e) If the Member does not obtain the
consent of the authority or authori-
ties within whoso competence the
matter lies, no further obligation
shall rest upon the Member except
that it shall report to the Director-
General of the International Labour
Office, at appropriate intervals as
requested by the Governing Body,
the position of its law and practice
in regard to the matters dealt with
in the Convention, showing the ex-
tent to which effect has been given,
or is proposed to be given, to any of
the provisions of the Convention by
legislation, administrative action,
collective agreement or otherwise
and stating the difficulties which
prevent or delay the ratification of
such Convention.

6. In the case of a Recommenda-
tion-

(a) the Recommendation will be com-
municated to all Members for their
consideration with a view to effect
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comp6tentes communiquera sa ratifica-
tion formelle de la convention au Secr&
taire g6n6ral et prendra telles mesures
qui seront n~cessaires pour rendre effec-
tives les dispositions de ladite conven-
tion.

8. Si une recommandation n'est pas
suivie d'un acte 16gislatif ou d'autres
mesures de nature A rendre effective
cette recommandation ou bien si un pro-
jet de convention ne rencontre pas
I'assentiment de l'autorit6 ou des autori-
t6s dans la comp6tence desquelles rentre
la matire, le Membre ne sera soumis ih
aucune autre obligation.

vertu du prisent article, pour sou-
mettre la convention t l'autoritj ou
aux autoritis compitentes, en lui
communiquant tous renseignements
sur l'autoritd ou les autoritis con-
siddr~es comme compitentes et sur
les decisions de celles-ci;

d) le Membre qui aura obtenu le con-
sentement de l'autoritJ ou des au-
toritis compe'tentes communiquera sa
ratification formelle de la convention
au Directeur giniral et prendra
telles mesures qui seront n6cessaires
pour rendre effectives les dispositions
de ladite convention;

e) si une convention n'obtient pas l'as-
sentiment de l'autoritd ou des au-
toritis dans la comptence desquelles
rentre la matidre, le Membre ne sera
soumis i aucune autre obligation, si
ce n'est qu'il devra faire rapport au
Directeur gdneral du Bureau inter-
national du Travail, a des periodes
appropriees, selon ce que dicidera le
Conseil d'administration, sur l'4tat de
sa ldgislation et sur sa pratique con-
cernant la question qui fait l'objet de
la convention, en pr~cisant dans
quelle mesure 'on a donni suite ou
l'on se propose de donner suite a
toute disposition de la convention par
voie lIgislative, par voie administra-
tive, par voie de contrats collectifs ou
par toute autre voie, et en exposant
quelles difficultis emp~chent ou re-
tardent le ratification d'une telle con-
vention.

6. S'il s'agit d'une recommandation:

a) la recommandation sera communi-
quie a tous les Membres pour
examen, en vue de lui faire porter
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being given to it by national legis-
lation or otherwise;

(b) each of the Members undertakes
that it will, within a period of one
year at most from the closing of the
session of the Conference, or if it
is impossible owing to exceptional
circumstances to do so within the
period of one year, then at the
earliest practicable moment and
in no case later than eighteen
months after the closing of the
Conference, bring the Recom-
mendation before the authority or
authorities within whose compe-
tence the matter lies for the enact-
ment of legislation or other action;

(c) the Members shall inform the Direc-
tor-General of the International
Labour Office of the measures taken
in accordance with this article to
bring the Recommendation before
the said competent authority or
authorities with particulars of the
authority or authorities regarded as
competent, and of the action taken
by them;

(d) apart from bringing the Recom-
mendation before the said competent
authority or authorities, no further
obligation shall rest upon the Mem-
bers, except that they shall report to
the Director-General of the Inter-
national Labour Oflice, at appropri-
ate intervals as requested by the
Governing Body, the position of the
law and practice in their country
in regard to the matters dealt with
in the Recommendation, showing
the extent to which effect has been
given, or is proposed to be given,
to the provisions of the Recommen-
dation and such modifications of
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effet sous forme de loi nationale ou
autrement;

b) chacun des Membres s'engage A sou-
mettre dans le d6lai d'un an L partir
de la clture de la session de la Con-
ference (ou, si par suite de circons-
tances exceptionnelles, il est impossi-
ble de proc6der dans le d6lai d'un an,
ds qu'il sera possible, mais jamais
plus de dix-huit mois apr~s la cl6ture
de la session de la Conf6rence), la
recommandation A. l'autorit6 ou aux
autorites dans la competence des-
quelles rentre la mati~re, en vue de
la transformer en loi ou de prendre
des mesures d'un autre ordre;

c) les Membres informeront le Direc-
teur general du Bureau international
du Travail des mesures prises, en
vertu du present article, pour sou-
mettre la recommandation, a l'au-
torit ou aux autoritis compitentes,
en lui communiquant tous renseigne-
ments sur l'autorite' ou les autoritis
considires comme compdtentes et
sur les decisions de celles-ci;

d) sauf l"obligation de soumettre la
recommandation a l'autorit! ou aux
autoritis compitentes, les Membres
ne seront soumis a aucune autre obli-
gation, si ce n'est qu'ils devront faire
rapport au Directeur giniral du
Bureau international du Travail, i
des pdriodes appropriies, selon ce que
dicidera le Conseil d'administration,
sur l'Itat de leur ligislation et sur
leur pratique concernant la question
qui fait l'objet de la recommandation
en pricisant dans quelle mesure l'on
a donni suite ou l'on se propose de
donner suite ai toutes dispositions de
la recommandation et en indiquant
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these provisions as it has been found
or may be found necessary to make
in adopting or applying them.

9. In the case of a federal State, the
power of which to enter into conventions
on labour matters is subject to limita-
tions, it shall be in the discretion of that
Government to treat a draft convention
to which such limitations apply as a
recommendation only, and the provi-
sions of this Article with respect to
recommendations shall apply in such
case.

7. In the case of a federal State, the
following provisions shall apply:

(a) in respect of Conventions and
Recommendations which the federal
Government regards as appropriate
under its constitutional system for
federal action, the obligations of the
federal State shall be the same as
those of Members which are not
federal States;

(b) in respect of Conven'tions and
Recommendations which the federal
Government regards as appropriate
under its constitutional system, in
whole or in part, for action by the
constituent States, provinces, or can-
tons rather than for federal action,
the federal Government shall-

(i) make, in accordance with its
Constitution and the Constitu-
tion of the States, provinces or
cantons concerned, effective
arrangements for the reference
of such Conventions and
Recommendations not later
than eighteen months from the
closing of the session of the
Conference to the appropriate
federal, State, provincial or
cantonal authorities for the
enactment of legislation or
other action;
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les modifications de ces dispositions
qui semblent ou pourront sembler
necessaires pour leur permettre de
l'adopter ou de l'appliquer.

9. Dans le cas ofi il s'agit d'un Etat
f~dratif dont le pouvoir d'adh6rer
une convention sur des objets concernant
le travail est soumis A certaines limita-
tions, le gouvernement aura le droit de
consid~rer un projet de convention
auquel s'appliquent ces limitations corn-
me une simple recommandation et les
dispositions du pr6sent article en ce qui
regarde les recommandations s'appli-
queront dans ce cas.

7. Dans le cas o-& il s'agit d'un Etat
fidratif, les dispositions suivantes seront
appliques:

a) a l'9gard des conventions et des
recommandations pour lesquelles le
gouvernement fidiral consid~re que,
d'apr~s son systOme constitutionnel,
une action fedirale est appropriie,
les obligations de l'Etat jd~ratif
seront les mimes que celles des Mem-
bres qui ne sont pas des Etats
fediratifs;

b) a l'Igard des conventions et des
recommandations pour lesquelles le
gouvernement fe'diral considre que,
d'apr~s son syst~me constitutionnel,
une action de la part des Etats cons-
tituants, des provinces ou des can-
tons est, sur tous les points ou sur
certains points, plus approprije
qu'une action fidgrale, ledit gou-
vernement devra:

i) conclure, en conformit avec sa
constitution et les constitutions
des Etats constituants, des pro-
vinces ou des cantons intires-
sis, des arrangements effectifs
pour que ces conventions ou
recommandations soient, au plus
tard dans les dix-huit mois sui-
vant la cl6ture de la session de la
Con frence, soumises aux au-
toritis appropries fidirales, ou
ai celles des Etats constituants,
des provinces ou des cantons en
vue d'une action ldgislative ou de
toute autre action;
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ii) arrange, subject to the concur-
rence of the State, provincial
or cantonal Governments con-
cerned, for periodical consulta-
tions between the federal and
the State, provincial or can-
tonal authorities with a view
to promoting within the fed-
eral State co-ordinated action
to give effect to the provisions
of such Conventions and
Recommendations;

(iii) inform the Director-General
of the International Labour
Office of the measures taken
in accordance with this article
to bring such Conventions and
Recommendations before the
appropriate federal, State, pro-
vincial or cantonal authorities
regarded as appropriate and of
the action taken, by them;

(iv) in respect of each such Con-
vention which it has not rati-
fied, report to the Director-
General of the International
Labour Office, at appropriate
intervals as requested by the
Governing Body, the position
of the law and practice of the
federation and its constituent
States, provinces or cantons in
regard to the Convention,
showing the extent to which
effect has been given, or is pro-
posed to be given, to any of
the provisions of the Conven-
tion by legislation, administra-
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ii) prendre des mesures, sous riserve
de l'accord des gouvernements
des Etats constituants, des pro-
vinces ou des cantons intiressis,
pour itablir des consultations pi-
riodiques, entre les autoritis
fiderales d'une part et les au-
toritis des Etats constituants, des
provinces ou des cantons d'autre
part, en vue de developper a
l'intirieur de l'Etat fede'ratif une
action coordonnje destinge t
donner effet aux dispositions de
ces conventions et recommanda-
tions;

iii) informer le Directeur gengral du
Bureau international du Travail
des mesures prises en vertu du
prisent article pour soumettre
ces conventions et recommanda-
tions aux autoritis appropriies
fiderales, des Etats constituants,
des provinces ou des cantons, en
lui communiquant tous rensei-
gnements sur les autoritis con-
sidiries comme autoritis appro-
pries et sur les decisions de
celles-ci;

iv) au sujet de chacune de ces con-
ventions qu'il n'aura pas ratifiges,
faire rapport au Directeur gini-
ral du Bureau international du
Travail, h des intervalles de
temps approprils, selon ce que
dicidera le Conseil d'administra-
tion, sur l'itat de la ligislation, et

de la pratique de la fedgration et
des Etats constituants, des pro-
vinces ou des cantons concernant
la question qui fait l'objet de la
convention, en pricisant dans
quelle mesure il a itj donng ou
l'on se propose de donner effet
aux dispositions de la convention
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10. The above Article shall be inter-
preted in accordance with the following
principle:

11. In no case shall any Member be
asked or required, as a result of the
adoption of any recommendation or draft
convention by the Conference, to lessen
the protection afforded by its existing
legislation to the workers concerned.

Article 20

Any convention so ratified shall be
registered by the Secretary-General of
the League of Nations, but shall only be
binding upon the Members which ratify
it.

tive action, collective agree-
ment, or otherwise;

(v) in respect of each such Recom-
mendation, report to the Di-
rector-General of the Interna-
tional Labour Office, at appro-
priate intervals as requested by
the Governing Body, the posi-
tion of the law and practice of
the federation and its consti-
tuent States, provinces or can-
tons in regard to the Recom-
mendation, showing the extent
to which effect has been given,
or is proposed to be given, to
the provisions of the Recom-
mendation and such modifica-
tions of these provisions as
have been found or may be
found necessary in adopting or
applying them.

8. In no case shall the adoption of
any Convention or Recommendation by
the Conference, or the ratification of any
Convention by any Member, be deemed
to affect any law, award, custom or
agreement which ensures more favour-
able conditions to the workers concerned
than those provided for in the Conven-
tion or Recommendation.

Article 20

Any Convention so ratified shall be
communicated by the Director-General
of the International Labour Office to
the Secretary-General of the United
Nations for registration in accordance
with the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations but shall
only be binding upon the Members
which ratify it.
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10. L'article ci-dessus sera interpr6t6
en conformit6 du principe suivant:

11. En aucun cas il ne sera demand6
aucun des Membres, comme cons6-

quence de l'adoption par la Conference
d'une recommandation ou d'un projet
de convention, de diminuer la protection
d6j accord6e par sa l6gislation aux
travailleurs dont il s'agit.

Article 20

Toute convention ainsi ratifie sera
enregistr~e par le Secr6taire g6n6ral de la
Socit6 des Nations, mais ne Hera que les
Membres qui I'ont ratifie.

par voie ligislative, par voie ad-
ministrative, par voie de contrats
collectifs ou par toute autre voie;

v) au sujet de chacune de ces re-
commandations, faire rapport au
Directeur ginlral du Bureau in-
ternational du Travail, e des in-
tervalles de temps approprigs,
selon ce que dicidera le Conseil
d'administration, sur l'itat de la
ligislation et de la pratique de la
f1diratior et de ses Etats cons-
tituants, de ses provinces ou de
ses cantons concernant la ques-
tion qui fait l'objet de la recom-
mandation, en pricisant dans
quelle mesure il a et6 donni ou
l'on se propose de donner effet
aux dispositions de la recomman-
dation et en' indiquant quelles
modifications de ces dispositions
semblent ou pourront sembler
nicessaires pour les adopter ou
les appliquer.

8. En aucun cas, l'adoption d'une
convention ou d'une recommandation
par la Confirence, ou la ratification
d'une convention par un Membre ne
devront tre considirles comme affectant
toute loi, toute sentence, toute coutume
ou tout accord qui assurent des conditions
plus favorables aux travailleurs intef-
ressis que celles privues par la conven-
tion ou la recommandation.

Article 20

Toute convention ainsi ratifie sera
communiquie par le Directeur geniral
du Bureau international du Travail au
Secritaire gindral des Nations Unies,
pour enregistrement con!ormiment aux
dispositions de l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, mais ne Hera que les
Membres qui Font ratifie.
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Article 21

1. If any convention coming before
the Conference for final consideration
fails to secure the support of two thirds
of the votes cast by the Delegates present,
it shall nevertheless be within the right
of any of the Members of the Permanent
Organisation to agree to such conven-
tion among themselves.

2. Any convention so agreed to shall
be communicated by the Governments
concerned to the Secretary-General of
the League of Nations, who shall register
it.

Article 22

Each of the Members agrees to make
an annual report to the International
Labour Office on the measures which it
has taken to give effect to the provisions
of conventions to which it is a party.
These reports shall be made in such form
and shall contain such particulars as the
Governing Body .may request. The Di-
rector shall lay a summary of these re-
ports before the next meeting of the
Conference.

Article 21

1. If any Convention coming before
the Conference for final consideration
fails to secure the support of two thirds
of the votes cast by the delegates present,
it shall nevertheless be within the right
of any of the Members of the Organisa-
tion to agree to such Convention among
themselves.

2. Any Convention so agreed shall
be communicated by the Governments
concerned to the Director-General
of the International Labour Office to
the Secretary-General of the United Na-
tions for registration in accordance with
the provisions of Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 22

Each of the Members agrees to make
an annual report to the International
Labour Office on the measures which it
has taken to give effect to the provisions
of Conventions to which it is a party.
These reports shall be made in such form
and shall contain such particulars as the
Governing Body may request.

Article 23

1. The Director-General shall lay be-
fore the next meeting of the Conference
a summary of the information and re-
ports communicated to him by Members
in pursuance of Articles 19 and 22.

2. Each Member shall communicate
to the representative organisations recog-
nised for the purpose of Article 3 copies
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Article 21 Article 21

1. Tout projet qui, dans le scrutin
final sur l'ensemble, ne recueillera pas la
majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s par les Membres pr6sents peut
faire l'objet d'une convention particu-
lire entre ceux des Membres de l'Or-
ganisation permanente qui en ont le
d6sir.

2. Toute convention particulire de
cette nature devra Etre communiqu6e par
les gouvernements int6ress~s au Secr6-
taire g6nral de la Soci6t6 des Nations,
lequel la fera enregistrer.

Article 22

Chacun des Membres s'engage A pr6-
senter au Bureau international du Tra-
vail un rapport annuel sur les mesures
prises par lui pour mettre A ex6cution
les conventions auxquelles il a adh6r6.
Ces rapports seront r6dig6s sous la forme
indiqu6e par le Conseil d'administration
et devront contenir les pr~cisions de-
mand6es par ce dernier. Le Directeur
pr~sentera un r6sumr6 de ces rapports A
la plus prochaine session de la Conf&
rence.

1. Tout projet qui, dans le scrutin
final sur l'ensemble, ne recueillera pas la
majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim~s par les Membres pr6sents peut
faire l'objet d'une convention particu-
lire entre ceux des Membres de l'Or-
ganisation qui en ont le d~sir.

2. Toute convention ainsi conclue
sera communiqu6e par les gouverne-
ments intfress~s au Directeur gene'ral du
Bureau international du Travail et au
Secritaire gendral des Nations Unies,
pour enregistrement conformiment aux
dispositions de l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article 22

Chacun des Membres s'engage L pr6-
senter au Bureau international du Tra-
vail un rapport annuel sur les mesures
prises par lui pour mettre i execution les
conventions auxquelles il a adh6r6. Ces
rapports seront r6dig6s sous la forme in-
diqu6e par le Conseil d'administration
et devront contenir les pr6cisions de-
mand6es par cc dernier.

Article 23

f. Le Directeur giniral prisentera a
la plus prochaine session de la Conf[-
rence un r~suml des informations et rap-
ports qui lui auront it! communiques
par les Membres en application des
articles 19 et 22.

2. Chaque Membre communiquera
aux organisations reprisentatives recon-
nues telles aux fins de l'article 3, copie
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Article 23

In the event of any representation be-
ing made to the International Labour
Office by an industrial association of
employers or of workers that any of the
Members has failed to secure in any
respect the effective observance within
its jurisdiction of any convention to
which it is a party, the Governing Body
may communicate this representation to
the Government against which it is
made, and may invite that Government
to make such statement on the subject
as it may think fit.

Article 24

If no statement is received within a
reasonable time from the Government in
question, or if the statement when re-
ceived is not deemed to be satisfactory
by the Governing Body, the latter shall
have the right to publish the representa-
tion and the statement, if any, made in
reply to it.

Article 25

1. Any of the Members shall have the
right to file a complaint with the Inter-
national Labour Office if it is not satis-
fied that any other Member is securing
the effective observance of any conven-
tion which both have ratified in accord-
ance with the foregoing articles.

2. The Governing Body may, if it
thinks fit before referring such a com-
plaint to a Commission of Enquiry, as
hereinafter provided for, communicate
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of the information and reports com-
municated to the Director-General in
pursuance of Articles 19 and 22.

Article 24

In the event of any representation be-
ing made to the International Labour
Office by an industrial association of
employers or of workers that any of the
Members has failed to secure in any re-
spect the effective observance within its
jurisdiction of any Convention to which
it is a party, the Governing Body may
communicate this representation to the
Government against which it is made,
and may invite that Government to
make such statement on the subject as
it may think fit.

Article 25

If no statement is received within a
reasonable time from the Government
in question, or if the statement when
received is not deemed to be satisfactory
by the Governing Body, the latter shall
have the right to publish the representa-
tion and the statement, if any, made in
reply to it.

Article 26

1. Any of the Members shall have the
right to file a complaint with the Inter-
national Labour Office if it is not satis-
fied that any other Member is securing
the effective observance of any Conven-
tion which both have ratified in accord-
ance with the foregoing Articles.

2. The Governing Body may, if it
thinks fit, before referring such a com-
plaint to a Commission of Enquiry, as
hereinafter provided for, communicate
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Article 23

Toute r6clamation adress6e au Bureau
international du Travail par une organi-
sation professionnelle ouvri~re ou patro-
nale, et aux termes de laquelle l'un
quelconque des Membres n'aurait pas
assur6 d'une mani~re satisfaisante l'ex&
cution d'une convention A laquelle ledit
Membre a adhr6, pourra 6tre transmise
par le Conseil d'administration au gou-
vernement mis en cause et ce gouverne-
ment pourra 6tre invit6 i faire sur la
mati~re telle dclaration qu'il jugera
convenable.

Article 24

Si aucune d6claration n'est revue du
gouvernement mis en cause dans un d~lai
raisonnable, ou si la d6claration revue ne
paraft pas satisfaisante au Conseil d'ad-
ministration, ce dernier aura le droit de
rendre publique la r6clamation revue et,
le cas 6ch6ant, la r~ponse faite.

Article 25

1. Chacun des Membres pourra d6-
poser une plainte au Bureau interna-
tional du Travail contre un autre Mem-
bre qui, L son avis, n'assurerait pas
d'une mani~re satisfaisante l'excution
d'une convention que l'un et l'autre
auraient ratifi6e en vertu des articles
pr6c6dents.

2. Le Conseil d'administration peut,
s'il le juge At propos, et avant de saisir
une Commission d'enquete selon la pro-
cfdure indiqu6e ci-apr~s, se mettre en

des informations et rapports transmis au
Directeur gdndral en application des
articles 19 et 22.

Article 24

Toute rfclamation adress6e au Bureau
international du Travail par une organi-
sation professionnelle des travailleurs ou
des employeurs, et aux termes de laquelle
l'un quelconque des Membres n'aurait
pas assur6 d'une mani6re satisfaisante
l'ex~cution d'une convention laquelle
ledit Membre a adhr6, pourra 6tre
transmise par le Conseil d'administration
au gouvernement mis en cause et ce
gouvernement pourra 8tre invit6 A faire
sur la mati~re telle d6claration qu'il
jugera convenable.

Article 25

Si aucune d6claration n'est revue du
gouvernement mis en cause dans un
d6lai raisonnable, ou si la dclaration
reue ne paralt pas satisfaisante au
conseil d'administration, ce dernier aura
le droit de rendre publique la r6clama-
tion regue et, le cas 6ch~ant, la r6ponse
faite.

Article 26

1. Chacun des Membres pourra d6-
poser une plainte au Bureau internatio-
nal du Travail contre un autre Membre
qui, X son avis, n'assurerait pas d'une
mani~re satisfaisante l'ex6cution d'une
convention que l'un et l'autre auraient
ratifi6e en vertu des articles pr6c6dents.

2. Le Conseil d'administration peut,
s'il le juge h propos, et avant de saisir
une Commission d'enquete selon la pro-
c~dure indiqu~e ci-apr~s, se mettre en
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with the Government in question in the
manner described in Article 23.

3. If the Governing Body does not
think it necessary to communicate the
complaint to the Government in ques-
tion, or if, when they have made such
communication, no statement in reply
has been received within a reasonable
time which the Governing Body con-
siders to be satisfactory, the Governing
Body may apply for the appointment of
a Commission of Enquiry to consider the
complaint and to report thereon.

4. The Governing Body may adopt
the same procedure either of its own
motion or on receipt of a complaint
from the Delegate to the Conference.

5. When any matter arising out of
Articles 24 or 25 is being considered by
the Governing Body, the Government in
question shall, if not already represented
thereon, be entitled to send a represen-
tative to take part in the proceedings of
the Governing Body while the matter is
under consideration. Adequate notice of
the date on which the matter will be
considered shall be given to the Govern-
ment in question.

Article 26

1. The Commission of Enquiry shall
be constituted in accordance with the
following provisions:

2. Each of the Members agrees to
nominate within six months of the date
on which the present Treaty comes into
force three persons of industrial experi-
ence, of whom one shall be a representa-
tive of employers, one a representative
of workers, and one a person of inde-
pendent standing, who shall together
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with the Government in question in the
manner described in Article 24.

3. If the Governing Body does not
think it necessary to communicate the
complaint to the Government in ques-
tion, or if, when it has made such com-
munication, no statement in reply has
been received within a reasonable time
which the Governing Body considers to
be satisfactory, the Governing Body may
appoint a Commission of Enquiry to
consider the complaint and to report
thereon.

4. The Governing Body may adopt
the same procedure either of its own
motion or on receipt of a complaint
from a delegate to the Conference.

5. When any matter arising out of
Articles 25 or 26 is being considered by
the Governing Body, the Government in
question shall, if not already represented
thereon, be entitled to send a representa-
tive to take part in the proceedings of
the Governing Body while the matter is
under consideration. Adequate notice of
the date on which the matter will be
considered shall be given to the Govern-
ment in question.
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rapport avec le gouvernement mis en
cause de la mani~re indique A 'ar-
tide 23.

3. Si le Conseil d'administration ne
juge pas necessaire de communiquer la
plainte au gouvernement mis en cause, ou
si cette communication ayant 6t6 faite,
aucune r6ponse ayant satisfait le Conseil
d'administration n'a 6t6 revue dans un
d~lai raisonnable, le Conseil pourra pro-
voquer la formation d'une Commission
d'enqu~te qui aura mission d'&udier la
question soulev6e et de d6poser un rap-
port A ce sujet.

4. La meme proc6dure pourra 6tre
engag~e par le Conseil, soit d'office, soit
sur la plainte d'un d~l6gu6 h la Conf6-
rence.

5. Lorsqu'une question souleve par
l'application des articles 24 ou 25 viendra
devant le Conseil d'administration, le
gouvernement mis en cause, s'il n'a pas
d6ji un repr~sentant au sein du Conseil
d'administration, aura le droit de d6-
signer un d~lkgu6 pour prendre part aux
dflibrations du Conseil relatives A cette
affaire. La date i laquelle ces discussions
doivent avoir lieu sera notifife en temps
utile au gouvernement mis en cause.

Article 26

1. La Commission d'enquete sera
constitu6e de la manire suivante:

2. Chacun des Membres s'engage t
designer, dans les six mois qui suivront
la date de mise en vigueur du pr6sent
Trait6, trois personnes comp~tentes en
mati~res industrielles, la premiere repr6-
sentant les patrons, la deuxifme repr6-
sentant les travailleurs, et la troisi~me
ind~pendante des uns et des autres.

rapport avec le gouvernement mis en
cause de la mani~re indiqu6e it rar-
ticle 24.

3. Si le Conseil d'administration ne
juge pas n6cessaire de communiquer la
plainte au gouvernement mis en cause,
ou si cette communication ayant 6t6
faite, aucune r6ponse ayant satisfait le
Conseil d'administration n'a 6t6 revue
dans un d6lai raisonnable, le Conseil
pourra former une Commission d'enqu~te
qui aura pour mission d'6tudier la ques-
tion soulev6e et de d6poser un rapport 2t
ce sujet.

4. La meme proc6dure pourra 6tre
engage par le Conseil, soit d'office, soit
sur la plainte d'un d6l~gu6 t la Conf6-
rence.

5. Lorsqu'une question soulev6e par
l'application des articles 25 ou 26 vien-
dra devant le Conseil d'administration,
le gouvernement mis en cause, s'il n'a
pas d6ji un repr6sentant au sein du
Conseil d'administration, aura le droit
de d6signer un d616gu6 pour prendre
part aux d6lib6rations du Conseil rela-
tives t cette affaire. La date A laquelle
ces discussions doivent avoir lieu sera
notifi6e en temps utile au gouvernement
mis en cause.
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form a panel from which the members
of the Commission of Enquiry shall be
drawn.

3. The qualifications of the persons
so nominated shall be subject to scrutiny
by the Governing Body, which may by
two thirds of the votes cast by the repre-
sentatives present refuse to accept the
nomination of any person whose quali-
fications do not in its opinion comply
with the requirements of the present
Article.

4. Upon the application of the Gov-
erning Body, the Secretary-General of
the League of Nations shall nominate
three persons, one from each section of
this panel, to constitute the Commission
of Enquiry, and shall designate one of
them as the President of the Commis-
sion. None of these three persons shall
be a person nominated to the panel by
any Member directly concerned in the
complaint.

Article 27

The Members agree that, in the event
of the reference of a complaint to a
Commission of Enquiry under Article 25,
they will each, whether directly con-
cerned in the complaint or not, place at
the disposal of the Commission all the
information in their possession which
bears upon the subject matter of the
complaint.

Article 26

1. When the Commission of Enquiry
has fully considered the complaint, it
shall prepare a report embodying its
findings on all questions of fact relevant
to determining the issue between the
parties and containing such recommen-
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Article 27

The Members agree that, in the event
of the reference of a complaint to a Com-
mission of Enquiry under Article 26,
they will each, whether directly con-
cerned in the complaint or not, place at
the disposal of the Commission all the
information in their possession which
bears upon the subject matter of the
complaint.

Article 28

When the Commission of Enquiry has
fully considered the complain, it shall
prepare a report embodying its findings
on all questions of fact relevant to de-
termining the issue between the parties
and containing such recommendations as
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L'ensemble de ces personnes formera une
liste sur laquelle seront choisis les mem-
bres de la Commission d'enqu~te.

3. Le Conseil d'administration aura le
droit de vrifier les titres desdites per-
sonnes et de refuser, h la majorit6 des
deux tiers des suffrages exprim~s par les
repr6sentants pr6sents, la nomination de
celles dont les titres ne satisferaient pas
aux prescriptions du pr6sent article.

4. Sur la demande du Conseil d'ad-
ministration, le Secr6taire g6n6ral de la
Soci6t6 des Nations d6signera trois per-
sonnes respectivement choisies dans cha-
cune des trois categories de la liste pour
constituer la Commission d'enquete et
d~signera, en outre, rune de ces trois
personnes pour pr6sider ladite Commis-
sion. Aucune des trois personnes ainsi
d~sign6es ne pourra relever d'un des
Membres directement int~ress~s A la
plainte.

Article 27

Dans le cas oit une plainte serait ren-
voy6e, en vertu de l'article 25, devant
une Commission d'enquete, chacun des
Membres, qu'il soit. ou non directement
int6ress6 a la plainte, s'engage A mettre
A la disposition de la Commission toute
information qui se trouverait en sa pos-
session relativement a l'objet de la
plainte.

Article 28

1. La Commission d'enquete, apr's
un examen approfondi de la plainte, r6-
digera un rapport dans lequel elle con-
signera ses constatations sur tous les
points de fait permettant de prciser la
port6e de la contestation, ainsi que les

Article 27

Dans le cas oii une plainte serait ren-
voy~e, en vertu de l'article 26, devant
une Commission d'enquate, chacun des
Membres, qu'il soit ou non directement
intress6 la plainte, s'engage a mettre

la disposition de la Commission toute
information qui se trouverait en sa pos-
session relativement 2 l'objet de la
plainte.

Article 28

La Commission d'enqu~te, apr~s un
examen approfondi de la plainte, r&
digera un rapport dans lequel elle con-
signera ses constatations sur tous les
points de fait permettant de prciser la
porte de la contestation, ainsi que les
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dations as it may think proper as to the
steps which should be taken to meet the
complaint and the time within which
they should be taken.

2. It shall also indicate in this report
the measures, if any, of an economic
character against a defaulting Govern-
ment which it considers to be appropri-
ate, and which it considers other Gov-
ernments would be justified in adopting.

Article 29

1. The Secretary-General of the
League of Nations shall communicate
the report of the Commission of Enquiry
to each of the Governments concerned
in the complaint, and shall cause it to be
published.

2. Each of these Governments shall
within one month inform the Secretary-
General of the League of Nations
whether or not it accepts the recommen-
dations contained in the report of the
Commission; and if not, whether it pro-
poses to refer the complaint to the Per-
manent Court of International Justice of
the League of Nations.

Article 30

In the event of any Member failing to
take the action required by Article 19,
with regard to a recommendation or
draft convention, any other Member
shall be entitled to refer the matter to
the Permanent Court of International
Justice.

it may think proper as to the steps which
should be taken to meet the complaint
and the time within which they should
be taken.

Article 29

1. The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall communi-
cate the report of the Commission of
Enquiry to the Governing Body and to
each of the Governments concerned in
the complaint, and. shall cause it to be
published.

2. Each of these Governments shall
within three months inform the Director-
General of the International Labour
Office whether or not it accepts the
recommendations contained in the re-
port of the Copnmission; and if not,
whether it proposes to refer the com-
plaint to the International Court of
Justice.

Article 30

In the event of any Member failing to
take the action required by paragraphs
5 (b), 6 (b) or 7 (b) (i) of Article 19
with regard to a Convention or Recom-
mendation, any other Member shall be
entitled to refer the matter to the Gov-
erning Body. In the event of the Gov-
erning Body finding that there has been
such a failure, it shall report the matter
to the Conference.

No. 229
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recommandations qu'elle croira devoir
formuler quant aux mesures A prendre
pour donner satisfaction au gouverne-
ment plaignant et quant aux d~lais dans
lesquels ces mesures devraient 8tre prises.

2. Ce rapport indiquera 6galement, le
cas 6ch~ant, les sanctions d'ordre 6co-
nomique contre le gouvernement mis en
cause que la Commission jugerait con-
venables et dont l'application par les
autres gouvernements lui paraitrait
justifie.

Article 29

1. Le Secrtaire g6neral de la Soci~t6
des Nations communiquera le rapport de
la Commission d'enqu~te A chacun des
gouvernements int~ress~s dans le diff6-
rend, et en assurera la publication.

2. Chacun des gouvernements int6-
ress6s devra signifier au Secr6taire g6 -
nfral de la Soci6t6 des Nations, dans le
d6lai d'un mois, s'il accepte ou non les
recommandations contenues dans le rap-
port de la Commission, et, au cas oZi il
ne les accepte pas, s'il d6sire soumettre
le diff6rend A la Cour permanente de
Justice internationale de la Soci6t6 des
Nations.

Article 30

Dans le cas oit l'un des Membres ne
prendrait pas, relativement A une recom-
mandation ou A un projet de convention,
les mesures prescrites A l'article 19, tout
autre Membre aura le droit d'en r6f6rer
A la Cour permanente de Justice inter-
nationale.

recommandations qu'elle croira devoir
formuler quant aux mesures A prendre
pour donner satisfaction au gouverne-
ment plaignant et quant aux d6lais dans
lesquels ces mesures devraient 8tre prises.

Article 29

1. Le Directeur giniral du Bureau
international du Travail communiquera
le rapport de la Commission d'enqu~te
au Conseil d'administration et A chacun
des gouvernements int6ress6s dans le
diff6rend, et en assurera la publication.

2. Chacun des gouvernements int6-
ress6s devra signifier au Directeur gene-
ral du Bureau international du Travail,
dans le d6lai de trois mois, s'il accepte
ou non les recommandations contenues
dans le rapport de la Commission et, au
cas oa il ne les accepte pas, s'il d6sire
soumettre le diff6rend A la Cour inter-
nationale de Justice.

Article 30

Dans le cas o~A Fun des Membres ne
prendrait pas, relativement hi une con-
vention ou a une recommandation, les
mesures prescrites aux paragraphes 5 b),
6 b) ou 7 b) i) de l'article 19 tout autre
Membre aura le droit d'en r6f6rer au
Conseil d'administration. Au cas oAs le
Conseil d'administration trouverait que
le Membre n'a pas pris les mesures pres-
crites, il en fera rapport di la Con f-
rence.
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Article 31 Article 31

The decision of the Permanent Court
of International Justice in regard to a
complaint or matter which has been
referred to it in pursuance of Article 29
or Article 30 shall be final.

Article 32

The Permanent Court of Interna-
tional Justice may affirm, vary or reverse
any of the findings or recommendations
of the Commission of Enquiry, if any,
and shall in its decisions indicate the
measures, if any, of an economic char-
acter which it considers.to be appropri-
ate, and which other Governments
would be justified in adopting against a
defaulting Government.

Article 33

In the event of any Member failing to
carry out within the time specified the
recommendations, if any, contained in
the report of the Commission of Enquiry,
or in the decision of the Permanent
Court of International Justice, as the
case may be, any other Member may
take against that Member the measures
of an economic character indicated in
the report of the Commission or in the
decision of the Court as appropriate to
the case.

Article 34

The defaulting Government may at
any time inform the Governing Body
that it has taken the steps necessary to
comply with the recommendations of the
Commission of Enquiry or with those in
the decision of the Permanent Court of
International Justice, as the case may be,
and may request it to apply to the

No. 229

The decision of the International
Court of Justice in regard to a complaint
or matter which has been referred to it
in pursuance of Article 29 shall be final.

Article 32

The International Court of Justice
may affirm, vary or reverse any of the
findings or recommendations of the
Commission of Enquiry, if any.

Article 33

In the event of any Member failing to
carry out within the time specified the
recommendations, if any, contained in
the report of the Commission of Enquiry,
or in the decision of the International
Court of Justice, as the case may be, the
Governing Body may recommend to the
Conference such action as it may deem
wise and expedient to secure compliance
therewith.

Article 34

The defaulting Government may at
any time inform the Governing Body
that it has taken the steps necessary to
comply with -the recommendations of
the Commission of Enquiry or with those
in the decision of the International
Court of Justice, as the case may be, and
may request it to constitute a Commis-
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Article 31 Article 31

La d6cision de la Cour permanente de
Justice internationale concernant une
plainte ou une question qui lui aurait
6t6 soumise conform6ment aux articles
29 ou 30 ne sera pas susceptible d'appel.

Article 32

Les conclusions ou recommandations
6ventuelles de la Commission d'enquete
pourront 8tre confirm6es, amenddes, ou
annul6es par la Cour permanente de
Justice internationale, laquelle devra, le
cas 6ch6ant, indiquer les sanctions d'or-
dre 6conomique qu'elle croirait con-
venable de prendre A rencontre d'un
gouvernement en faute, et dont rappli-
cation par les autres gouvernements lui
paraitrait justifide.

Article 33

Si un Membre quelconque ne se con-
forme pas dans le d6lai prescrit aux
recommandations 6ventuellement con-
tenues soit dans le rapport de la Com-
mission d'enqu~te, soit dans la decision
de la Cour permanente de Justice inter-
nationale, tout autre Membre pourra ap-
pliquer audit Membre les sanctions d'or-
dre 6conomique que le rapport de la
Commission ou la d6cision de la Cour
auront d6clar6es applicables en l'esp~ce.

Article 34

Le gouvernement en faute peut, A tout
moment, informer le Conseil d'adminis-
tration qu'il a pris les mesures n6cessaires
pour se conformer soit aux recommanda-
tions de la Commission d'enqufte, soit A
celles contenues dans la decision de la
Cour permanente de Justice interna-
tionale, et peut demander au Conseil de

La ddcision de la Cour internationale
de Justice concernant une plainte ou
une question qui lui aurait 6t6 soumise
conformdment A 'article 29 ne sera pas
susceptible d'appel.

Article 32

Les conclusions ou recommandations
6ventuelles de la Commission d'enqufte
pourront 6tre confirmdes, amend6es ou
annul6es par la Cour internationale de
justice.

Article 33

Si un Membre quelconque ne se con-
forme pas dars le d6lai prescrit aux
recommandations 6ventuellement con-
tenues soit dans le rapport de la Com-
mission d'enqu~te, soit dans la d6cision
de la Cour internationale de Justice,
selon le cas, le Conseil d'administration
pourra recommander h la Confdrence
telle mesure qui lui parattra opportune
pour assurer l'exicution de ces recom-
mandations.

Article 34

Le gouvernement en faute peut, a tout
moment, informer le Conseil d'adminis-
tration qu'il a pris les mesures ndcessaires
pour se conformer, soit aux recommanda-
tions de la Commission d'enqufte, soit A
celles contenues dans la ddcision de la
Cour internationale de Justice, et peut
lui demander de bien vouloir faire cons-
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Secretary-General of the League to con-
stitute a Commission of Enquiry to
verify its contention. In this case the
provisions of Articles 26, 27, 28, 29, 31
and 32 shall apply and if the report of
the Commission of Enquiry or the deci-
sion of the Permanent Court of Inter-
national Justice is in favour of the de-
faulting Government, the other Govern-
ments shall forthwith discontinue the
measures of an economic character that
they have taken against the defaulting
Government.

CHAPTER III - GENERAL

Article 35

1. The Members engage to apply
conventions which they have ratified in
accordance with the provisions of this
Part of the present Treaty to their colo-
nies, protectorates and possessions which
are not fully self-governing:

(1) Except where owing to the local
conditions the convention is inapplicable,
or

(2) Subject to such modifications as
may be necessary to adapt the conven-
tion to local conditions.

2. And each of the Members shall
notify to the International Labour Office
the action taken in respect of each of its
colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.

sion of Enquiry to verify its contention.
In this case the provisions of Articles 27,
28, 29, 31 and 32 shall apply, and if the
report of the Commission of Enquiry or
the decision of the International Court
of Justice is in favour of the defaulting
Government, the Governing Body shall
forthwith recommend the discontinuance
of any action taken in pursuance of
Article 33.

CHAPTER III - GENERAL

Article 35

1. The Members undertake that Con-
ventions which they have ratified in
accordance with the provisions of this
Constitution shall be applied to the non-
metropolitan territories for whose inter-
national relations they are responsible,
including any trust territories for which
they are the administering authority,
except where the subject matter of the
Convention is within the self-governing
powers of the territory or, the Conven-
tion is inapplicable owing to the local
conditions or subject to such modifica-
tions as may be necessary to adapt the
Convention to local conditions.

2. Each Member which ratifies a
Convention shall as soon as possible after
ratification communicate to the Director-
General of the International Labour
Office a declaration stating in respect of
the territories other than those referred
to in paragraphs 4 and 5 below the ex-
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bien vouloir faire constituer par le Secr&
taire g6n6ral de la Soci6t des Nations
une Commission d'enqu~te charg6e de
vrifier ses dires. Dans cc cas, les stipula-
tions des articles 26, 27, 28, 29, 31 et 32
s'appliqueront, et si le rapport de la
Commission d'enqu~te ou la dcision de
la Cour permanente de Justice interna-
tionale sont favorables au gouvernement
en faute, les autres gouvernements de-
vront aussit6t rapporter les mesures d'or-
dre 6conomique qu'ils auront prises a
i'encontre dudit Etat.

CHAPITRE III. - PRESCRIPTIONS

GCNIERALES

Article 35

1. Les Membres s'engagent A appli-
quer les conventions auxquelles ils auront
adh6r6, conform6ment aux stipulations
de la pr6sente Partie du pr6sent Trait6,
A celles de leurs colonies ou possessions
et A ceux de leurs protectorats qui ne se
gouvernent pas pleinement eux-m~mes,
cela sous les r6serves suivantes:

10 Que la convention ne soit pas
rendue inapplicable par les conditions
locales;

20 Que les modifications qui seraient
n6cessaires pour adapter la convention
aux conditions locales puissent 8tre
introduites dans celle-ci.

2. Chacun des Membres devra notifier
au Bureau international du Travail la
d6cision qu'il se propose de prendre; en
e qui concerne chacune de ses colonies
ou possessions ou chacun de ses pro-
tectorats ne se gouvernant pas pleine-
ment eux-m~mes.

tituer une Commission d'enqu~te charg~e
de v6rifier ses dires. Dans cc cas, les
stipulations des articles 27, 28, 29, 31
et 32 s'appliqueront, et si le rapport de
la Commission d'enquete ou la d6cision
de la Cour internationale de Justice sont
favorables au gouvernement qui itait en
faute, le Conseil d'administration devra
aussit6t recommander que les mesures
prises conformiment a l'article 33 soient
rapport es.

CHAPITRE III. - PRESCRIPTIONS

GENERALES

Article 35

1. Les Membres s'engagent i appli-
quer les conventions qu'ils auront rati-
fiies, conform6ment aux dispositions de
la prisente Constitution, aux territoires
non mitropolitains dont is assurent les
relations internationales, y compris tous
territoires sous tutelle pour lesquels ils
seraient l'autoriti charge de l'adminis-
tration, a moins que les questions traities
par la convention ne rentrent dans le
cadre de la competence propre des au-
toritis du territoire, ou que la conven-
tion ne soit rendue inapplicable par les
conditions locales, ou sous rbserve des
modifications qui seraient nicessaires
pour adapter les conventions aux condi-
tions locales.

2. Chaque Membre qui ratifie une
convention doit, dans le plus bref dMlai
possible apr~s sa ratification, communi-
quer au Directeur gineral du Bureau
international du Travail une declaration
faisant connaitre, en ce qui concerne les
territoires autres que ceux dont it s'agit
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tent to which it undertakes that the pro-
visions of the Convention shall be ap-
plied and giving such particulars as may
be prescribed by the Convention.

3. Each Member which has communi-
cated a declaration in, virtue of the pre-
ceding paragraph may from time to time,
in accordance with the terms of the Con-
vention, communicate a further declara-
tion modifying the terms of any former
declaration and stating the present posi-
tion in respect of such territories.

4. Where the subject matter of the
Convention is within the self-governing
powers of any non-metropolitan territory
the Member responsible for the interna-
tional relations of that territory shall
bring the Convention to the notice of
the Government of the territory as soon
as possible with a view to the enactment
of legislation or other action by such
Government. Thereafter the Member,
in agreement with the Government of
the territory, may communicate to the
Director-General of the International
Labour Ofice a declaration accepting
the obligations of the Convention on be-
half of such territory.

5. A declaration accepting the obli-
gations of any Convention may be com-
municated to the Director-General of the
International Labour Office-
(a) by two or more Members of the

Organisation in respect of any terri-
tory which is under their joint
authority; or

(b) by any international authority re-
sponsible for the administration of
any territory, in virtue of the
Charter of the United Nations or
otherwise, in respect of any such
territory.
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aux paragraphes 4 et 5 ci-dessous, dans
quelle mesure il s'engage i ce que les
dispositions de la convention soient ap-
pliqudes, et donnant tous les renseigne-
ments prescrits par ladite convention.

3. Chaque Membre qui aura com-
muniqu6 une declaration en vertu du
paragraphe pricddent pourra piriodi-
quement communiquer, conformiment
aux termes de la convention, une nou-
velle diclaration modifiant les termes de
toute declaration antirieure et faisant
connaitre la situation concernant les ter-
ritoires visjs au paragraphe ci-dessus.

4. Lorsque les questions traitles par
la convention entrent dans le cadre de la
compitence propre des autoritis d'un
territoire non mitropolitain, le Membre
responsable des relations internationales
de ce territoire devra communiquer dans
le plus bref dMlai possible la convention
au gouvernement dudit territoire, afin
que ce gouvernement puisse promulguer
une legislation ou prendre d'autres me-
sures. Par la suite, le Membre, en accord
avec le gouvernement de ce territoire,
pourra communiquer au Directeur g-
niral du Bureau international du Tra-
vail une diclaration d'acceptation des
obligations de la convention au nor de
ce territoire.

5. Une diclaration d'acceptation des
obligations d'une convention peut 9tre
communiquie au Directeur giniral du
Bureau international du Travail.
a) par deux ou plusieurs Membres de

l'Organisation pour un territoire
placd sous leur autoritJ conjointe;

b) par toute autorit internationale res-
ponsable de l'administration d'un ter-
ritoire en vertu des dispositions de
la Charte des Nations Unies ou de
toute autre disposition en vigueur, ai
l'dgard de ce territoire.
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6. Acceptance of the obligations of a
Convention in virtue of paragraph 4 or
paragraph 5 shall involve the acceptance
on behalf of the territory concerned of
the obligations stipulated by the terms of
the Convention and the obligations un-
der the Constitution of the Organisation
which apply to ratified Conventions. A
declaration of acceptance may specify
such modifications of the provisions of
the Convention as may be necessary to
adapt the Convention to local conditions.

7. Each Member or international
authority which has communicated a
declaration in virtue of paragraph 4 or
paragraph 5 of this Article may from
time to time, in accordance with the
terms of the Convention, communicate a
further declaration modifying the terms
of any former declaration or terminating
the acceptance of the obligations of the
Convention on behalf of the territory
concerned.

8. If the obligations of a Convention
are not accepted on behalf of a territory
to which paragraph 4 or paragraph 5
of this Article relates, the Member or
Members or international authority con-
cerned shall report to the Director-
General of the International Labour
Office the position of the law and prac-
tice of that territory in regard to the
matters dealt with in the Convention
and the report shall show the extent to
which effect has been given, or is pro-
posed to be given, to any of the provi-
sions of the Convention by legislation,
administrative action, collective agree-
ment or otherwise and shall state the
difficulties which prevent or delay the
acceptance of such Convention.
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6. L'acceptation des obligations d'une
convention en vertu des paragraphes 4
et 5 devra comporter l'acceptation, au
nom du territoire interessi, des obliga-
tions decoulant des termes de la conven-
tion et des obligations qui, aux termes de
la Constitution de l'Organisation, s'appli-
quent aux conventions ratifiles. Toute
djclaration d'acceptation peut spicifier
les modifications aux dispositions de la
convention qui seraient nicessaires pour
adapter la convention aux conditions
locales.

7. Chaque Membre ou autoritj inter-
nationale qui aura communiqui une dj-
claration en vertu des paragraphes 4
ou 5 du present article pourra piriodi-
quement communiquer, conformiment
aux termes de la convention, une nou-
velle ddclaration modifiant les termes de
toute delaration antdrieure ou dinon-
fant l'acceptation des obligations de
toute convention au nom du territoire
intgressd.

8. Si les obligations d'une convention
ne sont pas accept~es au nom d'un terri-
toire vise par les paragraphes 4 ou 5 du
present article, le Membre ou les Mem-
bres ou l'autoritd internationale feront
rapport au Directeur gdngral du Bureau
international du Travail sur la ldgislation
et la pratique de ce territoire ti l'6gard
des questions traities dans la convention,
et le rapport montrera dans quelle me-
sure il aura etJ ou sera dorn effet i
toute disposition de la convention, par
la ligislation, les mesures administratives,
les contrats collectils ou toutes autres
mesures, et le rapport diclarera de plus
les dificultis qui emp~chent ou retardent
l'acceptation de cette convention.
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Article 36 Article 36

Amendments to this Constitution
which are adopted by the Conference by
a majority of two thirds of the votes cast
by the delegates present shall take effect
when ratified or accepted by two thirds
of the Members of the Organisation in-
cluding five of the eight Members which
are represented on the Governing Body
as Members of chief industrial import-
ance in accordance with the provisions
of paragraph 3 of Article 7 of this Con-
stitution.

Article 37

Any question or dispute relating to
the interpretation of this Part of the
present Treaty or of any subsequent con-
vention concluded by the Members in
pursuance of the provisions of this Part
of the present Treaty shall be referred
for decision to the Permanent Court of
International Justice.

Amendments to this Constitution
which are adopted by the Conference by
a majority of two thirds of the votes
cast by the delegates present shall take
effect when ratified or accepted by two
thirds of the Members of the Organisa-
tion including five of the eight Members
which are represented on the Governing
Body as Members of chief industrial
importance in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 of Article 7 of
this Constitution.

Article 37

1. Any question or dispute relating to
the interpretation of this Constitution or
of any subsequent Convention concluded
by the Members in pursuance of the
provisions of this Constitution shall be
referred for decision to the International
Court of Justice.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this Article the Govern-
ing Body may make and submit to the
Conference for approval rules providing
for the appointment of a tribunal for the
expeditious determination of any dispute
or question relating to the interpretation
of a Convention which may be referred
thereto by the Governing Body or in
accordance with the terms of the Con-
vention. Any applicable judgment or
advisory opinion of the International
Court of Justice shall be binding upon
any tribunal established in virtue of this
paragraph. Any award made by such a
tribunal shall be circulated to the Mem-
bers of the Organisation and any ob-
servations which they may make thereon
shall be brought before the Conference.

No. 229



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 101

Article 36 Article 36

Les amendements h la pr6sente Cons-
titution adoptfs par la Conf6rence A la
majorit6 des deux tiers des suffrages 6mis
par les d~l~gu6s pr6sents entreront en
vigueur lorsqu'ils auront 6t6 ratifies ou
accept6s par les deux tiers des Membres
de l'Organisation comprenant cinq des
huit Membres repr6sentes au Conseil
d'administration en qualit6 de Membres
ayant l'importance industrielle la plus
consid6rable, conformiment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 7 de la
pr~sente Constitution.

Article 37

:Toutes questions ou difficult6s relatives
Sl'interpr~tation de la prsente Partie

du present Trait6 et des conventions
ult&ieurement conclues par les Mem-
bres, en vertu de ladite Partie, seront
soumises h l'appr6ciation de la Cour per-
manente de Justice internationale.

Les amendements A la pr6sente Cons-
titution adopt~s par la Conference & la
majorit6 des deux tiers des suffrages
6mis par les dfl~gu6s presents entreront
en vigueur lorsqu'ils auront 6t6 ratifi6s
ou accept6s par les deux tiers des Mem-
bres de l'Organisation comprenant cinq
des huit Membres repr6sent6s au Conseil
d'administration en qualit6 de Membres
ayant l'importance industrielle la plus
considerable, conforin6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 7 de
la pr~sente Constitution.

Article 37

1. Toutes questions ou difficult6s re-
latives I l'interpr&ation de la pr~sente
Constitution et des conventions ult&
rieurement conclues par les Membres, en
vertu de ladite Constitution, seront sou-
rises A l'appr&iation de la Cour inter-
nationale de Justice.

2. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 du present article, le Con-
seil d'administration pourra formuler et
soumettre h la Confirence pour approba-
tion des r~gles pour l'institution d'un tri-
bunal en vue du prompt r~glement de
toute question ou difficultj relatives 4
l'interprtation d'une convention, qui
pourront 9tre portles devant le tribunal
par le Conseil d'administration ou con-
formement aux termes de ladite conven-
tion. Tous arrets ou avis consultatifs de
la Cour internationale de Justice lieront
tout tribunal institui en vertu du pr-
sent paragraphe. Toute sentence pronon-
cge par un tel tribunal sera communi-
quie aux Membres de l'Organisation et
toute observation de ceux-ci sera prj-
sentie h la Confirence.
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Article 38

1.. The International Labour Organ-
isation may convene such regional con-
ferences and establish such regional agen-
cies as may be desirable to promote the
aims and purposes of the Organisation.

2. The powers, functions and proce-
dure of regional conferences shall be gov-
erned by rules drawn up by the Govern-
ing Body and submitted to the General
Conference for confirmation.

CHAPTER IV- MISCELLANEOUS

PROVISIONS

Article 39

The International Labour Organisa-
tion shall possess full juridical personality
and in particular the capacity--

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immov-
able and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 40

1. The International Labour Organ-
isation shall enjoy in the territory of each
of its Members such privileges and im-
munities as are necessary for the fulfil-
ment of its purposes.

2. Delegates to the Conference, mem-
bers of the Governing Body and the
Director-General and officials of the
Office shall likewise enjoy such privileges
and immunities as are necessary for the
independent exercise of their functions
in connection with the Organisation.
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Article 38

1. L'Organisation internationale du
Travail pourra convoquer telles confi-
rences rigionales et itablir telles institu-
tions rigionales qui lui paraitront utiles
pour atteindre les buts et objectifs de
l'Organisation.

2. Les pouvoirs, fonctions et procd-
dure des con frences rdgionales seront
rdgis par des regles formulies par le
Conseil d'administration et prisentdes
par lui a la Con frence gbdrale pour
confirmation.

CHAPITRE IV. - MESURES DIVERSES

Article 39

L'Organisation internationale du Tra-
vail doit possider la personnalit juridi-
que; elle a notamment, la capaciti:

a) de contracter;

b) d'acquirir des biens meubles et
immeubles, de disposer de ces
biens;

c) d'ester en justice.

Article 40

1. L'Organisation internationale du
Travail jouit, sur le territoire de chacun
de ses Membres, des privileges et im-
munitis qui lui sont nicessaires pour
atteindre ses buts.

2. Les diliguds a la Con frence, les
membres du Conseil d'administration
ainsi que le Directeur giniral et les fonc-
tionnaires du Bureau jouissent igalement
des privileges et immunits qui leur sont
necessaires pour exercer, en toute indg-
pendance, leurs fonctions en rapport
avec l'Organisation.
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" 3. Such privileges and immunities
shall be defined in a separate agreement
to be prepared by the Organisation with
a view to its acceptance by the Members.

ANNEX

DECLARATION CONCERNING THE AIMS
AND PURPOSES OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation, meet-
ing in its Twenty-sixth Session in Phila-
delphia, hereby adopts, this tenth day of
May in the year nineteen hundred and
forty-four, the present Declaration of the
aims and purposes of the International
Labour Organisation and of the prin-
ciples which should inspire the policy of
its Members.

I

The Conference reaffirms the funda-
mental principles on which the Organ-
isation is based and, in particular, that:

(a) labour is not a commodity;

(b) freedom of expression and of as-
sociation are essential to sustained prog-
ress;

(c) poverty anywhere constitutes a
danger to prosperity everywhere;

(d) the war against want requires to
be carried on with unrelenting vigour
within each nation, and by continuous
and concerted international effort in
which the representatives of workers and
employers, enjoying equal status with
those of Governments, join with them
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3. Ces privileges et immunitis seront
prdcisds dans un accord separd qui sera
prdpari par l'Organisation en vue de son
acceptation par les Etats Membres.

ANNEXE

DiCLARATION CONCERNANT LES BUTS ET

OBJECTIFS DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail, r~unie
Philadelphie en sa vingt-sixi me session,
adopte, ce dixi~me jour de mai 1944, la
pr6sente D6claration des buts et objectifs
de l'Organisation internationale du Tra-
vail, ainsi que des principes dont devrait
s'inspirer la politique de ses Membres.

I

La Conf6rence affirme . nouveau les
principes fondamentaux sur lesquels est
fond~e l'Organisation, i savoir notam-
ment:

a) le travail n'est pas une marchan-
dise;

b) la libert6 d'expression et d'associa-
tion est une condition indispensable d'un
progr~s soutenu;

c) la pauvrete, o~i qu'elle existe, cons-
titue un danger pour la prosp6rit6 de
tous;

d) la lutte contre le besoin doit 6tre
mene avec une inlassable 6nergie au
sein de chaque nation, et par un effort
international continu et concert6 dans
lequel les repr~sentants des travailleurs
et des employeurs, coop6rant sur un pied
d'6galit6 avec ceux des gouvernements,
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in free discussion and democratic deci-
sion with a view to the promotion of the
common welfare.

II

Believing that experience has fully
demonstrated the truth of the statement.
in the Constitution of the International
Labour Organisation that lasting peace
can be established only if it is based on
social justice, the Conference affirms
that:

(a) all human beings, irrespective of
race, creed or sex, have the right to pur-
sue both their material well-being and
their spiritual development in conditions
of freedom and dignity, of economic
security and equal opportunity;

(b) the attainment of the conditions
in which this shall be possible must con-
stitute the central aim of national and
international policy;

(c) all national and international
policies and measures, in particular those
of an economic and financial character,
should be judged in this light and ac-
cepted only in so far as they may be
held to promote and not to hinder the
achievement of this fundamental objec-
tive;

(d) it is a responsibility of the Inter-
national Labour Organisation to ex-
amine and consider all international eco-
nomic and financial policies and meas-
ures in the light of this fundamental
objective;

(e) in discharging the tasks entrusted
to it the International Labour Organ-
isation, having considered all relevant
economic and financial factors, may in-
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participent a de libres discussions et A
des d6cisions de caract re d6mocratique
en vue de promouvoir le bien commun.

II

Convaincue que l'exp6rience a pleine-
ment ddmontr6 le bien-fond6 de la d&
claration contenue dans la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail, et d'aprts laquelle une paix durable
ne peut 6tre 6tablie que sur la base de
la justice sociale, la Conffrence affirme
que:

a) tous les 8tres humains, quels que
soient leur race, leur croyance ou leur
sexe, ont le droit de poursuivre leur pro-
gras mat6riel et leur d~veloppement
spirituel dans la libert6 et la dignit6,
dans la s6curit6 6conomique et avec des
chances 6gales;

b) la r6alisation des conditions per-
mettant d'aboutir A cc r6sultat doit cons-
tituer le but central de toute politique
nationale et internationale;

c) tous les programmes d'action et
mesures prises sur le plan national et
international, notamment dans le do-
maine 6conomique et financier, doivent
8tre appr6ci6s de cc point de vue et
accept~s seulement dans la mesure oZL
ils apparaissent de nature A favoriser, et
non t entraver, l'accomplissement de cet
objectif fondamental;

d) il incombe . l'Organisation inter-
nationale du Travail d'examiner et de
considfrer A la lumi~re de cet objectif
fondamental, dans le domaine interna-
tional, tous les programmes d'action et
mesures d'ordre 6conomique et financier;

e) en s'acquittant des taches qui lui
sont confi6es, l'Organisation internatio-
nale du Travail, apr~s avoir tenu compte
de tous les facteurs 6conomiques et fi-
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clude in its decisions and recommenda-
tions any provisions which it considers
appropriate.

III

The Conference recognises the solemn
obligation of the International Labour
Organisation to further among the na-
tions of the world programmes which
will achieve:

(a) full employment and the raising
of standards of living;

(b) the employment of workers in the
occupations in which they can have the
satisfaction of giving the fullest measure
of their skill and attainments and make
their greatest contribution to the com-
mon well-being;

(c) the provision, as a means to the
attainment of this end and under ade-
quate guarantees for all concerned, of
facilities for training and the transfer of
labour, including migration for employ-
ment and settlement;

(d) policies in regard to wages and
earnings, hours and other conditions of
work calculated to ensure a just share
of the fruits of progress to all, and a
minimum living wage to all employed
and in need of such protection;

(e) the effective recognition of the
right of collective bargaining, the co-
operation of management and labour in
the continuous improvement of produc-
tive efficiency, and the collaboration of
workers and employers in the prepara-
tion and application of social and eco-
nomic measures;
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nanciers pertinents, a qualit6 pour in-
clure dans ses d6cisions et recommanda-
tions toutes dispositions qu'elle juge
appropri6es.

III

La Conference reconnaft l'obligation
solennelle pour l'Organisation internatio-
nale du Travail de seconder la mise en
ceuvre, parmi les diffrentes nations du
monde, de programmes propres A
r6aliser:

a) la plenitude de l'emploi et l'616va-
tion des niveaux de vie;

b) l'emploi des travailleurs A des
occupations oa ils aient la satisfaction
de donner toute la mesure de leur
habilet6 et de leurs connaissances et de
contribuer le mieux au bien-etre com-
mun;

c) pour atteindre ce but, la mise en
Ceuvre, moyennant garanties adequates
pour tous les int6ress~s, de possibilit6s de
formation et de moyens propres bL facili-
ter les transferts de travailleurs, y com-
pris les migrations de main-d'ceuvre et
de colons;

d) la possibilite' pour tous d'une par-
ticipation 6quitable aux fruits du progr~s
en matitre de salaires et de gains, de
dur6e du travail et autres conditions de
travail, et un salaire minimum vital pour
tous ceux qui ont un emploi et ont
besoin d'une telle protection;

e) la reconnaissance effective du droit
de n6gociation collective et la coopera-
tion des employeurs et de la main-
d'oeuvre pour l'am~lioration continue de
l'organisation de la production, ainsi que
la collaboration des travailleurs et des
employeurs A l'laboration et rapplica-
tion de la politique sociale et 6cono-
mique;
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(f) the extension of social security
measures to provide a basic income to
all in need of such protection and com-
prehensive medical care;

(g) adequate protection for the life
and health of workers in all occupations;

(h) provision for child welfare and
maternity protection;

(i) the provision of adequate nutri-
tion, housing and facilities for recreation
and culture;

(j) the assurance of equality of edu-
cational and vocational opportunity.

IV

Confident that the fuller and broader
utilisation of the world's productive re-
sources necessary for the achievement of
the objectives set forth in this Declara-
tion can be secured by effective inter-
national and national action, including
measures to expand production and con-
sumption, to avoid severe economic fluc-
tuations, to promote the economic and
social advancement of the less developed
regions of the world, to assure greater
stability in world prices of primary prod-
ucts, and to promote a high and steady
volume of international trade, the Con-
ference pledges the full co-operation of
the International Labour Organisation
with such international bodies as may be
entrusted with a share of the responsi-
bility for this great task and for the pro-
motion of the health, education and
well-being of all peoples.
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f) l'extension des mesures de s~curit6
sociale en vue d'assurer un revenu de
base a tous ceux qui ont besoin d'une
telle protection, ainsi que des soins m6-
dicaux complets;

g) une protection adequate de la vie
et de la sant6 des travailleurs dans toutes
les occupations;

h) la protection de l'enfance et de la
maternit6;

i) un niveau ad6quat d'alimentation,
de logement, et de moyens de r6cr6ation
et de culture;

j) la garantie de chances 6gales dans
le domaine 6ducatif et professionnel.

IV

Convaincue qu'une utilisation plus
complte et plus large des ressources pro-
ductives du monde, n6cessaire A l'ac-
complissement des objectifs 6num6r6s
dans la pr~sente D6claration, peut 6tre
assure par une action efficace sur le
plan international et national, et notam-
ment par des mesures tendant a promou-
voir l'expansion de la production et de la
consommation, h 6viter des fluctuations
6conomiques graves, A r~aliser l'avance-
ment 6conomique et social des regions
dont la mise en valeur est peu avanc~e,
A assurer une plus grande stabilit6 des
prix mondiaux des mati~res premieres et
denr6es, et & promouvoir un commerce
international de volume 6lev6 et cons-
tant, la Conf6rence promet l'enti~re col-
laboration de l'Organisation internatio-
nale du Travail avec tous organismes
internationaux auxquels pourra 6tre con-
fle une part de responsabilit6 dans cette
grande tiche, ainsi que dans l'amfliora-
tion de la sant6, de l'6ducation et du
bien-6tre de tous les peuples.
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V

The Conference affirms that the prin-
ciples set forth in this Declaration are
fully applicable to all peoples everywhere
and that, while the manner of their ap-
plication must be determined with due
regard to the stage of social and eco-
nomic development reached by each
people, their progressive application to
peoples who are still dependent, as well
as to those who have already achieved
self-government, is a matte of concern
to the whole civilised world.

CHAPTER IV - TRANSITORY PROVISIONS

Article 38

1. The first meeting of the Confer-
ence shall take place in October, 1919.
The place and agenda for this meeting
shall be as specified in the Annex hereto.

2. Arrangements for the convening
and the organisation of the first meeting
of the Conference will be made by the
Government designated for the purpose
in the said Annex. -That Government
shall be assisted in the preparation of
the documents for submission to the
Conference by an International Com-
mittee constituted as provided in the
said Annex.

3. The expenses of the first meeting
and of all subsequent meetings held be-
fore the League of Nations has been able
to establish a general fund, other than
the expenses of Delegates and their ad-
visers, will be borne by the Members in
accordance with the apportionment of
the expenses of the International Bureau
of the Universal Postal Union.
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V

La Conf6rence affirme que les princi-
pes 6nonc6s dans la pr~sente D6claration
sont pleinement applicables A tous les
peuples du monde, et que, si, dans les
modalit6s de leur application, il doit &re
diment tenu compte du degr6 de de-
veloppement social et 6conomique de
chaque peuple, leur application progres-
sive aux peuples qui sont encore d~pen-
dants, aussi bien qu'A ceux qui ont
atteint le stade oit ils se gouvernent eux-
memes, int~resse l'ensemble du monde
civilis6.

CHAPITRE IV. -MESURES TRANsrronus

Article 38

1. La premiere session de la Conf6-
rence aura lieu au mois d'octobre 1919.
Le lieu et l'ordre du jour de la session
sont arret6s dans l'annexe ci-jointe.

2. La convocation et l'organisation de
cette premiere session seront assures par
le gouvernement design6 . cet effet dans
l'annexe susmentionn6e. Le gouverne-
ment sera assist6, en ce qui concerne la
pr6paration des documents, par une
commission internationale dont les mem-
bres seront d~sign~s a la meme annexe.

3. Les frais de cette premiere session
et de toute session ulttrieure jusqu'au
moment oa les credits n~cessaires auront
pu 6tre inscrits au budget de la Soci~t6
des Nations, A l'exception des frais de
d~placement des d6l~gu6s et des con-
seillers techniques, seront r~partis entre
les Membres dans les proportions 6tablies
pour le Bureau international de l'Union
postale universelle.
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Article 39

Until the League of Nations has been
constituted all communications which
under the provisions of the foregoing
Articles should be addressed to the
Secretary-General of the League will be
preserved by the Director of the Inter-
national Labour Office, who will -trans-
mit them to the Secretary-General of
the League.

Article 40

Pending the creation of a Permanent
Court of International Justice, disputes
which in accordance with this Part of
the present Treaty would be submitted
to it for decision will be referred to a
tribunal of three persons appointed by
the Council of the League of Nations.

ANNEX

FIRST MEETING OF ANNUAL LABOUR

CONFERENCE, 1919

1. The place of meeting will be
Washington.

2. The Government of the United
States of America is requested to con-
vene the Conference.

3. The International Organising
Committee will consist of seven mem-
bers, appointed by the United States of
America, Great Britain, France, Italy,
Japan, Belgium and Switzerland. The
Committee may, if it thinks necessary,
invite other Members to appoint repre-
sentatives.

4. Agenda:

(1) Application of principle of the
8-hours day or of the 48-hours week.
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Article 39

Jusqu' ce que la Soci&6 des Nations
ait 6t6 constitu6e, toutes communications
qui devraient 8tre adress6es, en vertu des
articles pr&6dents, au Secr6taire g6nral
de la Soci6t6, seront conserv&s par le
Directeur du Bureau international du
Travail, lequel en donnera connaissance
au Secr~taire g~n6ral.

Article 40

Jusqu' L la creation de la Cour per-
manente de Justice internationale, les
diffrends qui doivent lui &re soumis en
vertu de la pr~sente Partie du present
Trait6 seront d~fr~s L un tribunal
form6 de trois personnes d6sign6es par le
Conseil de la Societ6 des Nations.

ANNEXE

PREMIkrE SESSION DE LA CONFERENCE
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 1919

1. Le lieu de la Confrence sera
Washington.

2. Le gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique sera pri6 de convoquer la
Conference.

3. Le Comit6 international d'organi-
sation sera compos6 de sept personnes
d6sign&s respectivement par les gou-
vernements des Etats-Unis, de la
Grande-Bretagne, de la France, de
l'Italie, du Japon, de la Belgique et de
la Suisse. Le Comit6 pourra, s'il le juge
n&essaire, inviter d'autres Membres A se
faire representer dans son sein.

4. L'ordre du jour sera le suivant:

10 Application du principe de la jour-
n6e de 8 heures ou de la semaine de 48
heures.
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(2) Question of preventing or pro-
viding against unemployment.

(3) Women's employment:

(a) Before and after childbirth, in-
cluding the question of maternity bene-
fit;

(b) During the night;

(c) In unhealthy processes.

(4) Employment of children:

(a) Minimum age of employment;

(b) During the night;

(c) In unhealthy processes.

(5) Extension and application of the
International Conventions adopted at
Berne in 1906 on the prohibition of night
work for women employed in industry
and the prohibition of the use of white
phosphorus in the manufacture of
matches.

SECTION II

GENERAL PRINCIPLES

Article 41

lhe High Contracting Parties, recog-
nising that the well-being, physical,
moral and intellectual, of industrial
wage earners is of supreme international
importance, have framed, in order to
further this great end, the permanent
machinery provided for in Section I, and
associated with that of the League of
Nations.

They recognise that differences of
climate, habits and customs, of eco-
nomic opportunity and industrial tradi-
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20 Questions relatives aux moyens de
pr~venir le ch6mage et de rem6dier a ses
consequences.

30 Emploi des femmes:

a) avant ou apr~s l'accouchement
(y compris la question de l'indemnit6 de
maternit6) ;

b) pendant la nuit;

c) dans les travaux insalubres.

40 Emploi des enfants:

a) Age d'admission au travail;

b) travaux de nuit;

c) travaux insalubres.

50 Extension et application des con-
ventions internationales adopt6es Berne
en 1906 sur l'interdiction du travail de
nuit des femmes employ6es dans l'indus-
trie et l'interdiction de l'emploi du
phosphore blanc (jaune) dans l'industrie
des allumettes.

SECTION II

PRINCIPES GENERAUX

Article 41

Les Hautes Parties Contractantes, re-
connaissant que le bien-6tre physique,
moral et intellectuel des travailleurs
salari6s est d'une importance essentielle
au point de vue international, ont 6tabli,
pour parvenir i ce but 6lev6, l'organisme
permanent pr6vu a la section I et associ6
A celui de la Soci6t6 des Nations.

Elles reconnaissent que les diff6rences
de climat, de mceurs et d'usages, d'op-
portunit6 6conomique et de tradition in-
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tion, make strict uniformity in the con-
ditions of labour difficult of immediate
attainment. But, holding as they do that
labour should not be regarded merely as
an article of commerce, they think that
there are methods and principles for
regulating labour conditions which all
industrial communities should endeavour
to apply, so far as their special circum-
stances will permit.

Among these methods and principles,
the following seem to the High Contract-
ing Parties to be of special and urgent
importance:

First.-The guiding principle above
enunciated that labour should not be
regarded merely as a commodity or article
of commerce.

Second.-The right of association for
all lawful purposes by the employed as
well as by the employers.

Third.-The payment to the employed
of a wage adequate to maintain a rea-
sonable standard of life as this is under-
stood in their time and country.

Fourth.-The adoption of an eight
hours day or a forty-eight hours week as
the standard to be aimed at where it
has not already been attained.

Fifth.-The adoption of a weekly
rest of at least twenty-four hours, which
should include Sunday wherever prac-
ticable.

Sixth.-The abolition of child labour
and the imposition of such limitations on
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dustrielle rendent difficile A atteindre,
d'une manire immidiate, l'uniformit6
absolue dans les conditions du travail.
Mais, persuad~es qu'elles sont que le tra-
vail ne doit pas 6tre considr6 simple-
ment comme un article de commerce,
elles pensent qu'il y a des m6thodes et
des principes pour la r6glementation des
conditions du travail que toutes les com-
munaut~s industrielles devraient s'ef-
forcer d'appliquer, autant que les cir-
constances spciales dans lesquelles elles
pourraient se trouver le permettraient.

Parmi ces m6thodes et principes, les
suivants paraissent aux Hautes Parties
Contractantes 6tre d'une importance
particulire et urgente:

ler-Le principe dirigeant ci-dessus
6nonc6 que le travail ne doit pas 6tre
consid6r6 simplement comme une mar-
chandise ou un article de commerce.

2me-Le droit d'association en vue de
tous objets non contraires aux lois, aussi
bien pour les salariks que pour les em-
ployeurs.

3me-Le paiement aux travailleurs
d'un salaire leur assurant un niveau de
vie convenable tel qu'on le comprend
dans leur temps et dans leur pays.

4me-L'adoption de la journe de
8 heures ou de la semaine de 48 heures
comme but a atteindre partout oft il n'a
pas encore 6t6 obtenu.

5me-L'adoption d'un repos hebdo-
madaire de 24 heures au minimum, qui
devrait comprendre le dimanche toutes
les fois que ce sera possible.

6me-La suppression du travail des
enfants et l'obligation d'apporter au tra-
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the labour of young persons as shall per-
mit the continuation of their education
and assure their proper physical develop-
ment.

Seventh.-The principle that men and
women should receive equal remunera-
tion for work of equal value.

Eighth.-The standard set by law in
each country with respect to the condi-
tions of labor should have due regard to
the equitable economic treatment of all
workers lawfully resident therein.

Ninth.-Each State should make pro-
vision for a system of inspection in which
women should take part, in order to
ensure the enforcement of the laws and
regulations for the protection of the
employed.

Without claiming that these methods
and principles are either complete or
final, the High Contracting Parties are
of opinion that they are well fitted to
guide the policy of the League of
Nations; and that, if adopted by the in-
dustrial communities who are Members
of the League, and safeguarded in prac-
tice by an adequate system of such in-
spection, they will confer lasting benefits
upon the wage earners of the world.
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vail des jeunes gens des deux sexes les
limitations n6cessaires pour leur permet-
tre de continuer leur 6ducation et
d'assurer leur d6veloppement physique.

7me-Le principe du salaire 6gal, sans
distinction de sexe, pour un travail de
valeur 6gale.

8me-Les r~gles 6dict6es dans chaque
pays au sujet des conditions du travail
devront assurer un traitement 6conomi-
que 6quitable tous les travailleurs r6si-
dant l6galement dans le pays.

9me-Chaque Etat devra organiser un
service d'inspection qui comprendra des
femmes, afin d'assurer 'application des
lois et r~glements pour la protection des
travailleurs.

Sans proclamer que ces principes et
ces m6thodes sont ou complets ou d6fini-
tifs, les Hautes Parties Contractantes
sont d'avis qu'ils sont propres A guider
la politique de la Socit6 des Nations, et
que, s'ils sont adopt6s par les com-
munaut6s industrielles qui sont Membres
de la Socit6 des Nations, et s'ils sont
maintenus intacts dans la pratique par
un corps appropri6 d'inspecteurs, ils
r6pandront des bienfaits permanents sur
les salaries du monde.
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The foregoing is the authentic text
of the Constitution of the International
Labour Organisation Instrument of
Amendment, 1946, duly adopted by
the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation on the
ninth day of October one thousand
nine hundred and forty-six in the
course of its Twenty-ninth Session,
which was held at Montreal.

The English and French versions of
the text of this Instrument of Amend-
ment are equally authoritative.

IN FArrH WHEREOF we have ap-
pended our signatures this first day of
November 1946.

Le texte qui pr6ctde est le texte
authentique de l'instrument d'amende-
ment t la Constitution de 'Organisa-
tion internationale du Travail, 1946,
dflment adopt6 par la Conference g6-
n~rale de l'Organisation internationale
du Travail le neuf octobre mil neuf
cent quarante-six, au cours de sa vingt-
neuvi~me session, qui s'est tenue a
Montr6al.

Les versions fran~aise et anglaise du
texte du present instrument d'amende-
ment font 6galement foi.

EN FO DE Quoi ont appos6 leurs
signatures, ce premier jour de novem-
bre 1946.

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conference,

Humphrey MrrCHELL

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur ge'niral du Bureau international du Travail,

Edward PHELAN
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POLAND
and

BULGARIA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at War-
saw, on 28 June 1947

Polish and Bulgarian official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Poland to the United Nations. The registration took place on
2 June 1948.

POLOGNE
et

BULGARIE

Accord de coop6ration culturelle. Sign6 h Varsovie, le 28 juin
1947

Textes officiels polonais et bulgare communiquis par le reprsentant permanent
de la Pologne aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 2 juin 1948.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 230. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI!eDZY
RZECZAPOSPOLIT4 POLSK4 A LUDOWA REPUBLIK4
BULGARII

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzd Ludowej Republiki Bulgarii,
dlic do zaciegnienia stosunk6w przyjaini miqdzy bratnimi slowiafiskimi
narodami Polski i Bulgarii, w przegwiadczeniu, ie najlepszym grodkiem
prowadzqcym do tego celu jest wzajemne poznanie i adaptacja warto~ci
kulturalnych, ulatwienie i rozszerzenie bezpoirednich stosunk6w w dzie-
dzinie nauki, literatury, sztuki i wzelkich innych przejaw6w iycia kultural-
nego obu Kraj6w, postanowity zawrze6 w tym celu niniejsz l Umowq i
mianowaly swymi Pelnomocnikami:

Rzld Rzeczypospolitej Polskiej
Pana Modzelewskiego Zygmunta, Ministra Spraw Zagranicznych,

Rztd Ludowej Republiki Bulgarii
Pana Kostowa Trajczo, Wicepremiera
Rzqdu Ludowej Republiki Bulgarii,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone
w naleiytej formie, zgodzili sip, na nastqpuj4ce postanowienia:

Artykut 1

Obie Wysokie Umawiaj~ce sig Strony postanawiajq:

a) organizowad katedry i lektoraty jqzyka i literatury bulgarskiej
w PoIsce i polskiej w Bulgarii oraz wprowadza6 do program6w nauczania
wy;szych i Arednich zaklad6w naukowych wyklady z zakresu historii, litera-
tury, geografii i nauk gospodarczych drugiej Umawiajlcej sio Strony, jak
r6wiei popiera6 znajomok jqzyka bulgarskiego w PoIsce i polskiego
w Bulgarii;

b) zapewni6 uczonym kaidej ze Stron swobod badafi naukowych
w instytucjach naukowo-badawczych drugiej Strony, przy zachowaniu obo-
wiqzuj~cych w danym kraju przepis6w i ustaw;

c) popierad wzajemne studia na uniwersytetach i instytutach na-
ukowych obu Kraj6w, przyznawa6 na zasadzie wzajemnogci stypendia dla
student6w i naukowc6w, ulatwia6 wsp6lpracq stowarzyszefi mlodzieiy akade-
mickiej oraz wymiane profesor6w, naukowc6w, dzialaczy ogwiatowych,
student6w i uczni6w wszelkich typ6w i stopni.
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BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE

X2 230. cIoroBA HA KYJITYPHO UbTPYJJHWIECTBO MEZAJY HA-
POAHATA PEIIYBJIHA B' IbAPHIJ H IIOJ[CKATA PEIIYBJHKA

r'paBHTeaCTBOTO Ha HapoAHaTa Peny6hKa BEbarapli H I-IpaBHTenCTBOTO Ha
HozicKaTa Peny6JIHKa, B )KejiaHHeTO CH Aa HaripaB5IT nlO-T5ICHH nIpIHTejiCKHTe OTHO-

weHH5 mem)Ky 6paTCKHTe cJaBHCKH HapoAH -Ha BbJIrapH5I H lonma, A'ibni60KO y6e-

AeHH, qe Haf--Ao6poTo cpeACTBO 3a Ta3H itea e B3aHMHOTO onoaHaBaHe H paaMena
Ha KYJITYPHH 1ueHHOCTH, yjieCH5]BaHe H paauHpflBaHe Ha rlpHKHTe OTHOIeHH51 B

o6AacTra Ha HayKaTa, AHTepaTypaTa H H3KyCTBaTa, pemWxa Aa cKjuoqaT 3a Ta3H
iten cnoroz)6a H Ha3HaqHxa 3a CBOH rI1,JIHOMOllKHHUXH:

FIpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHaTa Peny6HKa BF'jiarapHi
rocnorAHH Tpatfqo K o c T O B, HoAnpeceAaTen Ha MHHHCTepCKHa CiBeT,

HlpaBHTeCTBOTO Ha oJICKaTa Peny6nHKa,
rocnoXHH 31rMyHT M 0 A 3 e a e B C K H, MHHHCTP Ha BbHmHHTe Pa6OTH,

KOHTO, cIeA pasMeHa Ha nbJIHOMOUHqTa CH, nPH3HaTH 3a C-bCTaBeHH B nOJXOAJ51tta

4JopMa, ce cbriacHxa Ha cJIezHOTO:

IBeTe BHCOKOAoroBnpAIXH CTpaHH pelaBaT:

a) ,a cb3AaAaT KaTeAPH H JIeKT0paTH no 6,barapcKH e3HK H JIHTepaTypa B

lojiua H nHO iojiCKH e3HK H aHTepaTypa B B-bfrapHs, KaKTO H ALa B'bBeAaT B Hpo-

rpamaTa 3a o6yqeHHeTO BbB BHCWLHTe H cpeAHH yqe6HH 3aBeJeHHH npeno~aBaHe
H3 o6nacTTa Ha .HCTOpHqTa, AHTepaTypaTa, reorpaq)HlTa H CTOIaHCKHTe HayKH Ha

BHcoKoAorOBapaiUXHTe CTpaHH, KaKTO H Ala noJrfoMaraT 0O03HaBaHeTO Ha 6'blrap-

CKHfq e3HK B -ojiiua H Ha nOJICKHSI e3HK B BbjirapHs;

6) aa oCHryp T Ha yqeHHTe OT ABeTe CTpaHH CBo6oAa Ha HayqHHTe H3CJieABa-

HH51 B HayqHO-H3JIeAOBaTeJIHHCKHTe HHCTHTYTH Ha ApyraTa CTpaHa, npH 3ana3BaHe

Ha SaA-bJIKHTeJIHHTe B Aa]eHaTa cTpaHa npenHcaHHh H 3aKOHH;

B) Ra no~noMaraT B3aHMHO cJIeAIBaHeTO B yHHBepCHTeTHTe H HayqHHTe HHCTH-

TyTH 'B JABeTe CTpaHH, Aa AaBaT B-bL OCHOBa Ha .B3aHMHOCTTa, CTHIIeHIHH 3a CTyAeHTH

H yqeHH, Aa yJIeCHSBaT C-bTpyAHHqeCTBOTO Ha MjIa~e)KKH aKaeMH'leCKH Apy)Ke-
CTBa, KaKTO H pa3MHHa Ha npo4,ecopH, yqeHH, IIpoCBeTHH JleHTejiH, CTyeHTH H

yqaUH ce OT BCHqKH BHAOBO CTeneHH yqHJIHlta.



126 United Nations - Treaty Series 1948

Artykul 2

Obie Wysokie Umawiaj;Ice siq Strony zobowilzujl siq:

a) popiera przeklady na j zyk polski wartoiciowych dziel literackich
i naukowych bulgarskich, jak r6wniei przeklady na jqzyk bulgarski warto4cio-
wych dziel literackich i naukowych polskich oraz ulatwia wydawanie i
wymiani ksiiek, periodyk6w, prasy codziennej i innych wydawnictw
drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony;

b) wzmacnia6 i poglqbia6 wsp6lpracq miqdzy przedstawicielami nauki,
literatury, sztuki, teatru, muzyki, filmu i radia obydwu Kraj6w i wsp6lpra-
cowa nad usuniqciem szkodliwych nast~pstw antyslowiaAskiej propagandy
niemieckiej w dziedzinie nauki i kultury;

c) ulatwia6 wzajemnie dzialalnok agencji i korespondent6w prasowych.

Artykul 3

Kaida z Wysokich Umawiajqcych siq Stron moie zaklada6 na terytorium
drugiej Umawiaj~cej siq Strony instytucje kulturalne jak: instytuty naukowe
i badawcze, skoly, stale wystawy, ksiqgarnie, biblioteki i archiwa pod
warunkiem zachowania og6lnych przepis6w prawnych obowi4zuj4cych
w danym Kraju.

Artykul 4

Kaida z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron bqdzie ulatwiala na swoim
terenie organizowanie wystaw sztuki i pokaz6w wszelkiego rodzaju, jak
r6wnie2 koncert6w, transmisyj radoiwychi, przedstawiefi teatralnych i filmo-
wych drugiej Strony, a takie bqdzie dbala o uwzglqdnienie w programach
swych rozglogni audycyj radiowych z zakresu nauki, historii, literatury,
muzyki, sztuki i innych zagadnieA og6lnych, dotycz;cych kraju i iycia
drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 5

Obie Wysokie Umawiajlce siq Strony bqd4 popieraly wsp6lpracq miqdzy
organizacjami kulturalno-ogwiatowymi i mlodzieiowymi, ulatwialy wymiani
tych organizacyj, wymianq zespol6w i imprez sportowych oraz wzajemne
organizowanie praktyk zawodowych, oboz6w i kurs6w wakacyjnych.

No. 230
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qlem 2

JLBeTe BHcoKojoroBapsluH CTpaHH ce 3aAbnKaBaT:

a) Aa no~noMaraT npeBOAH Ha noAcKH e3HK Ha -ieHHH 6,bIrapcKH JIHTepaTyp-

HH H HayqHH C'bqnHeHnHH KaKTO H npeBOAH Ha 6-barapcKH e3HK Ha IeHHH HOACKH

nIHTepaTYpHH H HaytHH c-bqHHeHHHl, KaKTO H a y.aeCHABaT H3AaBaHeTO H pa3Me-
HaTa Ha KHHrH, riepHOAHqHH H3AaHHfl, BCeKH2AHeBeH neqaT H ApyrH H3aHHa Ha

BHcoKoAorOBapflI9HTe CTpaHH;

6) Ra 3apenBaT H 3a~A-mi6oqaBaT C'bTpyaIHHqeCTBOTO MeeKly npeLCTaBHTejIHTe

Ha HayKaTa, JIHTepaTypaTa, H3KyCTBOTO, TeaTbpa, My3HKaTa, 43HnMa H paAHOTOTO

Ha ABeTe cTpaHH, aa C-bTpyaHHqaT 3a npeMaxBaHe Ha BpeHHTe IIOncaeJCTBH1 OT

aHTHCIaBHHCKaTa HeMcKa nponaraHa B o6JIaCTTa Ha HayKaTa H KyJITypaTa;

B) Aa yneCHqBaT B3aHMHO AeqTe0HOcTTa Ha Tejierpa4lHHTe areHIUHH H Ha

KopeCnoHAeHTHTe no neqaTa.

YLem 3

BcsnKa OT BHcoKoAOrOBapflnUHTe CTpaHH Mo)Ke Aa OCHOBe Ha TepHTo0HTa Ha

apyraTa BHcoKoAorOBapsuua CTpaHa KCYJITyPHH HHCTHTyTH, KaTO: HayqHH H H3-

CJIeJOBaTeaCKH HHCTHTyTH, yIlHJIHUia, nOCTOqHHH H3JIOHK6H, KHHhxapHHiIH, 6H6RHO-

TeKH H apXHBH, npH yCJIOBHe Aa 6"btaT c eaeH o6LUHTe npaBHH BpeanIHcHHH

3aAjI%)KHHeIHH B AajleHaTa cTpaHa.

Ilem 4

BCSIKa OT BHcoKoJoroBapMnHTe CTpaHH lue yaeCHHBa Ha TePHToPHRTa CH

opraHH3npaHeTO Ha xyJo)KeCTBeHH H3ZAOK6H H BCeKaK'bB BHA H3JIO)KeHHH KaKTO H

KOHItepTH, paAHonpe~aBaH.HR, TeaTpaiHH H 43HnMOBH npeACTaBneHHq Ha ApyraTa

cTpaHa, a c-bmo we ce rpHWH Aa OTeJIH MeCTO B paauonporpaMHTe cH sa npe~a-
BaHHH H3 o6AacTTa Ha HayKaTa, HCTOpHqTa, JIHTepaTypaTa, My3HKaTa H H3KyCTBaTa

H ApyrH o6MH B'npOCH OTHOCHO CTpaHaTa H )KHBOTa Ha ApyraTa BHcoKoAoroBa-

prmua CTpaHa.

.esm 5

JIBeTe BHcoKo~oroBapALUrH CTpaHH lue nonoMaraT C7,TpyHHqeCTBOTO Mexrily

KyJITypHo-pOCBeTHHTe H Mjia~e)KKH opraHaaHH, w~e yjeCH.9BaT paaMeHaTa Me)Kly

Te3H opraHH3aUHH, paaMeHa Ha COpTHH THMOBe H ype )KjaHe Ha cnOPTHH cpeluH

KaTO H B3aHMHOTO opraHH3HpaHe Ha npo4ecHOHanieH CTaHw, jarepH H BaKaHUHOHHH

KypcOBe.
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Artykut 6

Obie Umawiajlce sig Strony przekazywa sobie bqd4 projekty reform,
opracowanych przez ich Rz4dy w sprawach szkolnictwa i organizacji iycia
naukowego i kulturalnego.

Artykul 7

Dla wprowadzenia w iycie postanowieh wymienionych w poprzednich
artykulach zostanie utworzona w jak najkr6tszym czasie polsko-bulgarska
Komisja Mieszana, kt6ra sklada6 siq bqdzie z dw6ch Podkomisji, jednej z
siedzib4 w Warszawie, drugiej zag w Sofii.

Na czele kaidej Podkomisji stanie przewodnicz~cy, wyznaczony przez
rz~d kraju, w kt6rym dana Podkomisja pracuje. W sklad kaidej Podkomisji
wejdq ponadto dwaj delegaci zainteresowanych ministerstw oraz dwaj
przedstawiciele Poselstwa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Spis delegat6w zostanie przedlo.ony do aprobaty Obu Wysokich
Umawiaj~cych siq Stron.

Kaida Podkomisja zaprasza6 moie do wsp6lpracy w charakterze dorad-
c6w rzeczoznawc6w spogr6d przedstawicieli instytucji naukowych i kul-
turalnych oraz zwi~lzk6w zawodowych, artystycznch i naukowych.

Artykul 8

Posiedzenia Komisji Mieszanej odbywa6 siq bqd4 na przemian w War-
szawie i w Sofii, nie rzadziej jednak nii raz na rok. Pierwsze posiedzenie
odbqdzie siq w Sofii nie p6iniej nii w trzy miesilce po wymianie dokumen-
t6w ratyfikacyjnych.

Przewodnicz4cego posiedzeAi Komisji Mieszanej w Warszawie zamianuje
ka2dorazowo Rzijd Bulgarski, za§ przewodnicz~cego posiedzeA w Sofii Rz4d
Polski.

Komisja Mieszana ustali regulamin, wedlug kt6rego Komisja oraz
Podkomisia wykonywa6 bqdl swe prace.

Wydatki Komisji Mieszanej ponosi6 bqd4 obie Strony po polowie,
wydatki Podkomisji Strona, w kt6rej dana Podkomisja pracuje.
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Y.em 6

,lBeTe BHCOKO orOBaplmH CTpaHH we CH npeaBaT B3aHMHO npoeKTHTe a

peeopMH, H3pa6OTeHH OT TeXHHTe npaBHTeaCTBa B'bB'Bpb3Ka C yqe6HOTO Aeno H

oprasHHHpaHeTo Ha HayqHH H KyJITypeH )KHBOT.

Thiem 7

3a oc-teCTBmBaHe Ha noCTaHOBaeHHHTa, H36poeHH B rOpHHTe qjieHOBe, we

6i-zte Cb3AJaAeHa B Haft-cKopo apeMe noRKo-6baJrapcKa CMeceHa KOMHCHH1, KO5TO

me ce C-iCTOH OT ABe HOKOMHCH - ejAlaTa c-bc cexajiHme BbB BapluaBa, a Apy-
raTa - B CO(rHff.

Ha qenio Ha BCH1a IIoAKOMHCHhI lue CTOH npeace~aTeJI, HaaaqeH OT npaBHTeJI-
CTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOITO AzaxeHa IO-IKOMHCHI wLe jxeiCTByBa. B C-bCTaBa Ha

BCuK I-oJXKOMHCH5I me BJIH3aT, OCBeH TOBa, ABaMa AejieraTH OT MHHHCTepCTBaTa

Ha C'bOTBeTHHTe CTpaHH H ABaMa npeCTaBHTejiH Ha JleralXHqTa Ha japyraTa loro-

Bap~ma CTpaHa.

CnHC'1K Ha JAejieraTHTe we 6,e npeAionmeH 3a ojxo6peHne Ha AfBeTe BHCOKO-

AorOBapfHlim CTpaHH.

BCSIKa OT IOAKOMHCHHTe MOEKe Aa nOKaHH a C'bTpyJHnqaT, B KaqeCTBOTO Ha

CbBeTHHIXH, eKcriepTH OT npe ACTaBHTeJIH H3 pa3HHT HayqHH H KYJITYPHH HHCTH-

TyIXHH, KaKTO H Ha npO4)C'IO3HTe Ha apTHCTHTe H Ha yqeHHTe.

YTem 8

3acelaHHnsTa Ha CMeceHaTa KOMHCHq wIe ce CBHKBaT nIO pea, BeJHLb)K B-bB Bap-
liaBa, BeHeB)K B Co4 HR, Ho He flO-pAAKO OT eAlHH rlbT B rOAPHaTa. 1T-bpBOTO 3ace-
AaHe we c-b CLCTOH BI CO4PHH He flO-K-bCHO OT TPH meceIia cJieA paMeHaTa Ha
paTHIJHKaIHOHHHTe HHCTpymeHTH.

I-peAceAaTeJIcTByBawHHT 3aceaHHqTa Ha CMeceHaTa KOMHCHS B'bB BapmaBa ce

HaaiaqaBa BCeKH rlbT OT BlJIrapCKOTO ,IpaBHTenCTBo, a rIpeceaTejICTBYBaIwHHT

sace~aHHTa Ha Ta3m KOMHCHR B CO4MqI -- OT I-oJICKOTO H-paBHTejiCTBO.

CMeceHaTa KoMHCmmi wue onpeaeJiH npaBHJIHHKa, cnopeA KOfATO KOMHCHqTa H

IOAKOMHCHHTe me H3B-pIIIBaT CBOHTe pafotT.

Pa3xoAIiTe Ha CMeceHaTa KOMHCHH wxe aanjiaiaT H ABeTe CTpaHH Ha nOJIOBH-

Ha, a pa3xOAHTe Ha I-OAKOMHCHHTe - CTpaHaTa, B KOHTO AajzeHaTa IOIKOMHCHA
pa6oTH.

No 230



130 United Nations - Treaty Series 1948

Artykul 9

Komisja Mieszana opracuje w pierwszym rzqdzie plan wprowadzenia
w iycie niniejszej Umowy.

Plan obejmowa6 bqdzie szczeg6ty nie wymienione w innych paragrafach
Umowy. Plan zostanie zatwierdzony przez oba Rzldy. Plan ten moina bqdzie
zmieni6 lub uzupelnk na iyczenie jednej ze Stron za obop6ln4 zgodq.

Komisja mieszana przedstawia6 bqdzie odnoinym Rzldom swoje propo-
zycje co do wykonania niniejszej Umowy, jak r6wniei co do wszystkich
innych spraw, przekazanych jej przez oba Rz4dy, jak naprzyklad:

a) zawarcia porozumienia dotyczqcego wstqpu na uczelnie, studi6w i
egzamin6w obywateli Bulgarskich w PoIsce i polskich w Bulgarii
oraz wzajemnego uznawania gwiadectw i dyplom6w naukowych;

b) przygotowania w jak najszybszym czasie umowy o wzajemnej

ochronie prawa autorskiego;

c) opracowania umowy prasowej;

d) zawarcia porozumienia co do wymiany w dziedzinie radiofonii
miqdzy obu krajami.

Artyku! 10

Wszystkie zawarte dotychczas porozumienia pomiqdzy poszczeg6lnymi
instytucjami naukowymi i kulturalnymi, o ile nie pozostaj4 w sprzeczno~ci
z postanowieniami zawartymi w niniejszej umowie, pozostaj4 w mocy.
W przyszlogci porozumienia tego rodzaju zawierane bqd4 w ramach prac
Komisji Mieszanej.

Artykul 11

Umowa niniejsza zostaje zawarta na okres lat piqciu, liczIc od dnia jej
wejscia w iycie. 0 ile nie zostanie ona wypowiedziana na szek miesiqcy
przed uplywem tego terminu, wainok jej przedluia siq kaidorazowo na
okres dalszych lat picciu.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana w jak najkr6tszym terminie, zag
wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastapi w Sofii moiliwie jak
najrychlej.
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rL~en 9

CMeceHaTa KOMHCH51 me Hspa6OTH Hall-Hanpe naaH sa npHjo)eHHeTO Ha
HaCTonlmaTa cnoroA6a. B TO3H nnaH me BnsI3aT BCHqKH nopo6HOCTH, HecnoMeHa-

TH B ApyrHTe qaJeHOBe Ha cnoroI6aTa. IbaHIT me 6 ,te oto6peH OT aBeTe

IpaBHTejiCTBa.

ToSH nnaH MOx(e a 6bAe non aIaH H H3MeHS1BaH no npejAoaKeHae Ha eAHa
OT CTpaHHTe caeA o6mo cbrJIaCHe.

CMeceHaTa KOMHCHR me npeAcTaaR Ha CIbOTBeTIHTe nipaBHTejiCTBa npejvio-
>KeHHflTa CH no H3nbJ HeHHe na HaCToqimaTa cnoroA6a, xaKTO H BCH4KH ApyrH
BBnpOCH, nOBepeHH A OT ABeTe IpaBHTeaCTBa, KaKTO Hanp.:

a) CKJHOqBaHe Ha cnopa3yMeHHe OTHOCHO nOCT-InBaHeTO B yqe6HH 3aBeAeHHq,

caexAaHeTO H nonaraHeTO H3flHTH Ha 6n1,rapcKH rpaxcAaHn B l-oania H Ha nOJICKH

rpaaaHn B B-brirapHR, KaKTO H B3aHMHOTo npH3HaBaHe Ha CBH~eTeJiCTBaTa H

HayqifHTe AHrijoMH;

6) HoArOTOBSIHe BbB Bb3MOXCHO Hafl-KpaTK CpOK Ha AOrOBOp 3a B3aHMHOTO

saanaBaHe Ha aBTOpCKOTO npaBo;

B) II3pa6OTBaHe Ha cnopasyMeHHe no neqaTa;

r) CKJnOqBaHeTO Ha cnopaaymeHHe 3a pa3MeHa B o6AacTTa Ha paAHonpeAaBa-
HeTO B ABeTe CTpaHH.

vLieu 10

BCHqKH CKlUOqeHH JAO cera cnopa3yMeHH5 Me)K1Ay oTjernHTe HaylHH H KYJI-

TypHH HHCTHTyLUHH, aKo He npOTHBOpeqaT Ha nOCTaHOBneHHHTa, c7- p)KaiuIH ce B

HaCTo maTa cnoroA6a, OCTaBaT B CHqa. 3a B 6-bame cniopa3yMeHHq OT TO3H BHA

ue 6TaT CKJI1oqBaHH B paMKHTe Ha pa6oTaTa Ha CMeceHaTa KOMHCHm.

tAeu 11

HacToluaTa cnoroA6a ce CKIIOqBa 3a CpOK OT 5 (neT) rOAHHH, CqHTaHO OT

JaeHsI Ha BJIH3aHeTO 11 B cHaa. AKO T51 He 6,bAe AeHOHCHpaHa 6 (mecT) Maceua npeAun

HSTHqaHeTO Ha cpoKa, HeriHaTa BaJIHAHOCT iime ce npo bj)fKaBa aBTOMaTHqecKH BCeKH

niT aa no-HaTaTMIUHH neT rOAHHH.

TaH cnoro6a me 6-bte paTH4HugpaHa B HaIl-K'bC Bb3MO>KeH CpOK, a paaMe-

HaTa Ha paTH HKaiHOHHHTe HHcTpyMeHTH we CTaHe B CoePHR, KOJIKOTO ce MoHe

nO-CKOpO.
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Umowa wejdzie w iycie z dniem ratyfikacji.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 swymi piecz~ciami.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 28 czerwca 1947 roku w dwu egzem-
plarzach w j4zyku polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty s4 w r6wnej
mierze autentyczne.

za Polsk
[L. S.] Z. MODZELEWSKI

za Bulgario
[L. S.] KOSTOW Trajczo

No. 230



1948 Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

CnoroA6aTa uxe Bjie3e B caa B AeH Ha paTH4?HixmpaHeTo fH.

B YBEPEHHE HA KOETO ropeamaanTe lI-bjiHOMOMHH1LH noanucaxa Ta3H
cnoro6a a cmo)xma rieqaTHTe ca.

HArPABEHA B1B BapwaBa Ha 28 IOHH 1947 rOAHHa B ABa eKaeMnrnipa, eAH-
HHHT Ha rOJiCKH, a xApyruT Ha 6ibArapcKH e. ui, npH KOeTO H ABaTa TeKCTa ca
eAHaKBo aBTeHTHqHH.

3a Floma:
[L. S.] H/ MoAaeencKH

3a BarapHH:
[L. S.] n/ T. KocToD

N* 230
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 230. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW, ON 28 JUNE 1947

The Government of the Republic of Poland and the Government of the
Bulgarian People's Republic, being desirous of strengthening the friendly relations
between the sister Slav nations Poland and Bulgaria, and being fully convinced
that this aim can best be achieved by mutual knowledge and cultural exchanges,
by facilitating and expanding direct relations in the scientific, literary and
artistic spheres, have decided to conclude an agreement for this purpose and
have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Republic of Poland - Mr. Zygmunt Modzelewski,
Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Bulgarian People's Republic: Mr. Traycho Kostov,
Vice-President of the Government of the People's Republic of Bulgaria;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The two High Contracting Parties hereby agree:

(a) To establish chairs and lectorships in Bulgarian language and literature
in Poland and in Polish language and literature in Bulgaria, and to introduce
into the curricula of higher and secondary educational institutions lectures in
the history, literature, geography, and economics of the High Contracting
Parties, as well as to promote a knowledge of the Bulgarian language in Poland
and of the Polish language in Bulgaria;

(b) To afford scholars of both countries freedom of scientific research in
the scientific research institutes of the other country, subject to compliance with
the laws and regulations applicable in that country;

1 Came into force on 12 January 1948, upon the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Sofia, in accordance with article 11.

1948
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TRADucTIoN - TRANSLATION

N 230. ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNE A VARSOVIE, LE
28 JUIN 1947

Le Gouvernement de la Republique de Pologne et le Gouvernement de la
Republique populaire de Bulgarie, desireux de resserrer les liens d'amiti6 entre
les peuples slaves fr~res de Pologne et de Bulgarie, convaincus que le meilleur
moyen d'atteindre ce but est de se connaitre mutuellement, d'6changer leurs
valeurs culturelles, de faciliter et de developper leurs relations directes dans le
domaine de la science, de la littrature, de l'art et de toutes les autres manifes-
tations de la vie culturelle des deux pays, ont decide de conclure a cet effet le
present accord et ont design6 leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

Le Gouvernement de la Republique de Pologne: M. Zygmunt Modzelewski,
Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Gouvernement de la Republique populaire de Bulgarie: M. Traitcho
Kostov, Vice-President du Gouvernement de la Republique populaire de Bulgarie;

Lesquels, apr~s s'8tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs trouves
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Hautes Parties contractantes dcident:

a) D'organiser des chaires et lectorats de langue et de litterature bulgarcs
en Pologne, de langue et de littfrature polonaises en Bulgarie, d'inscrire au
programme d'6tudes des 6tablissements d'enseignement superieur et secondaire
des conferences sur 'histoire, la litterature, la g6ographie et les sciences 6cono-
miques de l'autre Partie contractante, ainsi que d'encourager les etudes de
langue bulgare en Pologne et de langue polonaise en Bulgarie;

b) De garantir aux savants de chacune des Parties la libert6 de recherche
scientifique dans les instituts de recherches scientifiques de l'autre Partie dans le
respect des r~glements et prescriptions du pays;

-Entr6 en vigueur le 12 janvier 1948, par 1'change des instruments de ratification A
Sofia, conform6ment A 'article 11.
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(c) To encourage exchange studies in the universities and educational
institutions of both countries, to provide scholarships for students and learned
persons on a basis of reciprocity, to facilitate the co-operation of academic youth
societies as well as the exchange of professors, scientists, educators, students and
scholars of all categories and degrees.

Article 2

The two High Contracting Parties undertake:

(a) To encourage translations into Polish of valuable Bulgarian literary
and scientific works and translations into Bulgarian of valuable Polish literary
and scientific works, and also to facilitate the publication and exchange of books,
periodicals, daily newspapers and other publications of the High Contracting
Parties;

(b) To strengthen and intensify co-operation between the representatives
of science, literature, art, the theatre, music, the cinema and radio in the two
countries and to co-operate in dispelling the harmful results of German anti-
Slav propaganda in the spheres of science and culture;

(c) To facilitate mutually the activities of press agencies and correspondents.

Article 3

Each of the High Contracting Parties may establish on the territory of
the other Contracting Party cultural institutes such as: scientific and research
institutes, schools, permanent exhibitions, bookshops, libraries and archives,
subject to compliance with the general legal regulations in force in that country.

Article 4
Each of the High Contracting Parties shall facilitate within its territory

the organization of art exhibitions and all kinds of displays, as well as concerts,
radio broadcasts, theatrical and cinematographic performances of the other
Party, and shall also take steps to see that its radio programmes include broad-
casts on the science, history, literature, music, art and other general problems of
the country and the activities of the other High Contracting Party.

Article 5

The two High Contracting Parties shall encourage co-operation between
cultural, educational and youth organizations, shall facilitate exchanges between

No. 230
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c) D'encourager rciproquement les 6tudes dans les universit6s et instituts
scientifiques des deux pays; d'accorder, suivant le principe de la r~ciprocit6, des
bourses aux 6tudiants et aux chercheurs, et de faciliter la collaboration entre les
associations de la jeunesse universitaire ainsi que l'6change de professeurs, de
chercheurs, d'6ducateurs, d'6tudiants et d'&lves de tous les degr6s d'enseignement.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent:

a) A encourager les traductions en langue polonaise des oeuvres littraires
et scientifiques bulgares de valeur, ainsi que les traductions en langue bulgare
des ceuvres litteraires et scientifiques polonaises de valeur, et h. faciliter l'6dition et
l'change des livres, periodiques, journaux et autres publications de l'autre Haute
Partie contractante;

b) A renforcer et 'a approfondir la collaboration entre les repr~sentants de
la science, de la litt6rature, de l'art, du theatre, de l'art musical, du cinmato-
graphe et de la radiodiffusion des deux pays et ' collaborer h la suppression des
consequences nuisibles de la propagande antislave men6ce par l'Allemagne dans
le domaine de la science et de la culture;

c) A faciliter reciproquement le travail des agences et des correspondants
de presse.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractants peut 6tablir sur le territoire de
l'autre Partie contractante des institutions culturelles telles que des instituts scien-
tifiques et de recherches, des 6coles, des expositions permanentes, des librairies, des
bibliothques et des archives, 'a condition d'observer les dispositions l6gales
gfnfrales qui sont en vigueur dans le pays.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera sur son territoire l'orga-
nisation des expositions d'art et des expositions de toutes sortes ainsi que des
concerts, des retransmissions radiophoniques et des representations theatrales
et cin~matographiques de l'autre Partie et elle m6nagera dans ses programmes
de radiodiffusion une place aux auditions touchant la science, l'histoire, la litt-
rature, la musique, l'art et les autres questions relatives au pays et a 1'6volution
de l'autre Haute Partie contractante.

Article 5

Les deux Hautes Parties contractantes encourageront la collaboration entre
leurs organisations de culture, d'6ducation et de jeunesse, et elles faciliteront

No 230
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such organizations, exchanges of athletic teams and meetings as well as the
reciprocal organization of professional traineeships, camps and holiday courses.

Article 6

The two High Contracting Parties shall transmit to one another reform
schemes prepared by their Governments in the matter of education and the
organization of academic and cultural life.

Article 7

In order to give effect to the provisions referred to in the foregoing articles
a Polish-Bulgarian Mixed Commission shall be set up as soon as possible which
shall consist of two Sub-Commissions, one situated in Warsaw and the other
in Sofia.

Each Sub-Commission shall be presided over by a chairman appointed by
the Government of the country in which the said Sub-Commission will function.
The membership of each Sub-Commission shall also include two delegates of
the national Ministries concerned and two representatives of the Legation of
the other Contracting Party.

A list of the delegates shall be submitted for the approval of both the High
Contracting Parties.

Each of the Sub-Commissions may invite the co-operation, in an advisory
capacity, of representatives of the various scientific and cultural institutions as
well as of professional associations of artists and scientists.

Article 8

The meetings of the Mixed Commission shall be held alternatively in
Warsaw and in Sofia not less than once a year. The first meeting shall take place
in Sofia not later than three months after the exchange of the instruments of
ratification.

In the case of meetings of the Mixed Commission held in Warsaw, the
chairman shall be appointed by the Bulgarian Government; and the chairman
of meetings held in Sofia, by the Polish Government.

The Mixed Commission shall determine the rules of procedure under which
the Commission and Sub-Commissions will function.

The expenses of the Mixed Commission shall be borne by the two countries
in equal proportions; the expenses of each Sub-Commission shall be borne by
the country in which it functions.

No; 230
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les 6changes entre ces organisations, les rencontres et manifestations sportives
ainsi que l'organisation reciproque de stages professionnels, de camps et de cours
de vacances.

Article 6

Les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement les projets
de reforme 6labores par leurs Gouvernements en ce qui concerne l'enseignement
scolaire et l'organisation de la vie scientifique et culturelle.

Article 7

En vue de l'application des dispositions 6nonc~es aux articles precedents,
il sera cr66 dans le plus bref d~lai une Commission mixte polono-bulgare, qui se
composera de deux Sous-Commissions, l'une ayant son siege ' Varsovie, l'autre 6
Sofia.

A la tete de chacune des deux Sous-Commissions sera plac6 un president,
nomm6 par le Gouvernement du pays oii cette Sous-Commission remplira ses
fonctions. Chacune des Sous-Commission comprendra, en outre, deux dfl~gu&s
des Minist~res interess~s, ainsi que deux representants de la Ugation de l'autre
Partie contractante.

La liste des d&l6gu&s sera soumise i l'approbation des deux Hautes Parties
contractantes.

Chacune des deux Sous-Commissions pourra associer ' ses travaux, au
titre de conseillers, des experts pris parmi les representants des institutions scien-
tifiques et culturelles ainsi que des syndicats professionnels artistiques et scien-
tifiques.

Article 8

Les sessions de la Commission mixte auront lieu, alternativement, Varsovie
et Sofia, au moins une fois par an. La premiere session aura lieu h Sofia, trois
mois au plus tard apr~s l'6change des instruments de ratification.

Le president de la session de la Commission mixte h Varsovie sera nomm6
dans chaque cas par le Gouvernement bulgare, le president de la session de la
Commission ' Sofia, par le Gouvernement polonais.

La Commission mixte 6tablira un r~glement pour la conduite de ses travaux
et de ceux des Sous-Commissions.

Les frais de la Commission mixte seront support&s pour moiti6 par chacune
des Parties; les frais des Sous-Commissions, par la Partie sur le territoire de
laquelle la Sous-Commission remplira ses fonctions.

No 230
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Article 9

The Mixed Commission shall first of all draw up a plan for the execution
of the present agreement.

This plan shall contain details not mentioned in the other articles of the
agreement and shall be approved by both Governments; it may be amended or
amplified at the suggestion of either Party by common accord.

The Mixed Commission shall present to the respective Governments its
proposals for the implementation of the present agreement, as well as for all
other problems referred to it by the two Governments, such as:

(a) The conclusion of an agreement concerning the admission to schools,
studies and examinations of Bulgarian citizens in Poland and Polish citizens
in Bulgaria and the reciprocal recognition of certificates and academic diplomas;

(b) The preparation at the earliest possible moment of an agreement for
the mutual protection of copyrights;

(c) The preparation of an agreement concerning the Press;

(d) The conclusion of an agreement concerning exchanges in connexion
with radio broadcasting in the two countries.

Article 10

All agreements previously concluded between individual scientific and
cultural institutions, if not at variance with the provisions contained in the
present agreement, shall remain in force. In the future, agreements of this
nature shall be concluded within the framework of the functions of the Mixed
Commission.

Article 11

The present agreement shall be concluded for a period of five years from
the date on which it comes into force. If it is not denounced six months before
the expiry of that period its validity shall be extended for a further five years,
and similarly thereafter, subject to six months denunciation.

The present agreement shall be ratified at the earliest possible date and the
instruments of ratification shall be exchanged in Sofia as soon as possible.

The agreement shall come into force on the date of its ratification.
No. 230
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Article 9

La Commission mixte 6laborera en premier lieu un plan, d'application du
present accord.

Ce plan pr6cisera les d6tails qui n'ont pas t6 mentionn&s dans d'autres
paragraphes du pr&ent accord. I1 sera confirm6 par les deux Gouvernements.
I1 pourra Etre modifi6 ou compl~te d'un commun accord, . la demande de l'une
des Parties.

La Commission mixte pr~sentera aux Gouvernements interess~s ses propo-
sitions en ce qui concerne l'excution du present accord, ainsi que toutes autres
questions dont l'tude pourra lui 8tre confi6e par les deux Gouvernements,
telles que, par exemple:

a) La conclusion d'un accord relatif l'admission aux etablissements d'en-
seignement, aux &udes et aux examens, des ressortissants bulgares en Pologne
et des ressortissants polonais en Bulgarie, ainsi que la reconnaissance r6ciproque
des certificats et diplomes d'6tudes;

b) La pr6paration, dans le plus bref d6lai possible, d'une convention rela-
tive 'a la protection des droit d'auteur;

c) L'6laboration d'un accord de presse;

d) La conclusion d'un accord relatif aux 6changes radiophoniques entre
les deux pays.

Article 10

Toutes les ententes intervenues jusqu'ici entre des institutions scientifiques
et culturelles particulires restent en vigueur, en tant qu'elles ne sont pas contraires
aux dispositions contenues dans le pr6sent accord. A l'avenir, les ententes de ce
genre seront conclues dans le cadre des travaux de la Commission mixte.

Article 11

Le present accord est conclu pour une duroc de cinq ans, ' compter du jour
de son entr6e en vigueur. S'il n'a pas &6 d~nonc6 six mois avant l'expiration
de ce d6lai, la validit6 en sera prolonge dans chaque cas pour une nouvelle
dur~e de cinq ans.

Le pr~esnt accord sera ratifi dans le plus bref dlai, et les instruments de
ratification en seront 6chang6s k Sofia ds que faire se pourra.

L'accord entrera en vigueur h la date de sa ratification.
No 230
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IN wrrNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
the present agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 28 June 1947, in duplicate, in the Polish and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For Poland:
(Signed) Z. MODZELEWSKI

For Bulgaria:

(Signed) Traycho KoSTOV

No. 230
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EN FOI DE Quoi, les plinipotentiaires susmentionn&s ont sign6 le pr6sent
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Varsovie, le 28 juin 1947, en deux exemplaires, en langues polo-
naise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Pologne:

[L. S.] (Signd) Z. MODZELEWSKI

Pour la Bulgarie:

[L. S.] (Signi) Traitcho KOSTOV

N- 230
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POLAND
and

HUNGARY

Agreement concerning air communications (with annex).
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to the United Nations. The registration took place on 2 June 1948.

POLOGNE
et

HONGRIE

Accord relatif aux services a~riens (avec annexe). Sign, &
Budapest, le 28 aofit 1947

Texte officiel frangais communiqu6 par le reprisentant permanent de la Pologne
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
2 juin 1948.
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No 231. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HONGROISE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS. SIGNE A BUDAPEST, LE 28 AOUT 1947

Dans le but de d~velopper les communications a~riennes entre la Republique
de Pologne et la R~publique Hongroise et de faciliter rfciproquement l'6tablis-
sement des lignes afriennes intfressant les deux Pays, le Gouvernement Polonais
et le Gouvernement Hongrois ont d~sign6 leurs repr6sentants lesquels apris
s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent 1'une h l'autre les droits sp~cifi~s dans
l'Annexe du present Accord en vue de 1'6tablissement de l'exploitation des lignes
de navigation afriennes 6numir~es dans cette Annexe.

Article 2-

a) Chacune des lignes 6numres dans 'Annexe peut tre mise en exploi-
tation aussitot que la Partie Contractante, laquelle les droits specifis dans
ladite Annexe ont et6 accord~s, aura d~sign6 une entreprise de navigation
adrienne pour exploiter une ligne donn~e et que l'autre Partie Contractante,
accordant ces droits, aura dlivr6 h cette entreprise le permis convenable, l'auto-
risant A l'exploitation de cette ligne arienne. Cette derni~re Partie Contractante
est obligfe ' accorder ce permis sans ddlai, sous reserve de l'Article 7 du present
Accord.

b) L'Autorit6 compftente de l'aviation civile de la Partie Contractante
qui accorde le permis d'exploitation de la ligne, peut exiger que 1'entreprise
de navigation arienne A laquelle le susdit permis d'exploitation sera accord6,
justifie sa capacit6 en matiere de communication arienne conformement aux
lois et reglements en vigueur en ce Pays.

Article 3

a) Chaque Partie Contractante autorisera, sur la base de r~ciprocit6
complete et de parfaite egalit6 de traitement, les avions de 1'entreprise de trans-

1 Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1947, par 'change des lettres d'approbation A Varsovie,

conform~ment A P'article 19.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 231. AGREEMENT' CONCERNING AIR COMMUNICA-
TIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON
28 AUGUST 1947

With the object of developing air communications between the Republic of
Poland and the Hungarian Republic and granting reciprocal facilities for the
establishment of air services of interest to the two countries, the Polish Govern-
ment and the Hungarian Government have appointed their representatives who,
after exchanging their full powers found to be in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties extend to one another the rights specified in the
annex to this agreement with a view to the establishment and operation of the
air services enumerated in the said annex.

Article 2

(a) Each of the services enumerated in the annex may be put into operation
as soon as the Contracting Party to whom the rights specified in the said annex
have been granted has designated an air transport undertaking for the operation
of a given service and as soon as the other Contracting Party granting these
rights has delivered to the said undertaking the necessary permit authorizing
it to operate the said air service. The latter Contracting Party is under obligation
to grant this permit without delay subject to the provisions of article 7 of the
present agreement.

(b) The competent civil aviation authority of the Contracting Party grant-
ing the permit to operate the service may require the air transport undertaking,
to which the operating permit is to be granted, to give proof of its competence
in matters connected with air communications in accordance with the laws and
regulations in effect in its country.

Article 3

(a) Each Contracting Party shall, on the basis of full reciprocity and
absolute equality of treatment, authorize the aircraft of the air transport under-

'Came into force on 13 December 1947, upon the exchange of letters of approval at
Warsaw, in accordance with article 19.



148 United Nations - Treaty Series 1948

port arien, d6signe par l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des
a6roports et autres facilit~s pour la navigation aerienne.

b) Au cas de d~tresse ces avions peuvent faire usage de tous les aeroports
et autres installations necessit&s par eux.

c) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que
des droits justes et raisonnables soient imposes pour l'utilisation des aeroports
et autres installations. Chacune des Parties int~ressfes convient cependant que
ces droits ne seront pas plus 6lev~s que ceux pay6s par les avions de la Nation
la plus favorise.

Article 4

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par l'autre Partie Contractante, ou
par ses ressortissants et destines uniquement 'usage des avions civils des
entreprises de transport adrien des Parties Contractantes autorisees h exploiter
les routes et les services d~crits i 'Annexe recevront le traitement de la Nation
la plus favorisee, en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais
d'inspection ou autres taxes nationaux par la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'avion aura p~netr6.

b) Tous les avions de l'une des Parties Contractantes operant sur les
routes faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pi&ces de rechange, l'equipement normal et les provisions de bord
demeurant A bord des avions civils des entreprises de transport adrien des Parties
Contractantes autorisdes a exploiter les routes et les services dcrits a 'Annexe
seront A leur arrivee sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou 'a leur
depart de celui-ci, exempts de droit de douane, frais d'inspection ou autres droits
similaires, meme au cas ofi ces approvisionnements seraient employs ou
consomms par ces avions au cours de vols au-dessus dudit territoire.

En ce qui concerne les pi&ces de rechange ainsi exemptes, elles pourront
8tre debarqudes et emmagasindes sur les adroports de l'autre Partie Contrac-
tante, tout en restant soumises au contr6le douanier de cette dernire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitations des routes et des services
spfcifi~s i l'Annexe. Cependant chaque Partie Contractante se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr6s ses propres ressortissants par
un tiers Etat.

No. 231
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taking designated by the other Contracting Party for the operations with which
the present agreement is concerned, to make use of the airports and other facilities
for air navigation on the itinerary of the services indicated in the annex.

(b) In case of emergency these aircraft may make use of all airports and
other installations which they require.

(c) Each of the Contracting Parties may make fair and reasonable charges,
or permit such charges to be made, for the use of airports and other installations.
Each of the Parties, agree, however, that these charges shall not be higher than
those paid by the aircraft of the most-favoured nation.

Article 4

(a) Fuels, lubricating oils and spare parts brought into the territory of one
Contracting Party by the other Contracting Party or by its nationals, and intended
solely for the use of the civil aircraft of the air transport undertakings of the Con-
tracting Parties authorized to operate the routes and services described in the
annex, shall be accorded the treatment of the most-favoured nation as regards
the imposition of Customs duties, inspection fees or other national taxes imposed
by the Contracting Party whose territory the aircraft has entered.

(b) All the aircraft of one of the Contracting Parties operating the services
referred to in the present agreement, as well as fuels, lubricating oils, spare parts,
regular equipment and aircraft stores on board the civil aircraft of the air trans-
port undertakings of the Contracting Parties authorized to operate the services
described in the annex, shall, upon arrival in or departure from the territory of
the other Contracting Party, be exempt from Customs duties, inspection fees,
or other similar charges even though such supplies are used or consumed by
such aircraft on flights over that territory.

Spare parts exempt in this manner may be unloaded and stored at the
airports of the other Contracting Party, while remaining subject to the Customs
inspection of the latter.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or validated by one of the Contracting Parties shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating routes and the services
enumerated in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory, certificates
of competency and licences issued to its own nationals by a third country.
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Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entre
et la sortie de son territoire en ce qui concerne les avions employ6s ' la navi-
gation internationale, ou relatifs ' 1'exploitation et la navigation desdits
avions durant leur pr6sence sur son territoire, s'appliqueront aux avions de
'entreprise de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs des marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermediaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le sejour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entre,
aux formalit6s de cong6, b l'immigration, aux passeports, aux douanes et '
la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou r6voquer
d'effet imme'diat, une autorisation ou un permis d'exploitation de ligne aerienne
sur son territoire par l'entreprise de navigation afrienne de l'autre Partie Contrac-
tante, lorsqu'elle a la certitude qu'une partie importante de la proprit ou le
contr6le effectif de l'entreprise dsign6e par l'autre Partie Contractante, ne se
trouve plus entre les mains de cette demi~re ou de ses ressortissants ou lorsque
rentreprise de navigation afrienne aura cess6 de se conformer aux lois et dispo-
sitions ou ne remplira pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article 8

Les deux Parties Contractantes ont le droit de maintenir sur le territoire
de 'autre Partie Contractante le personnel technique et commercial necessit6
par les lignes a6riennes enumer'res dans l'Annexe de cet Accord.

Article 9

I1 est convenu que chaque Partie Contractante, avant de mettre un service
arien en exploitation, notifiera 'a l'autre Partie Contractante l'itin~raire qu'elle
propose pour l'entr~e et la sortie du territoire de cette derniere; cette Partie
indiquera alors les points exacts d'entre et de sortie et la route ' suivre sur
son territoire, qui ne devront pas Etre moins favorables que les points et la
route indiqu& pour les avions de rentreprise nationale sur la m~me route.

Article 10

a) Chaque Partie Contractante s'engage 'a porter assistance sur son terri-
toire, dans la meme mesure qu'. ses avions nationaux, aux avions en dtresse
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Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party concerning the
entry into and departure from its territory, of aircraft engaged in international
traffic, or concerning the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the undertaking of the other
Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be obliged to comply,
either personally or through a third person acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party concerning the entry, stay and departure of passengers, crews or goods,
such as regulations applying to entry, leave formalities, immigration, passports,
Customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right of refusal or withdrawal, with
immediate effect, of an authorization or a permit for the operation of an air
service over its territory by the air transport undertaking of the other Contracting
Party, when it has certain knowledge that the substantial ownership, or effective
control of the undertaking designated by the other Contracting Party, is no
longer in the hands of the latter or of its nationals; or when the air transport
undertaking ceases to comply with the laws and regulations, or fails to fulfil the
obligations imposed upon it by the present agreement.

Article 8

Each Contracting Party has the right to maintain on the territory of the
other Contracting Party the technical and commercial staff required by the air
services enumerated in the annex of this agreement.

Article 9

It is agreed that each Contracting Party, before beginning the operation
of an air service, shall notify the other Contracting Party of the itinerary which
it proposes for entering and leaving the territory of the latter; the latter Party
shall then designate the exact points of entry and departure and the route to be
followed over its territory, which must not be less advantageous than the points
and the route designated for the aircraft of the national undertaking over the
same route.

Article 10

(a) Each Contracting Party undertakes to provide assistance within its
territory, equal to that provided for its national aircraft, to aircraft in distress
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de l'entreprise de transport aerien, d6ign'e par l'autre Partie Contractanite
pour 'exploitation des services indiqu6s h l'Annexe.

b) En cas d'accident survenu h un avion de 'entreprise de transport aerien,
d&ignee par une Partie Contractante pour 'exploitation des services indiqu~s
a 'Annexe, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, entranant dects ou
blessures graves, ou indiquant l'existence d'importantes defectuosits techniques
dans 'aviori ou dans les facilit&s pour la navigation afrienne, la Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit ouvrira une enqure
sur les circonstances de l'accident et en prfviendra immediatement l'autre
Partie Contractante qui sera autoris6e envoyer des observateurs qui assisteront
Sl'enqutte. La Partie Contractante proc~dant 'a cette enquete en communiquera

i 'autre Partie Contractante le rapport et ses conclusions.

Article 11

a) Aucun avion de l'entreprise de transport a rien design6e par une Partie
Contractante pour l'exploitation des services indiqu6s h l'Annexe ne pourra ni
etre saisi ou retenu, ni motiver des poursuites quelconques contre son proprie-
taire ou le transporteur qui l'emploie, ni motiver aucune autre action exerce
de la part ou au nor de cette Partie Contractante ou d'une personne r~sidant
sur son territoire, pour la raison que la construction, le mecanisme, les pi&es
de rechange, les accessoires, les commandes ou les ensembles composant 'avion
constitueraient une contrefa~on d'un brevet, dessin ou modle quelconque
d6pose' dans 'Etat sur le territoire duquel a p~n6tre l'avion, &ant entendu que
le d~pot d'un cautionnement, relativement k 1'exemption de saisie ou de ddtention
susmentionn6e, ne pourra en aucun cas 8tre exig6 dans l'Etat sur le territoire
duquel a p~n6tr6 1'avion.

b) Les dispositions du paragraphe a) du present article s'appliqueront
4galement au magasinage des pices et des accessoires de rechange de 'avion,
ainsi qu'au droit d'utiliser ou de monter ces pieces et accessoires pour la r6pa-
ration des avions d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, &ant entendu que toutes pitces de rechange ou accessoires brevet6s,
ainsi emmagasin6s ne pourront Ctre vendus ou distribu6s ' l'interieur de l'Etat
sur le territoire duquel a p6netr6 l'avion ou reexport~s commercialement hors
de cet Etat.

Article 12

Tout avion, employ6 par l'entreprise d~sign6e par une Partie contractante
sur les routes faisant l'objet du present Accord, doit etre muni des documents
suivants:

a) son certificat d'immatriculation;

b) son certificat de navigabilit6;
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of the air transport undertaking designated by the other Contracting Party for
the operation of the services indicated in the annex.

(b) In the event of an accident to an aircraft of the air transport under-
taking designated by a Contracting Party for the operation of the services indi-
cated in the annex, occurring within the territory of the Contracting Party, and
resulting in deaths or serious injuries, or indicating the existence of serious tech-
nical defects in the aircraft or in the air navigation facilities, the Contracting
Party upon whose territory the accident has occurred shall conduct an inquiry
into the circumstances of the accident, immediately notifying the other Con-
tracting Party, who shall be authorized to send observers to be present at the
inquiry. The Contracting Party undertaking this inquiry shall transmit an
account thereof, and its conclusions, to the other Contracting Party.

Article 11

(a) Aircraft of the air transport undertaking designated by a Contracting
Party for the operation of the services indicated in the annex shall not be seized
or detained, nor give rise to any proceedings whatever against its owner or its
user, nor give rise to any other action carried out by, or in the name of, the
Contracting Party, or person residing within its territory, based on a claim that
the construction, mechanism, spare parts, accessories, controls, or the whole
of the plane, constitute infringement of any patent, design or model registered
in the country whose territory the aircraft has entered, it being agreed further
that the deposit of a bond shall not be required in any case in connexion with
the exemption from seizure or detention, mentioned above, in the country
whose territory the aircraft has entered.

(b)The provisions of paragraph (a) of the present article shall apply also
to the warehousing of aircraft spare parts and accessories, as well as to the right
to use or install these parts and accessories in the repairing of the aircraft of a
Contracting Party on the territory of the other Contracting Party. It is under-
stood that no patented spare parts or accessories thus warehoused shall be sold
or distributed within the State whose territory the aircraft has entered, or
re-exported commercially outside that State.

Article 12

Every aircraft used by the undertaking designated by a Contracting Party
for the services referred to in the present agreement shall be provided with the
following documents:

(a) its registration certificate;

(b) its certificate of airworthiness;
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c) les licences appropriees pour chaque membre de l'6quipage;

d) son carnet de route;

e) la licence de la station de radiocommunication de bord;

f) la liste nominative des passagers indiquant leurs points d'embarquement
et de destination;

g) un manifeste et des d6clarations ddtaill6s du chargement;

h) autorisations spdciales exigdes pour certaines categories de fret.

Article 13

Les entreprises d6signdes pour exploiter les services indiqus l'Annexe ne
devront utiliser pour ces services qu'un mat&iel moderne offrant le minimum
de garantie de sdcurit6 conform~ment aux r~glements et usages intemationaux.

Article 14

Les Parties Contractantes s'efforceront de r~gler tout diff&end relatif .
l'interprtation ou h l'application du pr&ent Accord, par voie de negociations
directes entre leurs autorit& aeronautiques compdtentes ou, en cas d'echec
de ces n6gociations, par la voie diplomatique.

Article 15

Les entreprises de transport adrien, dsign6es pour l'exploitation de services
indiqus l'Annexe, seront tenues d'assurer les transports postaux sur lesdites
routes. Les Administrations postales des deux Parties Contractantes s'entendront
sur les details de ces transports.

Article 16

Les entreprises, d~signees pour exploiter les services indiques ' l'annexe,
pr~senteront par l'intermddiaire de l'autorit6 a6ronautique comptente de 'autre
Partie Contractante la liste nominale du personnel navigant devant etre employ6
pour lesdits services. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas
accepter une ou plusieurs personnes de la liste nominative prdsentde par 'autre
Partie Contractante.

Le personnel navigant employ6 dans l'exploitation des lignes adriennes
faisant l'objet du pr6sent Accord sera toujours le personnel civil permanent des
entreprises de transport arien d6signdes.
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(c) the appropriate licences for each member of the crew;

(d) its flight log;

(e) the licence of the aircraft's radio communication station;

(f) the list stating the names of the passengers, their points of departure and
destination;

(g) a detailed bill of lading and detailed declarations of the cargo;

(h) special authorizations required for certain categories of freight.

Article 13

The undertakings designated for the operation of the services indicated in
the annex shall use for these operations only modem materials affording the
minimum guarantee of safety in accordance with international regulations and
usage.

Article 14

The Contracting Parties shall endeavour to settle any differences with regard
to the interpretation or application of the present agreement, by means of direct
negotiation between their competent aviation authorities, or, if such negotiation
should not be successful, through the diplomatic channel.

Article 15

The air transport undertakings designated for the operation of the services
indicated in the annex shall be required to provide for the transport of mail on
the said services. The postal administrations of the two Contracting Parties shall
come to an agreement regarding the details of such transport.

Article 16

The undertakings designated for the operation of the services indicated in
the annex shall present through the competent aviation authorities of the other
Contracting Party a list of the names of the navigating staff to be employed in
the said operation. Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept
one or more persons on the list of names presented by the other Contracting
Party.

The navigating staff employed in the operation of the airlines referred to
in the present agreement shall in all cases be permanent civilian employees of
the designated air transport undertakings.
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Article 17

a) Chacune des deux Parties Contractantes peut, ' tout moment, se
consulter avec l'autre Partie Contractante en vue d'apporter au pr6sent Accord
tout amendement qui, h l'experience, paraitrait dsirable.

b) Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime dsirable de modifier
une section quelconque de 'Annexe au pr6sent Accord, les autorites aeronau-
tiques comp&entes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proc~der ' une telle modification.

c) Au cas oii les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilatrale d'aviation, ou y auraient adh6r6, le prsent Accord et son Annexe
devront &tre amend~s de fagon h &re mis en concordance avec les dispositions
de ladite Convention, ds que celle-ci sera entr& en vigueur entre elles.

Article 18

Pour 'application du present Accord, l'expression "Autorits aeronautiques
comp6tentes" signifie en ce qui conceme la R~publique de Pologne: "Le Dfpar-
tement de l'Aviation Civile du Minist~re des Communications", et en ce qui
concerne la R6publique Hongroise: "Le D6partement des Communications
Ariennes du Ministre des Communications".

Article 19

Le present Accord entre en vigueur le jour de l'&hange des Iettres d'appro-
bation par les deux Gouvernements, qui aura lieu h Varsovie.

fl annule et remplace tout Accord polonais-hongrois ant6rieur, relatif h la
navigation a.rienne.

Le prsent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans, et, au cas oii
i ne serait pas d~nonc6 un an avant 'expiration de ce dlai, il sera consid6r6
valable pour des nouvelles p&iodes de trois ans, avec la meme procedure de
d6nonciation.

FAr T Budapest le 28 aoflt 1947 en double exemplaire original, en langue
fran~aise dont un pour chaque Partie.

Pour le Gouvernement de la Republique de Pologne:

[L. S.] (Signd) Dr A. FMERKMWICZ

Pour le Gouvernement de la R6publique Hongroise:

[L. S.] (Signi) Ko6s IMRE
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Article 17

(a) Either of the two Contracting Parties may at any time consult with
the other Contracting Party with a view to making in the permanent agreement
any amendment which experience has shown to be desirable.

(b) If either of the Contracting Parties should consider it desirable to
modify any section of the annex to the present agreement, the competent aviation
authorities of the two Contracting Parties may effect such modification by direct
agreement between themselves.

(c) In the event that the two Contracting Parties should ratify a multi-
lateral aviation agreement or should accede thereto, the present agreement and
its annex shall be so amended as to conform to the provisions of the said agree-
ment, as soon as it becomes effective between them.

Article 18

For purposes of the application of the present agreement, the expression
"competent aviation authorities" shall mean, as regards the Republic of Poland,
"the Department of Civil Aviation of the Ministry of Communications" and,
as regards the Hungarian Republic, "The Department of Air Communications
of the Ministry of Communications".

Article 19
The present agreement shall come into operation on the day of the exchange

of letters of approval by the two Governments, which shall take place at Warsaw.

It annuls and replaces all previous Polish-Hungarian agreements relative to
air traffic.

The present agreement shall be valid for a period of three years, and, if
not denounced one year before the expiry of that period, it shall be considered
valid for further periods of three years, subject to the same procedure of
denunciation.

DONE at Budapest, 28 August 1947, in two original copies in the French
language, each Party retaining one copy.

For the Government of the Republic of Poland:

[L. S.] (Signed) Dr. A. FmERRMWICZ

For the Government of the Hungarian Republic:

[L. S.] (Signed) Ko6s IMRa
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ANNEXE

Section I

a) Le permis dont il est question a l'Art. 2 du present Accord sera conf6r6
par le Gouvernement de la R6publique de Pologne A l'entreprise de navigation
arienne d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique Hongroise, en vue de
l'exploitation des lignes a&iennes 6num&6es dans la Specification faisant partie de
de la pr6sente Annexe.

b) Le permis dont il est question a l'Art. 2 du present Accord sera confr6
par le Gouvernement de la Rfpublique Hongroise A l'entreprise de navigation
afrienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Pologne, en vue de
'exploitation des lignes a6riennes 6num&res dans la Sp&ification faisant partie

de la pr~sente Annexe.

Section II

a) L'entreprise de navigation a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la
R~publique de Pologne en vue de l'exploitation des lignes aeriennes enum6r~es dans
la Sp6cification faisant partie de la pr~sente Annexe est:

Polskie Linie Lotnicze "LOT"

b) L'entreprise de navigation arienne d6sign6e par le Gouvernement de la
R~publique Hongroise, en vue de l'exploitation des lignes a~riennes 6num&es dans
la Sp6cification faisant partie de la pr6sente, Annexe est:

Soci&6 de Navigation Civile A&ienne Hongroise-Sovi&ique "MASZOVLET"

Section III

a) Aux fins de l'exploitation des lignes a~riennes 6num~r~es dans la Sp6ci-
fication faisant partie de la prfsente Annexe, il est accord6 a l'entreprise polonaise
de navigation a&ienne "LOT" le droit d'embarquer en Hongrie des passagers,
des marchandises et du courrier destin~s au territoire de Pologne ou d'un autre
Etat ainsi que le droit de d~barquer en Hongrie des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance de Pologne ou d'un autre Etat.

b) Aux fins de l'exploitation des lignes 6num&6es dans la Sp&ification faisant
partie de la pr~sente Annexe, il est accord6 A 'entreprise hongroise de navigation
arienne Maszovlet le droit d'embarquer en Pologne des passagers, des marchan-
dises et du courrier destin6s au territoire de la Hongrie ou d'un autre Etat, ainsi
que le droit de d6barquer en Pologne des passagers, des marchandises et du courrier,
en provenance de Hongrie ou d'un autre Etat.

Section IV

Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de navigation a6riennes men-
tionn&s dans la pr6sente Annexe doivent 6tre 6tablis de commun accord en ce qui
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ANNEX

Section I

(a) The permit referred to in article 2 of the present agreement shall be
granted by the Government of the Republic of Poland to the air transport under-
taking designated by the Government of the Hungarian Republic for the operation
of the air services enumerated in the specification contained in the present annex.

(b) The permit referred to in article 2 of the present agreement shall be
granted by the Government of the Hungarian Republic to the air transport under-
taking designated by the Government of the Republic of Poland for the operation
of the air services enumerated in the specification contained in the present annex.

Section II

(a) The air transport undertaking designated by the Government of the
Republic of Poland for the operation of the air services enumerated in the specifica-
tion contained in the present annex is:

Polskie Linie Lotnicze "LOT".

(b) The air transport undertaking designated by the Government of the
Hungarian Republic for the operation of the air services enumerated in the specifica-
tion contained in the present annex is:

The Hungarian-Soviet Civil Air Transport Company "MASZOVLET".

Section III

(a) For the purposes of the operation of the air services enumerated in the
specification contained in the present annex, the Polish air transport undertaking
"Lot" is granted the right to load in Hungary passengers, goods and mail destined
for the territory of Poland or of another country as well as the right to unload in
Hungary passengers, goods and mail coming from Poland or from another country.

(b) For the purposes of the operation of the air services enumerated in the
specification contained in the present annex, the Hungarian air transport under-
taking "Maszovlet" is granted the right to load in Poland passengers, goods and
mail destined for the territory of Hungary or of another country as well as the right
to unload in Poland passengers, goods and mail coming from Hungary or from
another country.

Section IV

The rates to be applied by the air transport undertakings mentioned in the
present annex shall be established by agreement as regards the services between
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concerne le tron on entre la Pologne et la Hongrie et vice versa, ainsi que les autres
trongons qui seraient exploit~s conjointement par les deux entreprises. Tous les
tarifs fixes de cette manifre seront soumis A r'approbation des autorit&s d'aviation
civile des deux Parties Contractantes.

Section V

Les entreprises de navigation arienne d~sign&s par les Parties Contractantes
concluront entre elles un accord dans lequel elles rtgleront les conditions techniques,
commerciales et financi~res conform6ment auxquelles sera effectu6 le trafic sur les
lignes 6num6res dans cette Annexe.

L'Accord mentionn6 sera soumis A 'approbation des autorit6s comp&entes des
deux Parties Contractantes.

Section VI

Les deux entreprises s'accorderont r&iproquement la repr6sentation g6nrale.

SPECIFICATION

I. Lignes de l'entreprise "LOT":

A) Varsovie-Budapest et au deli vers le Sud et retour.

B) Lignes de transit avec ou sans escales non commerciales.

II. Lignes de I'entreprise "MASZOVLET":

A) Budapest-Varsovie et au delM vers le Nord et retour.

B) Lignes de transit avec ou sans escales non commerciales.

(Signe) Dr A. FIDERKIEWICZ

(Signi) Ko6s IMRE
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Poland and Hungary and vice versa, as well as any other services operated jointly
by the two undertakings. All rates fixed in this manner shall be submitted for the
approval of the civil aviation authorities of the two Contracting Parties.

Section V

The air transport undertakings designated by the Contracting Parties shall
conclude between themselves an agreement governing the technical, commercial
and financial conditions in accordance with which traffic on the services enumerated
in this annex shall be effected.

The agreement mentioned shall be submitted for the approval of the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties.

Section VI

The two undertakings reciprocally grant one another their general representation.

SPECIFICATION

I. Services of the undertaking "LOT":

(A) Warsaw-Budapest and thence southward and return.

(B) Transit services with or without non-commercial landings.

II. Services of the undertaking "MASZLOVET":

(A) Budapest-Warsaw and thence northward and return.

(B) Transit services with or without non-commercial landings.

(Signed) Dr. A. FIDERKIEWICZ

(Signed) Ko6s IMRE
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No 232. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME DE
NORVEGE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPU-
LAIRE DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A OSLO, LE 30 AOUT
1946

Le Gouvernement Norv~gien et le Gouvernement Yougoslave d~irant r~gler
les paiements rfciproques, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le r~glement des paiements de la Norvege en Yougoslavie et de la Yougo-
slavie en Norv ge s'effectuera conform6ment aux dispositions du present Accord.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transfert des paiements
entre la Norvege et la Yougoslavie r~sultant des 6changes de marchandises confor-
moment ' l'Accord Commercial sign6 en date de ce jour (y compris les frais
accessoires A ces 6changes de marchandises), ainsi que des paiements de frais
de voyage, frais de Gouvernements, salaires, frais d'entretien, secours, services,
et au transfert des montants dus en paiement de droit de brevet, de licences de
fabrication, de frais portuaires et autres services, et apr~s accord prealable
entre la "Norges Bank" et la "Banque Nationale de la R6publique F6drative
Populaire de Yougoslavie", de tous autres paiements courants.

Article 3

La contre-valeur des marchandises d'origine yougoslave importes en Nor-
v~ge et des prestations yougoslaves d'autre nature vis~es ' l'art. 2 sera vers~e
en couronnes norv~giennes aupr~s de la "Norges Bank".

La contre-valeur des marchandises d'origine norvegienne importees en
Yougoslavie et des prestations norvfgiennes d'autre nature vis~e . 'art. 2
sera versee en dinars aupr~s de la "Banque Nationale de la RMpublique Fedrative
Populaire de Yougoslavie".

Article 4

La "Norges Bank" ouvrira un compte en U.S.-dollars au nom de la
"Banque Nationale de la R6publique F6dfrative Populaire de Yougoslavie" au

'Entr6 en vigueur das sa signature, le 30 aofit 1946, conform~ment A 'article 7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 232. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF NORWAY AND THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT OSLO, ON 30
AUGUST 1946

The Norwegian Government and the Yugoslav Government, desirous of
settling reciprocal payments, have agreed on the following provisions:

Article 1

Payments by Norway in Yugoslavia and by Yugoslavia in Norway shall be
settled in conformity with provisions of the present agreement.

Article 2

The provisions of the present agreement shall apply to the transfer of pay-
ments between Norway and Yugoslavia arising from the exchange of goods in
conformity with the Commercial Agreement signed this day (including the
subsidiary charges in connexion therewith), as well as payments of travelling
expenses, Government charges, wages, maintenance, assistance and service
charges, and to the transfer of the amounts due in payment of patent rights,
manufacturer's permits, port charges and other services, and, subject to previous
agreement between the Norges Bank and the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, of charges relating to any other current pay-
ments.

Article 3

The exchange value of merchandise of Yugoslav origin imported into
Norway and of the other Yugoslav dues mentioned in article 2 shall be paid in
Norwegian crowns to the Norges Bank.

The exchange value of merchandise of Norwegian origin imported into
Yugoslavia and of the other Norwegian dues mentioned in article 2 shall be paid
in dinars to the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 4

The Norges Bank shall open an account in U.S. dollars for the National
Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia which it shall credit with

' Came into force on 30 August 1946, as from the date of signature, in accordance with

article 7.
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cr6dit duquel elle portera la contre-valeur des montants en couronnes verses
conformfment t ce qui est pr~vu b. l'article 3. La "Banque Nationale de la
Rrpublique F~d6rative Populaire de Yougoslavie" ouvrira un compte en U.S.-
dollars au nom de la "Norges Bank" au credit duquel elle portera la contre-valeur
des montants en dinars verses conform6ment t ce qui est pr~vu l'article 3.
Ces comptes seront non productifs d'int~rets. Les deux banques utiliseront les
disponibilit&s de ces comptes pour effectuer les paiements prfvus par le present
Accord. Les avis de paiements d'une banque 5. 'autre seront d6nomin6s en
dollars.

Les soldes des comptes susmentionn&s seront compens&s le dernier jour de
chaque mois. Si, comme r~sultat de cette compensation un solde cr6diteur surgit,
la banque cr6anci~re pourra demander que l'excfdent soit pay6 en U.S.-dollars,
ou en toute autre monnaie h choisir par la banque crrancire en accord avec
la banque d~bitrice.

Si la parite de l'U.S.-dollar par rapport 'a l'or venait h etre modifie, les
comptes mentionn&s au premier aline'a du prsent article seraient arret et les
soldes compens6s. Le montant du solde cr6diteur au jour de cette compensation,
serait ajust6 par les soins de la banque d~bitrice dans la proportion de cette
variation.

Article 5

Tant que le present Accord demeurera en, vigueur, les Gouvernements
contractants se pr~teront un mutuel concours pour l'appliquer avec la sou-
plesse n6cessaire conformrment aux circonstances. La "Norges Bank" et la
"Banque Nationale de la R~publique Ffdrative Populaire de Yougoslavie"
agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, se tiendront en contact
sur toutes questions techniques soulev6es par l'accord et se tiendront au courant
des versements faits dans les deux pays.

Article 6

A la fin du present Accord les comptes mentionn6s & l'article 4 seront
compenses. Si, comne r~sultat de cette compensation un solde cr6diteur surgit,
ce solde sera pay6 h la banque cr~anci~re en U.S.-dollars, ou en toute autre
monnaie h choisir par la banque cr~anci~re en accord avec la banque dfbitrice.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur au jour de sa signature et sera
valable jusqu'au 30 juin 1947.
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the exchange value of the amounts in crowns paid in conformity with the
provisions of article 3. The National Bank of the Federal People's Republic of
Yugoslavia shall open an account in U.S. dollars for the Norges Bank which
it shall credit with the exchange value of the amounts in dinars paid in con-
formity with the provisions of article 3. These accounts shall not bear interest.
The two banks shall use the available funds of these accounts to make the
payments provided for in the present agreement. The payment notices from
one bank to the other shall be made out in dollars.

The above-mentioned accounts shall be balanced on the last day of each
month. If, as a result of this balancing a credit balance remains, the creditor
bank may request that the surplus be paid in U.S. dollars or in any other currency
to be chosen by the creditor bank in agreement with the debtor bank.

If the value of the U.S. dollar in gold should be changed, the accounts
mentioned in the first paragraph of this article shall be closed and balanced. The
amount of the credit balance on the date of this balancing shall be adjusted by
the debtor bank to the extent of that fluctuation.

Article 5

As long as the present agreement remains in force, the Contracting Govern-
ments shall mutually assist each other in applying it with the necessary flexibility,
according to circumstances. The Norges Bank and the National Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, acting on behalf of their respective
Governments, shall maintain contact with each other on any technical questions
raised by the agreement and shall keep each other informed of the payments
made in the two countries.

Article 6

Upon termination of the present agreement and the accounts mentioned
in article 4 shall be balanced. If, as a result of this balancing a credit balance
remains, it shall be paid to the creditor bank in U.S. dollars or in any other
currency to be chosen by the creditor bank in agreement with the debtor bank.

Article 7

The present agreement shall come into force on the day of its signature and
shall remain in force until 30 June 1947.
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Toutefois les deux Gouvernements se r~servent le droit de denoncer l'Accord
tout moment apr~s six mois d'application avec un pr'avis de trois mois.

FAr ' Oslo, en double exemplaire, le 30 aofit 1946.

Pour le Royaume de Norv~ge:

(Signi) Halvard M. LANGE

Pour la Republique F~derative Popu-
laire de Yougoslavie:

(Signi) Vladimir RYBAR
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The two Governments, however, reserve the right to denounce the agreement
at three months' notice any time after it has been effective for six months.

DONE in Oslo, in duplicate, on 30 August 1946.

For the Kingdom of Norway:

(Signed) Halvard M. LANGE

For the Federal People's Republic of
Yugoslavia:

(Signed) Vladimir RYBAR

No 232
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVFGEN

No. 233. OVERENSKOMST ANGAENDE BETALINGENE
MELLOM NORGE OG SVERIGE I ARET 1947

Den norske og den svenske regjering har inngatt f6lgende overenkomst
angtende den maite hvorpa* betalingene mellom de to land skal gjennomf6res i
1947.

Art. 1

1. Kursen mellom svenske og norske kroner er 72,425 svenske kronor =

100 norske kroner.

2. Denne kurs (nedenfor kalt "den offisielle kurs") skal ikke endres av
noen av regjeringene uten at den annen regjering har fitt medelelse om dette
si langtiforveien som mulig.

3. De to regjeringer skal garantere at den offisielle kurs legges til grunn
for alle de transaksjoner som ber6rer verdiforholdet mellom de to valutaer og
som regjeringene har kontroll over.

4. Sveriges Riksbank og Norges Bank skal som representanter for sine
regjeringer gjennom avtale fastsette den h6yeste grense over eller under den
offisielle kurs som kan godkjennes ved kj6p og salg i de to land.

Art. 2

1. Sveriges Riksbank (om representant for den svenske regjering) skal, i
overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de bel6p i
svenske kroner som er n6dvendige for betalinger, som personer i Norge har rett til
a foreta til personer i Sverige i fblge de valutabestemmelser som gjelder i Norge.
Disse svenske kroner selges mot norske kroner, som etter den ofilsielle kurs
krediteres Sveriges Riksbanks konto nr. 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som representant for den norske regjering) skal, i over-
ensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de belp i norske
kroner som er n~idvendige for betalinger, som personer4 i Sverige har rett til a*
foreta til personer i Norge i f6ilge de valutabestemmelser som gjelder i Sverige.
Disse norske kroner selges mot svenske kroner, sor etter den offisielle kurs kredi-
teres Norges Banks konto nr. 1 i Sveriges Riksbank.
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SWEDISH TEXT- TEXTE SUiDOIS

No. 233. OVERENSKOMMELSE ANGAENDE BETALNING-
ARNA MELLAN SVERIGE OCH NORGE AR 1947

Svenska och norska regeringarna ha triffat fIljande bverenskommelse
angaende sttet f6r genomf5randet av betalningama mellan de bada lindema
under a*r 1947.

Art. 1

1. Vfixelkursen mellan svenska och norska kronor skall vara 72,425 svenska
kronor f6r 100 norska kronor.

2. Denna kurs (hdir nedan kallad "den officiella kursen") skall icke indras
av n~gondera av de f6rdragsslutande regeringama utan att den andra regeringen
lmnats meddelande dirom sa* lingt i fi5rvag som ske kan.

3. De fdrdragsslutande regeringama skola gi i fIrfattning om att den
officiella kursen lagges till grund fbr alla s&danna transaktioner, som berdra
vdrdef6rhtllandet mellan de batda valutoma och variver regeringarna hava
kontroll.

4. Sveriges Riksbank och Norges Bank skola sasom ombud f6r sina reger-
ingar genorn 6msesidig 5verenskommelse faststlla den strsta marginal bver
eller under den officiella kursen, som kan godk5nnas vid kbp och f6rsMjning i
de bada linderna.

Art. 2

1. Sveriges Riksbank (sasom ombud fbr svenska regeringen) skall, med
iakttagande av bestRnnelsema i artikel 4 nedan, till Norges Bank (sisom
ombud fbr norska regeringen) mot norska kronor, vilka p! grundval av den
officiella kursen gottskrivas Sveriges Riksbanks konto Nr 1 hos Norges Bank,
s~ilja sadana belopp i svenska kronor; som kunna effordras f6r betalningar,
vilka personer i - Norge enligt i Norge glillande valutabestkn.melser iiga
verktdilla till personer i Sverige.

2. Norges Bank (sksom ombud fur norska regeringen) skall, med iakt-
tagande av best.mxnelserna i artikel 4 nedan, till Sveriges Riksbank (s~som
ombud f6r svenska regeringen) mot svenska kronor, vilka pa* grundval av den
officiella kursen gottskrivas Norges Banks konto Nr 1 hos Sveriges Riksbank,
s~ilja satdana belopp i norske kronor, som kunna erfordras f6r betalningar, vilka
personer i Sverige enligt i Sverige g~illande valutabestimelser Aga verksts]la
till personer i Norge.
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Art. 3

1. Sveriges Riksbank har rett til mot hele eller en del av Norges Banks
tilgodehavende i svenske kroner nar som heist a selge til Norges Bank enten
norske kroner etter den offisielle kurs, eller gull som skal avsettes separat i
Sveriges Riksbank i Stockholm.

2. Norges Bank har rett til mot hele eller en del av Sveriges Riksbanks
tilgodehavende i norske kroner nar som helst & selge til Sveriges Riksbank enten
svenske kroner etter den offisielle kurs, eller gull som skal avsettes separat i
Norges Bank i Oslo.

3. Det gull som avsettes separat i Stockholm i henhold til bestemmelsene
i narvrende artikkel, skal sta til Norges Banks frie disposisjon og kan utfdres.

4. Det gull sor avsettes separat i Oslo i henhold till bestemmelsene i
narvarende artikkel, skal stA til Sveriges Riksbanks frie disposisjon og kan
utf6res.

Art. 4

Den i artikkel 2 fastsatte rett til kjbp av det annet lands valuta kan gjbres
gjeldende sAlenge Norges Banks respektive Sveriges Riksbank$ nettotilgode-
havende ifblge denne overenskomst ikke overstiger et bel6p av 30 mill. svenske
kroner, respektive 41,4 mill. norske kroner. Overstiger tilgodehavendet pa den i
artikkel 2 nevnte konto en tredjedel av det nevnte belbp, skal det betales rente
etter en. rentesats av 2% - to procent - p.a. halvirsvis den 30. juni og den
31. desember.

Art. 5

1. Den svenske regjering skal ikke begrense mulighetene for i benytte
bel6p i svenske kroner som i henhold til denne overenskomst er stillet til dis-
posisjon for personner i Norge, til overf6rsler til andre personer i Norge eller
betalinger til personer i Sverige.

2. Den norske regjering skal ikke begrense mulighetene for A benytte belp
i norske kroner som i henhold til denne overenskornst er stillet til disposisjon
for personer i Sverige, til overf6rsler til andre personer i Sverige eller betalinger
til personer i Norge.

Art. 6

Dersom kursen mellom svenske og norske kroner forandres, skal tilgode-
havendene dagen for kursforandringen avregnes etter den kurs som gjaldt fdr
kursforandringen. Det tilgodehavende som etter avregningen st5r til disposisjon
for en av partene, skal deretter omregnes slik at dets motverdi i vedkommende
parts valuta blir den same som f6r kursforandringen.
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Art. 3

1. Sveriges Riksbank skall iga rdtt att till Norges Bank mot hela eller
del av sistndimnda banks tillgodohavande i svenska kronor n~ir som helst silja
antingen norska kronor enligt den officiella kursen eller guld, som skall avskiljas
hos Sveriges Riksbank i Stockholm.

2. Norges Bank skall diga riitt att till Sveriges Riksbank mot hela eller
del av sistniimnda banks tillgodohavande i norska kronor n~ir som helst siilja
antingen svenska kronor enligt den officiella kursen eller guld, som skall avskiljas
hos Norges Bank i Oslo.

3. Sant guld, som avskilts i Stockholm i enlighet med bestlimmelserna i
denna artikel, skall sta till Norges Banks fria f6rfogande och far utfdras.

4. S~dant guld, som avskilts i Oslo i enlighet med bestlimmelserna i denna
artikel, skall sta till Sveriges Riksbanks fria firfogande och f ar utf~ras.

Art. 4

Den i artikel 2 stadgade r~itten till fdrvdirv av det andra landets valuta ma
g6ras gifilande sa liinge Norges Banks respektive Sveriges Riksbanks nettotillgodo-
havande enligt denna i5verenskommelse icke 5verstiger 30.000.000 svenska kronor
respektive 41.400.000 norska kronor. Overstiger tillgodohavande pA i artikel 2
niimnda konton en tredjedel av nyss angivna belopp skall rinta utgA efter en
riantesats av tva (2) procent per annum, att erldiggas halvarsvis den 30 juni och
den 31 december.

Art. 5

1. Svenska regeringen skall icke inskr~inka mbjligheterna att anv~inda
sidana belopp i svenska kronor, som genom denna 5verenskommelse stillts till
f6rfogande f6r personer i Norge, fir verkstiillande av 6verf6ringar till andra
personer i Norge eller betalningar till personer i Sverige.

2. Norska regeringen skall icke inskr~inka mi5jligheterna att anvlinda sa*dana
belopp i norska kronor, som genom denna averenskommelse st~illte till flrfogande
f~r personer i Sverige, f6r verkstiillande av 5verfiringar till andra personer i
Sverige eller betalningar till personer i Norge.

Art. 6

Om viixelkursen mellan svenska och norska kronor Uindras, skall dagen far
kursiindringen tillgodohavendena utjdimnas till den fdre kursindringen g~illande
kursen. Efter utjimningen kvarstaende beh~illning till f6rma*n fdr endera parten
skall diirefter omrdiknas sa, att dess motv~irde i denna parts valuta blir detsamma
som fare kurs~ndringen.
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Art. 7

Sveriges Riksbank (som representant for den svenske regjering) og Norges
Bank (som representant for den norske regjering) skal forests gjennomf6ringen
av denne overenskomst og ut6ve den kontroll over utviklingen av betalingene
som m&tte vxre ndvendig for gjennomf6ringen av overenskomsten. Bankene
skal samarbeide for A tilpasse overenskomstens gjennomf6ring etter forholdene,
og for6vrig vxre i kontakt med hverandre angtende alle de tekniske spbrsm3l
som kan oppsta pA grunn av overenskomsten. Selv om hvert land alene skal
vwere ansvarlig for sine bkonomiske forbid nelser med tredje part, skal bankene
holde hverandre underrettet i den utstrekning sor det ene lands betalingsfor-
bindelser med tredje part ber6rer det annet lands interesser.

Dersom forutsetningene for overenskomsten forandres, skal Sveriges Riks-
bank og Norges Bank komme overens om de justeringer i eller tillegg til over-
enskomsten som omstendighetene matte n6dvendigjiire.

Art. 8

De to parter skal ved opph6ret av denne overenskomst treffe serlig avtale
om avviklingen av de eventuelle utesta'ende netto-tilgodehavender til fordel for
en av partene.

Art. 9

Denne overenskomst trer i kraft den 1. jaruar 1947.

UTFERDIGET i Stockholm i to eksemplarer pi norsk og svensk, idet begge
tekster har samme gyldighet, den 22. november 1946.

(u.) Henr. A. BROCH (u.) Tage ERLANDER

PROTOKOLL

I forbindelse med avslutningen av betalingsoverenskomsten mellom Norge
og Sverige for 1947 er der mellom den norske regjering og den svenske regjering
enighet om at overenskomsten skal anvendes pA f6lgende betalinger uavhengig
av om de er forfalt til betaling f6r eller etter overenskomstens ikrafttreden:
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Art. 7

Tillimpningen av denna 6verenskommelse skall omh~inderhavas av Sveriges
Riksbank (sasom ombud fdr svenska regeringen) och Norges Bank (sasom ombud
fbr norska regeringen), som skola ut~va den kontroll dver betalningarnas utveck-
ling som ma* vara erforderlig f6r 6verenskommelsens genomfi~rande. Bankerna
skola samarbeta i syfte att anpassa 5verenskommelsens tilliimpning efter far-
hAllandena och i 6ivrigt h.lla kontakt betr~iffande alla tekniska fragor, som kunna
uppst! pAi grund av 5verenskommelsen. Oaktat vartdera landet skall vara ensamt
ansvarigt fIr sina ekonomiska fbrbindelser med tredje part, skola bankerna h&lla
varandra underr~ittade i de avseenden, i vilka ettdera landets betalningsfrir-
bindelser med tredje part ber6ra det andra landets intressen.

I hiindelse firuts~ittningarna fdr denna iverenskommelse Uindras, skola
Sveriges Riksbank och Norges Bank Uga triiffa uppg6relse angatende de modi-
fikationer i eller tilldigg till 5verenskommelsen, som omstiindigheterna ma n d-
viindiggi5ra.

Art. 8

De batda parterna skola vid denna iverenskommelses upph~rande tr~iffa
uppgirelse om avvecldingen av dA eventuelit utestaende nettobehillning till
fIrman for endera parten.

Art. 9

Denna 6verenskommelse trdder i kraft den 1 januari 1947.

SoM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar pa* svenska och norska spraken,
varvid bada texterna skola liga lika vitsord, den 22. novembre 1946.

(u.) Henr. A. BRocH (u.) Tage ERLANDER

PROTOKOLL

I samband med avslutandet av 5verenskommelsen angaende betalningarna
mellan Sverige och Norge or 1947 har enighet ritt mellan svenska och norska
regeringarna, att i5verenskommelsen skall R.ga till~impning p& f~ljande betal-
ningar oberoende av om betalningarna fdrfallit f~re eller efter bverenskommelsens
ikrafttrdidande:
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1. Betalinger som skriver seg fra innfdrsel av norske varer til Sverige og av
svenske varer til Norge i henhold til avtaler mellom den norske og den svenske
regjering.

2. Betalinger for alle omkostninger som oppsta.r i forbindelse med det
norsk/svenske varebytte.

3. Betalinger for studie- og reise-utgifter, patentgebyrer, lisenser samt andre
immaterielle ytelser.

4. Betalinger for sj6frakter, charter-omkostninger, svenske og norske skips
omkostninger i svenske og norske havner, samt frakter og andre omkostninger i
forbindelse med den norsk/svenske lufttrafikk.

5. Betalinger av saldi som oppstar i mellomregnskap mellom norske og
svenske jernbane-, og post- og telegrafstyrer.

6. Forsikringsbetalinger, samt betalinger av underst~ttelser, pensjoner, arv,
agentprovisjoner (ogs& ved transittforretninger) o.1., satvel som andre 15pende
betalinger, alt etter retningslinjer som Norges Bank og Sveriges Riksbank blir
enige om.

II

1. Renter og avdrag p& stats- og statsgaranterte obligasjoner og gjeldsbrev
if6lge retningslinjer som avtales mellom Norges Bank og Sveriges Riksbank.

2. Renter pa andre enn de under punkt 1 angitte obligasjoner, tillikemed

dividender og annen avkastning av kapitalinvesteringer.

3. Renter av tilgodehavender i banker og av andre finansielle tilgode-
havender.

4. Leie og forpaktningsavgifter saint andre lignende tilbakevendende
betalinger.

5. Skatter.
III

Utgifter til skipsbygningskontrakter, kj6p av skip og skipsreparasjoner.

IV
Ovrige betalinger som de to regjeringer eller Norges Bank og Sveriges Riks-

bank mAtte treffe serlig avtale om.

UTFERDIGET i Stockholm i to eksemplarer p& norsk og svensk, idet begge
tekster har samme gyldighet, den 22. november 1946.

(u.) Henr. A. BROCH (u.) Tage ERLANDER
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I
1. Betalningar hdrr6rande ur inf6relsen av norska varor till Sverige ocl av

svenska varor till Norge i enlighet med 5verenskommelser mellan de svenska och
norska regeringama.

2. Betalningar fir alla omkostnader, vilka uppst& i samband med det
svensk-norska varuutbytet.

3. Betalningar f6r studie- och reseutgifter, patentavgifter, licenser och andre
immateriella prestationer.

4. Betalningar f6r sjfrakter, charterkostnader, svenska och norska fartygs
onkostnader i svenska och norska hamnar saint frakter och 5vriga kostnader i
samband med den svensk-norska lufttrafiken.

5. Betalningar av de saldon, som u-ppsti vid avr~ikningama mellan de
svenska och norska jirnv~igs-, post- och telegraf-firvaltningama.

6. Frsdkringsbetalningar saint betalningar av understbd, pensioner, arv,
agentprovisioner (diven vid transiteringsaffEirer) och dylikt, siviil som andra
l6pande betalningar, allt enligt mellan Sveriges Riksbank och Norges Bank
avtalade riktlinjer.

II

1. Rdintor och amorteringar pA stats- och statsgaranterade obligationer och
statsgaranterade obligationer och skuldebrev enligt mellan Sveriges Riksbank och
Norges Bank avtalade riktlinjer.

2. Rdintor A andra uin under 1. angivna obligationer Hivensom utdel-
ningar och annan avkastning pA kapitalinvesteringar.

3. Rintor A tillgodohavanden hos banker Uvensom A andra finansiella till-
godohavanden.

4. Hyror och arrendeavgifter samt andra liknande Aterkommande betal-
ningar.

5. Skatter.
III

Betalningar avseende skeppsbyggnadskontrakt, k6p av fartyg och fartygs-
reparationer.

IV
Ovriga betalningar, som de tva regeringarna eller Sveriges Riksbank och

Norges Bank m& trUffa speciell 6verenskommelse om.
SOM SKEDDE i Stockholm i tv& exemplar p& svenska och norska spr ken,

varvid bada texterna skola iga lika vitsord, den 22. november 1946.

(u.) Henr. A. BRocH (u.) Tage ERLANDER
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EXCHANGE OF NOTES- ECHANGE DE NOTES

Stockholm den 22 november 1946

Herr Charg6 d'Affaires,

I den denna dag undertecknade verenskommelsen mellan svenska och
norska regeringarna angaende sittet f6r genomftirandet av betalningarna mellan
Sverige och Norge under ar 1947 stadgas i artikel 4, att vartdera landets central-
bank ma* i den andra banken Atnjuta rditt till en kredit p& 30 miljoner svenska
kronor eller motvirdet dirtill i norska kronor. Dessa kreditm6jligheter iro
avsedda att limna utrymme f[r de avvikelser fr~n jimn balans i betalningarna,
som under kortare perioder kunna iramtriida, och att sAlunda i lika ma.n komma
batda lhinderna till godo.

Vid f6rhandlingarna om avtalet har enighet ritt om att bankerna b~ra
efterstrdiva att sa* reglera betalningarna, att ifragavarande kreditmbjligheter icke
oncdigtvis eller ensidigt utnyttjas. D~irest under avtalets giltighetstid grdnsen fdr
i artikel 4 angivna kreditlimiter i endera sidan 6verskridos, skola ibverskjutande
belopp senast vid nistkommande ma.nadsskifte regleras i guld eller satdan fritt
konvertibel valuta, varom de btda centralbankerna kunne komma 6verens.
Skulle ett saldo i endera riktningen utesta* vid avtalsatrets slut, skall detta -

ddrest ej annat bverenskommes - ga* i avrkkning pa de betalningsm5jligheter
av motsvarande art, som m& skapas inom ramen av ett nytt avtal.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f~rslikran om min fullkomligaste h~gakt-
ning.

(u.) Tage ERLAN.DER

Herr Henrik A. Broch
Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires

etc. etc.
Stockholm

II

Stockholm den 22 november 1946
Herr Statsminister,

Jeg har den rare a erkjenne mottagelsen av Deres skrivelse av ,idag av
folgende innhold:

[See official text of note I - Voir'le texte~ofcielde la note I]
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Jeg har den aere i bekrefte at den norske Regjering er enig i ovenstaende.
Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

(u.) Henr. A. BROCH

Hans Excellence
Herr Statsminister T. Erlander
Fung. Minister for de Utenrikske Anliggender

etc. etc. etc.
Stockholm

III

Stockholm den 22 november 1946

F6rtroligt
Herr Charg6 d'Affaires,

I kreditavtalet mellan Sverige och Norge den 13 april 1944 (Ateruppbyg-
gnadskrediten) Ur stipulerat, att de enligt avtalet utfdrdade skuldf6rbindelserna
skola l6pa med tre och en halv (32) procents Arlig ranta. Da* svenska reger-
ingen, som ffr langa ln till utlandet med hbgst 30 &rs l6ptid f6r nUrvarande
avser att tilhimpa 3 procents rUnta, med hiinsyn ddrtill iir villig att fran rsskiftet
reducera rhintan pA den norska ateruppbyggnadskrediten till 3 procent, skall
denna Arliga rdnta fran och med den 1 januari 1947 reduceras till tre (3)
procent. Utest&ende belopp p& ifragavarande kredit m& disponeras jhimvil efter
utgingen av &r 1946.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, firslikran om min fullkonligaste hogakt-
ning.

(u.) Tage ERLANDER

Herr Henrik A. Broch
Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires

etc. etc.
Stockholm

IV

Stockholm den 22 november 1946

Fortrolig
Herr Statsminister,

Jeg har den acre A erkjenne mottagelsen av Deres skrivelse av idag av
folgende innhold:

[See official text of note III - Voir le texte officiel de la note III]
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Etter oppdrag fra min Regjering har jeg den ere a meddele at det er den
norske Regjerings forutsetning at den siterte skrivelse intet foregriper med hensyn
til de forhandlinger som i sin tid skal opptas i henhold til artikkel 6 i kredit-
tavtalen mellom Norge og Sverige av 13 april 1944.

Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

(u.) Henr. A. BROCH
Hans Excellence
Herr Statsminister T. Erlander
Fung. Minister for de Utenrikske Anliggender

etc. etc. etc.
Stockholm

V

Stockholm den 22 november 1946

F6rtroligt
Herr Charg6 d'Affaires,

I anslutning till en denna dag triffad iSverenskommelse angaende betal-
ningarna mellan Sverige og Norge fair jag hdirmed meddela, att, oavsett vilken
stamndpunkt man under ar 1947 kommer att taga till frigan om i vilka valutor
de saldon skola regleras, som ma* uppkomma utbver de i betalningsbverenskom-
melsen faststMllda 5msesidiga limiterna, man a svensk sida dir beredd att fur
sadan reglering, i den man den nudvendiggjorts av vissa studiekostnader,
mottaga pund fran Norge till ett belopp, svarande mot hogst 4.000.000 svenska
kronor.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f6rsdikran om min fullkomligaste hiSgakt-
ning.

(u.) Tage ERLANDER

Herr Henrik A. Broch
Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires

etc. etc.
Stockholm

VI

Stockholm den 22 november 1946

Fortrolig
Herr Statsminister,

Jeg har den are A erkjenne mottagelsen av Deres skrivelse av idag av
folgende innhold:
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[See official text of note V - Voir le texte officiel de la note V]

Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

(u.) Henr. A. BROCI
Hans Excellence
Herr Statsminister T. Erlander
Fung. Minister for de Utenrikske Ariliggender

etc. etc. etc.
Stockholm

VII
Stockholm den 22 november 1946
F6rtroligt

Herr Charg6 d'Affaires,
Jag har hiirmed iiran meddela, att svenska regeringen pa Eder regerings

hemstillan godkinner att giltighetstiden f6r det den 14 juni 1945 inga.ngna
avtalet avseende en kredit om 15 miljoner svenska kronor, betecknat kreditavtal B,
firldnges med ytterligare ett Or rdknat frArx den 31 december 1946.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f6rslikran om min fullkomligaste higakt-
ning.

(u.) Tage ERLANDER
Herr Henrik A. Broch
Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires

etc. etc.
Stockholm

VIII

Stockholm den 22 november 1946

Fortrolig
Herr Statsminister,

Jeg har den ere a erkjenne mottagelsen av Deres skrivelse av idag av
folgende innhold:

[See official text of note VII - Voir le texte officiel de la note VII]

Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

(u.) Henr. A. BROCH
Hans Excellence
Herr Statsminister T. Erlander
Fung. Minister for de Utenrikske Anliggender

etc. etc. etc.
Stockholm
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 233. AGREEMENT' CONCERNING PAYMENTS BE-
TWEEN NORWAY AND SWEDEN IN 1947. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 22 NOVEMBER 1946

The Norwegian and Swedish Governments have entered into the following
agreement concerning the manner of making payments between the two countries
during the year 1947:

Article 1

1. The rate of exchange between Swedish and Norwegian crowns shall be
72.425 Swedish crowns for 100 Norwegian crowns.

2. This rate (hereinafter called "the official rate") shall not be changed by
either contracting Government unless notice is given to the other Government
as far in advance as possible.

3. The contracting Governments shall ensure that the official rate is
used as the basis of all transactions which affect the relative values of the two
currencies and over which the Governments have control.

4. The Sveriges Riksbank (Bank of Sweden) and the Norges Bank (Bank of
Norway), as representatives of their Governments, shall, by agreement between
themselves, determine what limits above and below the official rate will be
acceptable for purchases and sales in the two countries.

Article 2

1. The Sveriges Riksbank (as representative of the Swedish Government)
shall sell to the Norges Bank (as representative of the Norwegian Government)
amounts in Swedish crowns, pursuant to the provisions of article 4 below, that
are necessary for payments which persons in Norway are entitled to make to
persons in Sweden in accordance with exchange regulations in force in Norway.
Such Swedish crowns shall be sold against Norwegian crowns to be credited at
the official rate to the Sveriges Riksbank's account No. 1 with the Norges Bank.

2. The Norges Bank (as representative of the Norwegian Government)
shall sell to the Sveriges Riksbank (as representative of the Swedish Government)
amounts in Norwegian crowns, pursuant to the provisions of article 4 below, that

Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 9.

No. 233



1948 Nations Unies - Recueil des Trait s 185

TRADUCTION - TRANSLATION

No 223. ACCORD' SUR LES PAIEMENTS ENTRE LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE PENDANT L'ANNEE 1947. SIGNE A
STOCKHOLM, LE 22 NOVEMBRE 1946

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement su~dois ont conclu 'accord
suivant sur la maniere dont s'effectueront les paiements entre les deux pays pen-
dant l'ann~e 1947:

Article premier
1. Le taux de change entre la couronne suedoise et la couronne norv&

gienne est de 72,425 couronnes su'doises pour 100 couronnes norv~giennes.

2. Ce taux (nomm6 ci-apr~s "taux officiel") ne sera pas modifi6 par l'un
des Gouvernements sans que l'autre Gouvemement en ait 6t6 avis6 aussitat
que possible.

3. Les deux Gouvernements prendront les dispositions n6cessaires pour
que le taux officiel serve de base A toutes les transactions qui impliquent une
relation entre les deux monnaies et qui sont sous le contr6le des Gouvernements.

4. La Sveriges Riksbank et la Norges Bank, agissant pour le compte de
leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord les 6carts maxima,
au-dessus et au-dessous du taux officiel, qui pourront 8tre admis 2 l'achat et A
la vente dans les deux pays.

Article 2

1. La Sveriges Riksbank (agissant pour le compte du Gouvemement
su~dois) vendra, en se conformant aux dispositions de 'article 4 ci-apr~s, les
couronnes sufdoises n~cessaires pour les paiements que des personnes residant
en Norv~ge sont admises . faire A des personnes r~idant en Suede, en vertu
de la rdglementation sur les devises qui est en vigueur en Norv ge. Ces cou-
ronnes suedoises seront vendues contre des couronnes norvdgiennes, qui seront
portdes au credit, au taux officiel, du compte no 1 de la Sveriges Riksbank
a la Norges Bank.

2. La Norges Bank (agissant pour le compte du Gouvernement norv~gien)
vendra, en se conformant aux dispositions de l'article 4 ci-apre's, les couronnes
norv~giennes n6cessaires pour les paiements que des personnes r~sidant en

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, conformnment A I'article 9.
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are necessary for payments which persons in Sweden are entitled to make to
persons in Norway in accordance with exchange regulations in force in Sweden.
Such Norwegian crowns shall be sold against Swedish crowns to be credited at
the official rate to the Norges Bank's account No. 1 with the Sveriges Riksbank.

Article 3

1. The Sveriges Riksbank shall be entitled at any time to sell to the Norges
Bank, against all or part of the Norges Bank's balance in Swedish crowns, either
Norwegian crowns at the official rate or gold which shall be kept separate in the
Sveriges Riksbank at Stockholm.

2. The Norges Bank is entitled at any time to sell to the Sveriges Riksbank,
against all or part of the Sveriges Riksbank's balance in Norwegian crowns, either
Swedish crowns at the official rate or gold which shall be kept separate in the
Norges Bank at Oslo.

3. The gold kept separate at Stockholm in accordance with the provisions
of this article shall be at the free disposal of the Norges Bank and may be
exported.

4. The gold kept separate at Oslo in accordance with the provisions of
this article shall be at the free disposal of the Sveriges Riksbank and may be
exported.

Article 4
The right to purchase the currency of the other country as laid down in

article 2 may be exercised as long as the net balance of the Norges Bank or the
Sveriges Riksbank, as the case may be, under the terms of this agreement, does
not exceed 30 million Swedish crowns or 41.4 million Norwegian crowns,
respectively. If the balance in the account mentioned in article 2 exceeds one-
third of the aforementioned amount, interest will be paid at the rate of 2 per cent
per annum semi-annually on 30 June and 31 December.

Article 5

1. The Swedish Government shall not limit the possibilities for using
amounts in Swedish crowns which in accordance with this agreement are placed
at the disposal of persons in Norway for transfer to other persons in Norway
or payments to persons in Sweden.

2. The Norwegian Government shall not limit the possibilities for using
amounts in Norwegian crowns which in accordance with this agreement are
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Suede sont admises A faire h des personnes r~idant en Norv~ge, en vertu de
la r~glementation sur les devises qui est en vigueur en Suede. Ces couronnes
norv~giennes seront vendues contre des couronnes su~doises, qui seront portes
au credit, au taux officiel, du compte n° 1 de la Norges Bank L la Sveriges
Riksbank.

Article 3

1. La Sveriges Riksbank aura le droit de vendre en tout temps A la
Norges Bank, contre tout ou partie des soldes en couronnes su6doises d6tenus
par la Norges Bank, soit des couronnes. norv6giennes au taux officiel, soit de
'or qui sera depos6 A la Sveriges Riksbank, i Stockholm.

2. La Norges Bank aura le droit de vendre en tout temps ' la Sveriges
Riksbank, contre tout ou partie des soldes en couronnes norv~giennes d6tenus
par la Sveriges Riksbank, soit des couronnes sufdoises au taux officiel, soit de
lor qui sera d~pose A la Norges Bank, A Oslo.

3. L'or d~pos6 A Stockholm, en conformit6 des dispositions du pr6sent
article, sera hL la libre disposition de la Norges Bank et pourra 2tre export6.

4. L'or depos6 A Oslo, en conformit6 des dispositions du pr6sent article,
sera a' la libre disposition de la Sveriges Riksbank et pourra etre export6.

Article 4

Le droit, pr6vu t l'article 2, d'acheter de la monnaie de 'autre pays
pourra etre exerc6 tant que le solde cr6diteur dont disposeront respectivement
la Norges Bank et la Sveriges Riksbank, du fait du present accord, ne d~passera
pas un montant de 30 millions de couronnes su~doises pour la premiere, de
41,4 millions de couronnes norv~giennes pour la seconde. Si le solde crditeur
du compte mentionn6 A l'article 2 est sup6rieur au tiers du montant mentionn6
ci-dessus, il y aura lieu de verser un intret au taux de 2 pour 100 (deux pour
cent) par an, payable tous les six mois, le 30 juin et le 31 d6cembre.

Article 5

1. Le Gouvernement suedois ne prendra pas de mesures pour restreindre
l'emploi que des personnes rsidant en Norv~ge voudraient faire des couronnes
su~doises mises ' leur disposition, du fait de cet accord, pour des transferts '
d'autres personnes r~sidant en Norvege ou pour des paiements 'a des personnes
rsidant en Suede.

2. Le Gouvernement norvegien ne prendra pas de mesures pour restreindre
'emploi que des personnes rsidant en Suede voudraient faire des couronnes
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placed at the disposal of persons in Sweden for transfer to other persons in
Sweden or payments to persons in Norway.

Article 6

If the rate of exchange between Swedish and Norwegian crowns is changed,
the balances will be adjusted on the day before the rate is changed at the rate
in force previous to the change of the rate. Any balance remaining after the
adjustment, to the credit of either party, shall thereafter be so calculated that
its equivalent in the currency of such party shall be the same as before the
change of the rate.

Article 7

The observance of this agreement shall be entrusted to the Sveriges Riksbank
(as representative of the Swedish Government) and to the Norges Bank (as
representative of the Norwegian Government), and they shall exercise such control
over the progress of the payments as may be required for carrying out the agree-
ment. The banks shall work together in order to adapt the observance of the
agreement to the circumstances, and they shall otherwise keep in contact con-
cerning all technical questions which might arise relative to the agreement.
Even though each country shall be solely responsible for its economic relations
with third parties, the banks shall keep each other informed with respect to any
matters where the payment relations of either country with third parties may
affect the other country's interests.

If the conditions of this agreement are changed, the Sveriges Riksbank and
the Norges Bank are authorized to make whatever arrangements concerning
modifications or amendments to the agreement which the circumstances might
require.

Article 8

On the termination of this agreement both parties will make arrangements
for the settlement of any outstanding net balances remaining to the credit of
either party.

Article 9

This agreement shall come into operation on 1 January 1947.

DONE. at Stockholm, in two copies in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic, on 22 November 1946.

(Signed) Henr. A. BROCH (Signed) Tage ERLANDER
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norv~giennes mises A leur disposition, du fait du pr&ent accord, pour des
transferts d'autres personnes r~idant en Suede ou pour des paiements ii
des personnes r~idant en Norv~ge.

Article 6

Si le taux de change entre la couronne su~doise et la couronne norv6gienne
vient 6tre modifi, les soldes existant au jour pr~cedant la modification du
taux de change seront compenss au taux qui 6tait en vigueur avant la modi-
fication. Le montant du solde crfditeur qui reviendra l'une des parties apr~s
cette compensation sera alors rajust6 de telle manire que sa contre-valeur
dans la monnaie de l'autre partie soit la meme qu'avant la modification du
taux de change.

Article 7

La Sveriges Riksbank (agissant pour le compte du Gouvernement su~dois)
et la Norges Bank (agissant pour le compte du Gouvernement norv~gien) pro-
cfderont A l'application du present accord et exerceront sur 1'execution des
paiements les contr6les qui pourraient 8tre nfcessaires pour l'application de
l'accord. Les deux banques se preteront un mutuel concours afin d'adapter
I'application du present accord aux circonstancs et, de plus, elles resteront en
liaison pour ce qui est de toutes les questions techniques qui pourraient se
poser a propos de l'accord. Bien que chacun des deux pays soit le seul 2 d6cider
de ses relations 6conomiques avec les pays tiers, les deux banques se tiendront
au courant des cas o' leurs relations de paiement avec un pays tiers toucheront
aux intrets de l'autre pays.

Si les conditions de fait sur lesquelles repose le pr6sent accord venaient
changer, la Sveriges Riksbank et la Norges Bank conviendraient des modi-
fications et des additions au present accord que les circonstances pourraient
rendre ncessaires.

Article 8

A l'expiration du pr~sent accord, les deux parties concluront un accord
sp6cial sur la liquidation des soldes crditeurs nets qui pourraient exister au
profit de l'une des parties.

Article 9

Le present accord entrera en vigueur le l er janvier 1947.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, en langues norv~gienne et suedoise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 novembre 1946.

(Signi) Henr. A. BROCH (Signi) Tage ERLANDER
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PROTOCOL

In connexion with the agreement made concerning payments between
Sweden and Norway in 1947, the Swedish and Norwegian Governments have
decided that the agreement shall apply to the following payments, whether or not
such payments were made before or after the agreement became effective:

I

1. Payments originating from the import of Norwegian goods into Sweden
and of Swedish goods into Norway pursuant to agreements between the Swedish
and Norwegian Governments.

2. Payments for all costs arising in connexion with Swedish-Norwegian
trade.

3. Payments for educational and travel expenses, patent fees, licences, and
other incorporeal contributions.

4. Payments for ocean freight, charter costs, expenses of Swedish and
Norwegian vessels in Swedish and Norwegian ports, and freight and other
charges in connexion with Swedish-Norwegian air traffic.

5. Payments of balances arising from settlements between the Swedish
and Norwegian railway, postal and telegraph services.

6. Insurance payments and payments for subsistence, pensions, inheritances,
agents' commissions (including those on transit business) and the like, and also
other current payments, all in accordance with the policies agreed upon between
the Sveriges Riksbank and the Norges Bank.

II

1. Interest and amortization on government and government-guaranteed
bonds and notes in accordance with the policies agreed upon between the
Sveriges Riksbank and the Norges Bank.

2. Interest on bonds other than those indicated under 1 and also dividends
and other profits from capital investments.

3. Interest on bank deposits and also on other financial outstandings.

4. Hiring fees and rentals and other similar recurring payments.

5. Taxes.
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PROTOCOLE

A l'occasion de la conclusion de l'accord sur les paiements entre la Norv~ge
et la Suede pendant l'annfe 1947, le Gouvernement norv~gien et le Gouver-
nement suedois conviennent que ledit accord s'appliquera aux paiements sui-
vants, que ces paiements viennent A 6cheance avant ou apr~s l'entrfe en vigueur
de l'accord:

1. Paiements aff6rents ' l'importation de marchandises norvegiennes en
Suede et de marchandises su6doises en Norv ge, conform~ment aux accords
conclus entre le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement suedois.

2. Paiements affrents tous les frais encourus ' l'occasion d'6changes
de marchandises entre la Norv~ge et la Suede.

3. Paiements de frais d'6tude, frais de voyage, droits de brevets et de
licence, et autres droits incorporels.

4. Paiements de frets maritimes et depenses d'affrtements, de frais encourus
par des navires su~dois ou norv~giens dans des ports norv~giens ou su~dois, ainsi
que de frets et charges accessoires affrents aux transports ariens entre la
Norvtge et la Sutde.

5. Paiements des soldes provenant des r~glements de comptes entre les
administrations des chemins de fer, des postes et des t~ldgraphes de la Norvtge
et de la Suede.

6. Rtglements d'assurances, secours, pensions, r~glements de successions,
commissions et rtglements de meme nature (y compris les commissions des
entreprises de transit), et autres paiements courants, le tout conformement aux
directives adopt~es d'un commun accord par la Norges Bank et la Sveriges
Riksbank.

II

I. Intrelts et amortissements des obligations et des engagements de l'Etat
ou garantis par 'Etat conformement aux directives adoptees d'un commun
accord par la Norges Bank et la Sveriges Riksbank.

2. Interets des obligations autres que celles visees au paragraphe premier,
ainsi que les dividendes et autres revenus provenant d'investissements de
capitaux.

3. Int6r~ts des d~p6ts en banque et des autres avoirs financiers.

4. Loyers, fermages et autres paiements priodiqus analogues.

5. Impots.
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III

Payments pertaining to shipbuilding contracts, purchases of and repairs to
vessels.

IV

Other payments concerning which the two Governments or the Sveriges
Riksbank and the Norges Bank may make special arrangements.

DONE at Stockholm, in two copies in the Swedish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic, on 22 November 1946.

(Signed) Henr. A. BROCH (Signed) Tage ERtANDER

EXCHANGE OF NOTES

I

Stockholm, 22 November 1946

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

In the agreement signed today between the Swedish and the Norwegian
Governments concerning the manner of making payments between Sweden and
Norway during 1947, it is stipulated in Article 4 that either country's central
bank will be entitled to a credit in the other bank of 30,000,000 Swedish crowns
or the equivalent thereof in Norwegian crowns. These credit facilities are
intended to allow for any divergencies from an equal balance of payments,
which might occur for short periods, and consequently to benefit both countries
in equal measure.

In the negotiations covering the agreement, it was decided that the banks
should try to arrange the payments so that the credit facilities in question would
not be utilized unnecessarily or one-sidedly. If during the validity of the agree-
ment the credit limits established in article 4 should be exceeded by either side,
the excess amount is to be settled not later than the end of the following month
in gold or in whatever freely convertible currency might be decided upon by
the two central banks. If a balance in either direction should be outstanding at
the end of the contract year, such will-unless otherwise agreed upon-be applied
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III

Raglements affrents des contrats de constructions navales, ' des achats
de navires et t des reparations de navires.

IV

Autres paiements sur lesquels les deux Gouvernements ou la Norges
Bank et la Sveriges Riksbank auront conclu un accord special.

FmT Stockholm, en double exemplaire, en langues norv~gienne et su6doise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 novembre 1946.

(Signe6) Henr. A. BROCH (Signg) Tage ERLANDER

ECHANGE DE NOTES

Stockholm, le 22 novembre 1946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

L'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement su~dois et le Gouvernement
norv6gien au sujet de la mani~re dont s'effectueront les paiements entre la
Suede et la Norv~ge pendant l'annee 1947, pr6voit, il Particle 4, que la
banque centrale de chacun des deux pays a le droit de disposer aupr~s de
l'autre banque d'un solde crediteur de 30 millions de couronnes suedoises ou de
'6quivalent de cette somme en couronnes norvegiennes. Ces facilit~s de credit

ont pour but de faire face aux d6s~quilibres de la balance des paiements qui
pourraient se produire pendant de courtes priodes, et de servir ainsi les
int'rets des deux pays au meme titre.

Au cours des negociations relatives l'accord, les deux parties sont conve-
nues que les banques devraient s'efforcer de r~gler les paiements de mani~re
I 6viter qu'on ait recours ces facilit~s de credits sans n6cessit6 ou au profit
exclusif de l'une des parties. Si l'une des parties depasse, pendant la duree de
validit6 de l'Accord, la limite fix~e A I'article 4 pour les credits, le montant
excedentaire devra ^tre r gl6, au plus tard, ' l'expiration du mois en cours,
soit en or, soit dans telle monnaie librement convertible dont les deux banques
centrales seront convenues. S'il subsiste un solde en faveur de l'une des deux
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to any similar payment facilities which might be provided for within the frame-
work of a new agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage ERLANDER

Mr. Henrik A. Broch
Norwegian Charg6 d'Affaires, etc.
Stockholm

II

Stockholm, 22 November 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today as follows:

[See note I]

I have the honour of confirming that the Norwegian Government agrees
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henr. A. BROCH

His Excellency
The Prime Minister, T. Erlander
Acting Minister of Foreign Affairs, etc.
Stockholm

III

Stockholm, 22 November 1946

Confidential

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

In the credit agreement between Sweden and Norway of 13 April 1944
(reconstruction credit) it is stipulated that the notes issued under the agreement
will be 3-2 per cent interest per annum. Inasmuch as the Swedish Govern-
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parties lors de l'expiration de l'accord, il sera regle - sauf convention contraire
- selon les modalites de paiement appropries qui auront 6tc fixees dans le
cadre d'un nouvel accord.

Veuillez agreer, Monsieur le Charg6 d'affaires, 'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) Tage ERLANDER

A M. Henrik A. Broch
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 le Roi de Norvege, etc.
Stockholm

II

Stockholm, le 22 novembre 1946

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui,
qui est ainsi con~ue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement norvegien avec
ce qui precede.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(SignJ) Henr. A. BROCH

A Son Excellence
M. T. Erlander, Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trangres par interim, etc.
Stockholm

III

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Charg6 d'affaires,

L'accord de credits conclu le 13 avril 1944 entre la Suede et la Norv~ge
(credit de reconstruction) prevoit que les obligations emises en vertu dudit accord
porteront un int6ret annuel de trois et demi (3 /2) pour 100. Etant donn6 que
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ment, which on long-term foreign loans running for a maximum of thirty years
now intends to apply interest at 3 per cent, is willing in this regard to reduce
the interest on the Norwegian reconstruction credit to 3 per cent at the end of
the year, this interest will consequently be reduced to 3 per cent per annum
starting on 1 January 1947. The outstanding balance of the credit in question
may also be utilized after the end of 1946.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage ERLANDER

Mr. Henrik A. Broch
Norwegian Charg6 d'Affaires, etc.
Stockholm

IV

Stockholm, 22 November 1946

Confidential

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today as follows:

[See note III]

On instructions from my Government, I have the honour to report that it
is the Norwegian Government's assumption that the said letter anticipates
nothing with regard to the negotiations which in due time will be undertaken
concerning article 6 in the credit agreement between Norway and Sweden of
13 April 1944.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henr. A. BROCH

His Excellency
The Prime Minister, T. Erlander
Acting Minister of Foreign Affairs, etc.
Stockholm

No. 233



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

le Gouvernement su6dois, qui a rintention, pour le prsent d'appliquer un
taux d'intrt de 3 pour 100 aux prfts A longue 6ch~ance qu'il consent A
l'6tranger pour une duroe ne d6passant pas 30 ans, est dispos6 pour cette raison
A r~duire A 3 pour 100, A partir de la fin de la pr&ente anne, le taux de
l'intrft affrent au credit de reconstruction consenti A la Norvege, ledit intrft
annuel sera rfduit a trois (3) pour 100 A partir du ler janvier 1947 inclu-
sivement. Le montant non encore utilis6 de ce credit pourra 8tre employ6
m~me apres la fin de l'ann6e 1946.

Veuillez agrfer, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signs) Tage ERLANDER

A M. Henrik A. Broch
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, etc.
Stockholm

IV

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date d'aujourd'hui,
qui est ainsi con~ue:

[Voir note III]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter a votre connais-
sance que le Gouvernement norv~gien consid~re que la lettre prfcitde ne pr6-
juge en rien le rsutat des n~gociations qui auront lieu en temps utile au sujet
de l'article 6 de 1'accord de credit conclu entre la Norv~ge et la Suede le
13 avril 1944.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s

haute consideration.

(Signl) Henr. A. BROCH

A Son Excellence
M. T. Erlander, Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res par interim, etc.
Stockholm
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V

Stockholm, 22 November 1946

Confidential

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
In connexion with an agreement made today concerning payments between

Sweden and Norway, I am pleased to report that, regardless of the position to
be taken during 1947 on the question of what currencies -are to be used in
settling balances which might exceed the mutual limits established in the payment
agreement, the Swedish side is willing to accept pounds from Norway in an
amount corresponding to a maximum of four million Swedish crowns in such
settlement in so far as is necessary for certain educational expenses.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage ERLANDER

Mr. Henrik A. Broch
Norwegian Charg6 d'Affaires, etc.
Stockholm

VI

Stockholm, 22 November 1946

Confidential

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today as follows:

[See note V]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henr. A. BROCH

His Excellency
The Prime Minister, T. Erlander
Acting Minister of Foreign Affairs, etc.
Stockholm
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V

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f6rant : l'accord conclu ce jour au sujet des paiements entre la
Suede et la Norv~ge, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance, que, quelles
que soient les decisions auxquelles on s'arr~tera en 1947 en ce qui concerne
les monnaies admises pour le r~glement du solde qui pourrait d6passer les
limites fix~es pour chacune des parties dans l'accord de paiements, le Gouver-
nement sufdois est pret accepter que la Norv~ge emploie pour ces r~glements,
dans la mesure n~cessaire pour faire face A certains frais d'tudes, des livres
sterling pour un montant equivalent h 4.000.000 de couronnes su~doises au plus.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signi) Tage ERLANDER

A M. Henrik A. Broch
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 le Roi de Norvege, etc.
Stockholm

VI

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui,
qui est ainsi con~ue:

[Voir note V]

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) Henr. A. BROCH

A Son Excellence
M. T. Erlander, Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res par interim, etc.
Stockholm
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Stockholm, 22 November 1946

Confidential

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to report that at your Government's suggestion the
Swedish Government agrees to extending the validity of the agreement made on
14 June 1945, concerning a credit of 15 million Swedish crowns and designated
as Credit Agreement B, for another year from 31 December 1946.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage ERLANDER

Mr. Henrik A. Broch
Norwegian Charg6 d'Affaires, etc.
Stockholm

VIII

Stockholm, 22 November 1946

Confidential

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today as follows:

[See note VII]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henr. A. BROCH

His Excellency
The Prime Minister, T. Erlander
Acting Minister of Foreign Affairs, etc.
Stockholm
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VII

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance qu'h la demande de votre
Gouvernement, le Gouvernement sue'dois accepte de prolonger pour une nou-
velle duroe d'un an compter du 31 dkcembre 1946, l'accord du 14 juin 1945,
dit Accord de crdit B, relatif 5 un credit de 15 millions de couronnes sufdoises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charge d'affaires, l'assurance de ma haute

considration.

(Signi) Tage ERLANDER

A M. Henrik A. Broch
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, etc.
Stockholm

VIII

Stockholm, le 22 novembre 1946

Con fidentiel

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui.
qui est ainsi congue:

[Voir note VII]

Veuilez agrer, Monsieur le Ministre d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) Henr. A. BRoc:H

A Son Excellence
M. T. Erlander, Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang&es par int6rim, etc.
Stockholm
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N 234. ACCORD1 DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME
DE NORVEGE ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNE
A VARSOVIE, LE 31 DECEMBRE 1946

Dans le but de regler les paiements entre la Norv~ge et la Pologne,

Le Gouvernement de Norvege et
Le Gouvernement de Pologne

sont convenus d'appliquer les dispositions suivantes:

Article premier

Le reglement des paiements de la Norvege la Pologne et de la Pologne
la Norv'ge sera effectu6 en couronnes norv~giennes conform~ment aux dispo-

sitions du present Accord.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent au r~glement des paiements
entre la Norv~ge et la Pologne r~sultant des 6changes de marchandises confor-
m6ment l'Accord concernant l'6change des marchandises sign6 en date de ce
jour et y compris les frais accessoires ces 6changcs de marchandises tels que
frais d'assurance, primes et indemnit&s, commissions, provisions, courtages, frais
de transport, frais portuaires, frais d'entreposage, de d~douanement, des agents
maritimes, et, apr~s accord pr~alable entre les Autorit&s compftentes des deux
Gouvernements, de toutes autres transactions et obligations courantes.

Article 3

Les Autorit6s competentes des deux pays ddivreront les licences n~cessaires
pour les paiements mentionns A l'Art. 2, sur une base de r~ciprocit6, confor-
m~ment 1 la r~glementation du commerce de devises en vigueur dans leurs
pays respectifs.

Article 4

Les paiements dus par les d~biteurs norv6giens envers les crditeurs polonais
seront verses en couronnes norvegiennes au credit d'un compte d~nomm6
"Compte Nouveau" ouvert par la Norges Bank &t la Narodowy Bank Polski.

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, conform~ment A Particle 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 234. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF NORWAY AND THE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT WARSAW, ON 31 DECEMBER, 1946

With a view to the settlement of payments between Norway and Poland,

The Government of Norway and
The Government of Poland

have agreed to apply the following provisions:

Article 1

Payments by Norway to Poland and by Poland to Norway shall be settled
in Norwegian crowns in accordance with the provisions of the present agreement.

Article 2

The provisions of the present agreement shall apply to the settlement of
payments between Norway and Poland arising from the exchange of goods in
accordance with the agreement regulating the exchange of goods signed this
day, and shall include such subsidiary charges in connexion therewith as insurance
charges, premiums and indemnities, commissions, advances, brokers' fees, trans-
port charges, port dues, warehousing fees, Customs clearance fees, shipping
agents' charges, and, subject to previous agreement between the competent
authorities of the two Governments, charges relating to any other current trans-
actions and obligations.

Article 3

The competent authorities of the two countries shall issue the permits
required for the payments mentioned in article 2, on a basis of reciprocity and in
accordance with the foreign exchange regulations in force in their respective
countries.

Article 4

Payments due by Norwegian debtors to Polish creditors shall be paid in
Norwegian crowns to the credit of an account, to be known as the "New
Account", opened by the Norges Bank for the Narodowy Bank Polski.

'Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 13.
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Article 5

Les paiements dus par les debiteurs polonais envers les crediteurs norv6giens
seront verses au credit d'un compte d~nomme' "Compte Nouveau" de la Norges
Bank tenu en couronnes norv~giennes dans la Narodowy Bank Polski.

Article 6

Les comptes mentionn6s aux susdits articles 4 et 5 ne seront grev&s ni d'in-
t6rets, ni de charges. Les paiements A verser aux beneficiaires seront port&s au
debit des dits comptes, et auront lieu ds la r6ception de l'ordre de paiement
de l'une des banques. Les deux comptes susmentionn6s se compenseront rfci-
proquement.

Les paiements seront effectu&s en Pologne et en Norv~ge dans l'ordre
chronologique des versements faits dans l'autre pays.

Article 7

La Norges Bank excutera les ordres de paiement de la Narodowy Bank
Polski dans la limite des disponibilit6s en couronnes norv6giennes existantes
sur le "Compte Nouveau".

Toutefois, en vue de faciliter le bon fonctionnement du pr6sent Accord,
la Norges Bank exfcutera les ordres de paiement de la Narodowy Bank Polski
jusqu'a concurrence d'un montant total de

Cour. Norv. 1.500.000,-

au delR des disponibilit&s existantes sur le compte mentionn6 ' l'Art. 4.

De mEme, la Narodowy Bank Polski excutera les ordres de paiement de
la Norge Bank jusqu'k concurrence d'un montant total de

Cour. Norv. 1.500.000,-

au delt des disponibilit6s existantes sur le compte mentionn6 ' l'Art. 5.

Article 8

Le r~glement des comptes pour services, autres que les livraisons de mar-
chandises, sera effectu6, ' la Norv~ge et en Pologne, au taux de change officiel
du Zloty polonais fix6 par ]a Commission Polonaise de Change, au jour de
paiement.

La Narodowy Bank Polski communiquera ce taux de change ainsi que toute
modification de celui-ci la Norges Bank.
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Article 5

Payments due by Polish debtors to Norwegian creditors shall be paid to
the credit of an account in Norwegian crowns, to be known as the "New
Account", kept in favour of the Norges Bank in the Narodowy Bank Polski.

Article 6

The accounts mentioned in articles 4 and 5 above shall not bear interest
or other charges. Payments made to payees shall be debited to these accounts
and they shall be made as soon as the payment order is received from either bank.
The above two accounts shall be set off against each other.

Payments-out in Poland and in Norway shall be made in the chronological
order of payments-in received in the other country.

Article 7

The Norges Bank shall execute orders to pay from the Narodowy Bank
Polski to the limit of the Norwegian crowns available in the "New Account".

The Norges Bank shall nevertheless, in order to facilitate the efficient work-
ing of the present agreement, execute orders to pay from the Narodowy Bank
Polski up to a total amount of

1,500,000 Norwegian crowns

over and above the funds available in the account mentioned in article 4.

The Narodowy Bank Polski shall likewise execute orders to pay from the
Norges Bang up to a total amount of

1,500,000 Norwegian crowns

over and above the funds available in the account mentioned in article 5.

Article 8

The settlement of accounts for services other than deliveries of goods shall
be made in Norway and in Poland, at the official rate of exchange of the Polish
zloty as established by the Polish Exchange Commission on the day of payment.

The Narodowy Bank Polski shall notify this rate of exchange and any
modification thereof to the Norges Bank.
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Article 9

La Norges Bank et la Narodowy Bank Polski s'entendront sur les modalites
techniques ncessaires pour assurer l'application du present Accord.

Article 10

Le fonctionnement du present Accord sera surveill6 par une Commission
Mixte t composer par des reprfsentants des Gouvernements des deux pays.

Article 11

Si, au moment de 'expiration du present Accord, le compte de l'une des
banques presente un solde d~biteur, les deux Gouvernements seront tenus d'en-
tamer imm~diatement des n6gociations sur les mesures h prendre pour compenser
ce solde dans le courant d'un an.

Article 12

Si, durant la periode de validit6 du pr6sent Accord l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants adhere At une convention monetaire internationale
plurilatrale, les deux Gouvernements adapteront par commune entente les
dispositions du prdsent Accord en vue d'y apporter toutes modifications qui
seraient jugees necessaires.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1947 et sera valable
pour une p6riode d'une annie.

II sera renouvel pour une autre priode d'une ann6e et ainsi de suite d'anne
en ann6e, L moins que l'une ou l'autre des deux parties contractantes ne le
d~nonce avec un prfavis de deux mois avant la date d'expiration.

FAIT ' Varsovie, en double exemplaire, le 31 d~cembre 1946.

Pour le Royaume de Norv~ge: Pour la R~publique de Pologne:

(Signi) Alfred DANIELSEN (Signg) S. JEDRYCHOWSKI

No. 234



1948 Nations Unies - Recuei des Trait's 209

Article 9

The Norges Bank and the Narodowy Bank Polski shall make, by mutual
agreement, the necessary technical arrangements to ensure the application of the
present agreement.

Article 10

The operation of the present agreement shall be supervised by a Joint
Commission consisting of representatives of the Governments of the two
countries.

Article 11

If, when the present agreement expires, the account of one of the banks
shows a debit balance, the two Governments undertake immediately to initiate
negotiations on the measures to be taken to settle this balance in the course of
one year.

Article 12

If, while the present agreement is in force, one or other of the contracting
Governments accedes to an international multilateral monetary convention, the
two Governments shall adapt the provisions of the present agreement by mutual
consent, with a view to making any alteration therein which may be deemed
necessary.

Article 13

The present agreement shall come into force on 1 January 1947 and shall
remain in force for a period of one year.

It shall be renewed for a further period of one year and so on from year
to year, unless one or other of the two Contracting Parties denounces it two
months before the date of expiration.

DONE in Warsaw, in duplicate on 31 December 1946.

For the Kingdom of Norway: For the Republic of Poland:

(Signed) Alfred DANIELSEN (Signed) S. JEDRYCHOWSKI
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No 235. ACCORD1 CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNE A PRAGUE, LE
14 AVRIL 1947

Le Gouvernement Royal norv6gien et le Gouvernement autrichien, animes
du desir de voir reprendre et se dvelopper les 6changes commerciaux entre
les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes qui doivent demeurer en
vigueur jusqu'a la conclusion d'un accord reglant les paiements reciproques
dans leur ensemble.

Le r~glement des paiements entre la Norvege et l'Autriche en tant qu'il sera
soumis aux dispositions de l'accord present, s'effectuera .en couronnes norv&
giennes.

A cet effet, la "Norges Bank" A Oslo ouvrira un compte ne portant pas
d'interets et exempt de frais en faveur de la "Osterreichische Nationalbank" A
Vienne.

II

Les dispositions du present accord s'appliquent au reglement des paiements
entre la Norvege et l'Autriche resultant des echanges de marchandises confor-
mement t raccord concernant l'change des marchandises sign6 aujourd'hui,
y compris les frais accessoires de ces echanges tels que frais d'assurances, primes
et indemnites, commissions, provisions, courtages, frais de transport, frais por-
tuaires, frais d'entreposage, de dedouanement, frais des agents maritimes, et
frais concernant les travaux i fa~on et les reparations, frais de voyage et enfin,
apr~s accord prealable entre les deux Banques Nationales, de toutes autres
transactions et obligations courantes.

III

La contre-valeur des marchandises d'origine autrichienne importees ou
destinees ? l'importation en Norv~ge, ainsi que l'equivalent des autres prestations
autrichiennes enumerees dans l'article II devront Etre verses en couronnes norv6-
giennes au compte de la "Osterreichische Nationalbank" mentionne A l'article I.

'Entr6 en vigueur d s sa signature, le 14 avril 1947, conformdment A Particle VI.
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TRANSLATION - TRADUCTIoN

No. 235. AGREEMENT' CONCERNING SETTLEMENT OF
PAYMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT PRAGUE,
ON 14 APRIL 1947

The Royal Norwegian Government and the Austrian Government, desirous
of seeing a resumption and development of commercial exchanges between the
two countries, have agreed on the following provisions which shall remain in
force pending the conclusion of an agreement to settle reciprocal payments as
a whole.

The settlement of payments between Norway and Austria, in so far as it
is subject to the provisions of the present agreement, shall be made in Norwegian
crowns.

To this end, the "Norges Bank" at Oslo shall open a non-interest bearing
account, exempt from charges, in favor of the "Osterreichische Nationalbank"
in Vienna.

II

The provisions of the present agreement shall apply to the settlement of
payments between Norway and Austria resulting from exchanges of merchan-
dise in conformity with the agreement concerning exchange of merchandise
signed today, including the accessory expenses of these exchanges, such as insur-
ance charges, premiums and compensation, commissions, deposits, brokerage
commissions, transportation charges, port charges, warehousing charges, customs
clearance, fees of shipping agents, and charges in connexion with processing and
repairs, travelling expenses, and lastly, subject to previous agreement between
the two national banks, settlement of any other current transactions and
obligations.

III

The exchange value of merchandise of Austrian origin imported or intended
for import into Norway, as well as a sum equal to the other Austrian dues listed
in article II, shall be paid in Norwegian crowns to the account of the "Oster-
reichische Nationalbank" mentioned in article I.

Came into force on 14 April 1947, as from the date of signature, in accordance with
article VI.
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La contre-valeur des marchandises d'origine norv6gienne importes ou
destinies t l'importation en Autriche, ainsi que l'6quivalent des autres prestations
norv~giennes 6numer'es l'article II, devront 8tre verses en couronnes norv6-
giennes au d6bit du compte de la "Osterreichische Nationalbank" aupr~s de la
"Norges Bank" mentionn6 'a l'article I.

IV

La "Norges Bank" notifiera A la "Osterreichische Nationalbank" tout verse-
ment port6 au cr6dit du compte mentionn6 l'article I en faveur d'un crediteur
autrichien.

En vertu de ces notifications la "Osterreichische National Bank" effectuera
les paiements correspondants en faveur des crediteurs autrichiens.

La "Osterreichische Nationalbank" transmettra t la "Norges Bank" les
mandats de paiement en couronnes norv~giennes au fur et mesure que les
d~biteurs autrichiens auront effectu6 aupr~s d'elle des versements. La "Norges
Bank" r~alisera les mandats de paiement dans la mesure des moyens disponibles
h ce compte.

V

Les paiements verser d'aprs les dispositions de cet accord devront etre
effectues au terme d'6ch~ance prrvu par les usages commerciaux.

VI

Le pr6sent accord est conclu pour une periode d'un an et entrera en vigueur
le jour meme de la signature. II peut 8tre d~nonc6 apr~s une ann6e ' compter
du jour de sa signature, moyennant un pr'avis de deux mois.

En cas de non-renouvellement les dispositions du pr6ent accord continue-
ront 'a etre applicables aux transactions commenc6es pendant la duroc de sa
validit6 et qui ne seront pas encore terminees au moment de son expiration.

FArr Prague en double exemplaire en langue fran~aise, le 14 avril 1947.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement

de Norv~ge: de la R~publique d'Autriche:

(Signi) Ingv. SmrH-KMLLAND (Signi) Adrian ROTTER

No. 235
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The exchange value of merchandise of Norwegian origin imported or
intended for import into Austria, as well as a sum equal to the other Norwegian
dues listed in article II, shall be debited in Norwegian crowns to the account
of the "Osterreichische Nationalbank" with the "Norges Bank" mentioned in
article I.

IV

The "Norges Bank" shall notify the "Osterreichische Nationalbank" of any
payment credited to the account mentioned in article I in favour of an Austrian
creditor.

By virtue of these notifications the "Osterreichische Nationalbank" shall
make the corresponding payments in favour of Austrian creditors.

The "Osterreichische Nationalbank" shall transmit to the "Norges Bank"
payment orders in Norwegian crowns as and when the Austrian debtors make
payments to it. The "Norges Bank" shall honour the payment orders to the
amount of the funds available in that account.

V

The payments to be made in accordance with the provisions of this agree-
ment shall be effected on the due date provided for by commercial usage.

VI

The present agreement shall be concluded for a period of one year and
shall come into force on the date of signature. It may be terminated one year
from the date of signature after two months' notice.

In case of non-renewal, the provisions of the present agreement shall apply
to transactions initiated while it was valid but not yet terminated at the time
of its expiration.

DONE at Prague, in French, in two copies, on 14 April 1947.

For the Royal Government For the Government

of Norway: of the Republic of Austria:

(Signed) Ingv. SMrrH-KMLLAND (Signed) Adrian ROTTER

N- 235
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HONDURAS

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Tegucigalpa,
2 February 1948

Spanish official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 17 June 1948.

HONDURAS

Delaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conformement A l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. Teguci-
galpa, 2 fTvrier 1948

Texte officiel espagnol. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 17 juin 1948.
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No. 236. DECLARATION1 OF
HONDURAS RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STA-
TUTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUS-
TICE

No 236. DECLARATION' DU
HONDURAS RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

El Poder Ejecutivo de la Reptiblica de Honduras, debidamente autorizado
por el Congreso Nacional en Decreto Nfimero Diez de diecinueve de diciembre
de mil novecientos cuarenta y siete, y de conformidad con el inciso dos del
Articulo treinta y seis del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, hace
la siguiente

DECLARACION:

Reconoce como obligatoria ipso facto y sin convenio especial, respecto a
cualquier otro Estado que acepte la misma obligaci6n, la jurisdicci6n de la
Corte Internacional de Justicia en todas las controversias de orden juridico que
versen sobre:

a) la interpretaci6n de un tratado;
b) cualquier cuesti6n de derecho intemacional;
c) la existencia de todo hecho que, si fuere establecido, constituiria violaci6n

de una obligaci6n internacional;
d) la naturaleza o extensi6n de la reparaci6n que ha de hacerse por el

quebrantamiento de una obligaci6n internacional.

Esta declaraci6n se hace bajo condici6n de reciprocidad y por un termino
de seis afios contados desde la fecha en que se haga su dep6sito en la Secretaria
General de las Naciones Unidas.

Palacio Nacional, Tegucigalpa, D.C., dos de febrero de mil novecientos
cuarenta y ocho.

El Presidente de la Repfiblica:
(Firmado) Tiburcio CA~As A.

[SELLO]

'Deposited with the Secretary-General of
the United Nations on 10 February 1948.

El Ministro de Relaciones Exteriores:
(Firmado) Silverio LAINEZ

1Dfpose aupr~s du Secrftaire g~nfral de

de POrganisation des, Nations Unies le 10
f~vrier 1948.
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TRANSLATION - TRADUCTION

The Executive of the Republic of
Honduras, with due authorization from
the National Congress granted by De-
cree Number Ten of the nineteenth of
December, nineteen hundred and forty-
seven, and in conformity with paragraph
two of Article thirty-six of the Statute
of the International Court of Justice,

HEREBY DECLARES:

That it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other State
accepting the same obligation, the
jurisdiction of the International Court
of Justice in all legal disputes concern-
ing:

(a) The interpretation of a treaty;
(b) Any question of international

law;
(c) The existence of any fact which,

if established, would constitute
a breach of an international
obligation;

(d) The nature or extent of the
reparation to be made for the
breach of an international obli-
gation.

This declaration is made on con-
dition of reciprocity and for a period
of six years from the date of the deposit
of the declaration with the Secretary-
General of the United Nations.

National Palace, Tegucigalpa, D.C.,
the second of February, nineteen hun-
dred and forty-eight.

(Signed) Tiburcio CARfAS A.
President of the Republic

(Signed) Silverio LAINEZ
Minister for External Relations

[SEAL]

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Pouvoir ex6cutif de la R6publique
du Honduras, dflment autoris6 par le
Congr~s national aux termes du decret
numro 10, du dix-neuf d~cembre mil
neuf cent quarante-sept, et conform6-
ment au paragraphe deux de l'article
trente-six du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice,

DLCLARE PAR LA PRESENTE

Reconnaltre comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp~ciale,
a l' gard de tout autre Etat acceptant
la m~me obligation, la juridiction de la
Cour sur tous les diff6rends d'ordre
juridique ayant pour objet:

a) L'interprdtation d'un trait6;
b) Tout point de droit international;

c) La realit6 de tout fait qui, s'il
6tait etabli, constituerait la viola-
tion d'un engagement inter-
national;

d) La nature ou l'6tendue de la
r~paration due pour la rupture
d'un engagement international.

La pr~sente dclaration est faite sous
condition de rdciprocit6 et pour un
ddlai de six ans 'a dater du jour de sa
remise au Secrdtaire gdn6ral des Na-
tions Unies.

Fait au Palais national, Tegucigalpa
(D.C.), le deux fdvrier mil neuf cent
quarante-huit.

(Signi) Tiburcio CARIAs A.
Le President de la R~publique

(Signi) Silverio LAINEZ
Le Ministre des relations extdrieures

[SCEAU]





No. 232

BRAZIL

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Rio de
Janeiro, 12 February 1948

Portuguese official text. The registration ex officio
United Nations took place on 17 June 1948.

by the Secretariat of the

BRESIL

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform~ment i l'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice. Rio-de-
Janeiro, 12 f6vrier 1948

Texte officiel portuguais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies a eu lieu le 17 juin 1948.
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No. 237. DECLARATION' OF
BRAZIL RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE

No 237. DECLARATION' DU
BRESIL RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA
COUR, CONFORMEMENT
A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2, DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

.Na conformidade, da autoriza§io do Congresso Nacional, constante do
Decreto Legislativo no 4 de 22 de ag~sto de 1947, o Governo da Repdiblica dos
Estados Unidos do Basil declara reconhecer como obrigat6ria, ipso facto e sem
ac6rdo -especial, a jurisdiao da C~rte Internacional de Justi~a, prevista no § 2*
do artigo 36 do Estatuto da referida C.rte, sob condi§io de reciprocidade, isto
6, em rela§io a qualquer outro Estado que aceite a mesma obriga§io e nos termos
em que esta houver sido contraida. Esta declara§io valera' por um prazo de
cinco anos, a partir da data de sua apresenta§io ao Secretariado das Na§6es
Unidas.

Rio de Janeiro, em 12 de fevereiro de 1948.

(Assinado) Raul FERNANDES

Ministro de Estados das Rela 6es Exteriores

TRANSLATION' - TRADUCTION

In conformity with the authorization
of the National Congress, contained in
Legislative Decree No. 4, of 22 August
1947, the Government of the Republic
of the United States of Brazil declares
that. it recognizes as obligatory, ipso
facto and without 'special agreement,
the jurisdiction of the International

' Deposited with the Secretary-General of

the United Nations on 12 March 1948.

'Translation by the permanent Brazilian
delegation to the United Nations.

TRADUCTION - TRANSLATION

En vertu de l'autorisation donne par
le Congres national par le d~cret l6gis-
latif n* 4, du 22 aofit 1947, le Gou-
vernement de la Rdpublique des Etats-
Unis du Brdsil dclare reconnaitre
comme obligatoire, de plein droit 'et
sans convention spdciale, la juridiction
de la Cour internationale de Justice,

1 D~pos6 aupr~s du Secr~taire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies le 12 mars
1948.
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Court of Justice, provided for in Article
36 of paragraph 2 of the Statute of the
said Court, under condition of reci-
procity, that is, in relation to any other
State accepting the same obligation and
under the terms in which said obliga-
tion was assumed. This declaration shall
be valid for a period of five years, as
from the date of its presentation to the
Secretariat of the United Nations.

Rio de Janeiro, 12 February 1948.

(Signed) Raul FERNANDES

Minister of State
for External Relations

telle que la d~finit le paragraphe 2 de
l'Article 36 du Statut de la Cour, sous
condition de rciprocit6, c'est-a-dire 'a
1'6gard de tout autre Etat acceptant la
meme obligation, et dans les termes ofi
cette obligation aura &6 contract6e. La
pr~sente d6claration est valable pour
une pfriode de cinq ans, ' partir de la
date de son d6p6t au Secrftariat des
Nations Unies.

Rio-de-Janeiro, le 12 f~vrier 1948.

(Signi) Raul FERNANDES

Ministre d'Etat
des relations ext6rieures

N o 237





No. 238

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
granting of certain reciprocal customs privileges for
foreign service personnel. Warsaw, 5 and 30 October
1945

English and Polish official texts communicated by the Permanent Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi de
priviMeges douaniers rciproques au personnel diploma.
tique et consulaire. Varsovie, 5 et 30 octobre 1945

Textes officiels anglais et polonais communiquls par le representant permanent
des Etats-Unis d'Ame'rique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 238. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING TO THE GRANTING
OF CERTAIN RECIPROCAL CUSTOMS PRIVILEGES FOR
FOREIGN SERVICE PERSONNEL. WARSAW, 5 AND 30
OCTOBER 1945

The American Ambassador to the Polish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Warsaw, October 5, 1945
No. 67

Excellency:

Pursuant to my note no. 55 of September 26, 1945 to Your Excellency
regarding the proposed opening of several American consular offices in Poland
and the functioning of Polish consular offices in the United States, I am instructed
to deliver the following communication to Your Excellency:

In accordance with instructions from my Government, I have the honor to
inquire whether the Polish Provisional Government of National Unity is disposed
to enter into an agreement whereby on the basis of reciprocity, in addition to
free entry of baggage and effects upon arrival and return to their posts in the
United States after visits abroad which Polish consular officers assigned to the
United States already enjoy, the Department of State will arrange, upon request
of the Polish Embassy in each instance, for the free entry of articles imported for
their personal use during their official residence in the United States by Polish
consular officers and their families and by Polish Embassy and Consular clerks.
It is understood that such officers and clerks shall be Polish nationals and not
engaged in any private occupations for gain and that no article for the importa-
tion of which is prohibited by the laws of the United States shall be imported
by them. If agreeable to this, it is suggested that October 30, 1945 shall be set
as the date on which this reciprocal agreement shall become effective.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Arthur Bliss LANE

His Excellency Wincenty Rzymowski
Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 30 October 1945, by the exchange of the said notes.



1948 Nations Unies - Recuei des Trait~s 227

II

The Polish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Warszawa, dnia 30 paidziernika 1945
Nr.K.I.424 b/1I

Ekscelencjo:

W odpowiedzi na notq Waszej Ekscelencji z dnia 5.X.1945 r. Nr.67,
dotycz4cej porozumienia w sprawie wolnego od oplat celnych przywozu
towar6w przez czlonk6w konsulat6w dla osobistego uiytku przez nich samych
i czlonk6w ich rodzin pozwalam sobie zakomunikowa6 co nastipuje:

Rz~d Jedno~ci Narodowej wyraia zgodq na to, by na zasadzie wzajem-
noici czIonkowie Ambasady Stan6w Zjednoczonych Ameryki oraz cztonkowie
majqcych siq otworzy6 konsulat6w amerykafiskich w PoIsce i ich rodziny
korzystali z wolnego od oplat celnych przywozu towar6w niezaloenie od
istniejIcego jui porozumienia dotycz4cego wolnego wwozu bagaiu i rzeczy
przy przyjeidzie na swoje plac6wki konsularne, jeieli s4 obywatelami Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i nie oddajq siQ prywatnym zajqciom dla zysku na
terenie Polski.

Do odprawy przesylek nadchodzIcych pod adresem Konsulat6w Stan6w
Zjednoczonych Ameryki w Gdafisku-Gdyni, Lodzi, Krakowie, Wrocawiu,
Poznaniu i Szczecinie wyznaczone bqd4 urzqdy celne w Warszawie, Gdafsku,
Krakowie, Wroclawiu, Poznaniu i Lodzi, w Szczecinie zag po otworzeniu
tam Urzqdu Celnego.

Na kaide idanie Ambasady Stan6w Zjednoczonych Ministerstwo Spraw
Zagranicznych zalatwi sprawq wolnego od oplat celnych przywozu towar6w,
oczywi~cie jeieli sprowadzanie ich nie jest zakazane przez polskie ustawo-
dawstwo.

Rz4d Jednoci Narodowej wyraia r6wniei zgodq na proponowanq date
30.X.1945, od kt6rej to wzajemne porozumienie stanie siq skuteczne.

Korzystam ze sposobnoici, by zapewni6 Waszq Ekscelencjq o moim
najg1qbszym powaianiu.

Minister
Z. MODZELEWSKI

J ego Ekscelencja Arthur Bliss-Lane
Ambasador Stan6w Zjednoczonych

No 238
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TRANSLATION1 - TRADUCTION1

No K. I. 424 b/1

Warsaw, October 30, 1945

Excellency:

In reply to Your Excellency's note no. 67 of October 5, 1945, regarding
an agreement for the duty-free importation of goods by members of consulates
for their own personal use and that of the members of their families, I respect-
fully communicate to you the following:

The Government of National Unity agrees that on the basis of reciprocity
members of the Embassy of the United States of America, as well as members
and their families of American consulates yet .to be opened in Poland, would
benefit by the duty-free importation of goods, independently of an agreement
already in existence regarding the free entry of baggage and effects upon arrival
at their consular posts, if they are citizens of the United States of America and
will not engage in private occupations for gain on the territory of Poland.

Customs offices at Warsaw, Gdafisk, Krakow, Wroclaw, Poznan and Lodz,
and at Szczecin after the customs office there is opened, will be instructed to
expedite shipments directed to the Consulates of the United States of America
at Gdanisk-Gdynia, Lodz, Krakow, Wroclaw, Poznan and Szczecin.

The Ministry of Foreign Affairs will arrange, upon the request of the
American Embassy in each instance, the duty-free entry of goods if, of course,
the importation thereof is not prohibited by Polish law.

The Government of National Unity at the same time expresses agreement
with the proposed date of October 30, 1945 as the date on which this reciprocal
agreement shall become effective.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Minister
Z. MODZELEWSKI

His Excellency Arthur Bliss Lane
Ambassador of the United States

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-

United States of America. Unis d'Am6rique.

No. 238
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 238. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA POLOGNE,
CONCERNANT L'OCTROI DE PRIVILEGES DOUANIERS
RECIPROQUES AU PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET
CONSULAIRE. VARSOVIE, 5 ET 30 OCTOBRE 1945

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires Jtrang~res
de Pologne

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMfRIQUE

Varsovie, le 5 octobre 1945
N* 67

Monsieur le Ministre,

Comme suite A la note n* 55 en date du 26 septembre 1945, que j'ai adress~e
Votre Excellence au sujet de r'ouverture envisag~e de plusieurs bureaux consu-

laires des Etats-Unis en Pologne et au sujet du f6nctioinement des bureaux
consulaires de Pologne aux Etats-Unis, je suis charg6 de transmettre t Votre
Excellence la communication suivante:

Cofiform~ment aux instructions regues de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous demander si le Gouvernement provisoire d'Union nationale de la
Pologne est dispose conclure un accord aux termes duquel, suivant le principe
de la rciprocit6, le D6partement d'Etat autoriserait, .la demande de 'Ambassade
de Pologne, dans chaque cas, outre l'entr~e en franchise des bagages et effets
dont les fonctionnaires consulaires polonais nomm~s aux Etats-Unis btntficient
d~j, lorsqu'ils viennent prendre leurs fonctions aux Etats-Unis et lorsqu'ils
y rejoignent leur poste apr~s un sejour l'etranger, l'entre en franchise des
articles importts pour leur usage personnel pendant la dur~e de leur r6sidence
officielle aux Etats-Unis, par les fonctionnaires consulaires polonais et leurs
families ainsi que par les employ6s de bureau de l'Ambassade et des consulats
polonais. I1 est entendu que ces fonctionnaires et ces employes doivent 8tre des
ressortissants polonais, qu'ils ne doivent se livrer it aucune occupation priv~e
lucrative et n'importer aucun article dont les lois des Etats-Unis interdisent

Entr6 en vigueur le 30 octobre 1945, par l'change desdites notes.
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l'importation. S'il y a accord sur ces dispositions, le 30 octobre 1945 pourrait
&re fix6 comme le jour de l'entr~e en vigueur du present accord rciproque.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr&s haute consid6ration.

(Signi) Arthur Bliss LANE

Son Excellence M. Wincenty Rzymowski
Ministre des affaires 6trangres

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Pologne a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

Varsovie, le 30 octobre 1945

NO K.I.424 b/1I

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse A la note de Votre Excellence n° 67 en date du 5 octobre 1945
relative A un accord portant sur l'importation en franchise, par les membres du
personnel des consulats, d'articles destins ' leur usage personnel et ' celui des
membres de leur famille, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance ce qui
suit:

Le Gouvernement d'Union nationale accepte, suivant le principe de la
reciprocite, que les membres du personnel de 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique ainsi que les membres du personnel des consulats amricains qui doivent
8tre ouverts en Pologne, et leurs families, bfnfficient de l'importation en fran-
chise d'articles, ind~pendamment de l'accord existant qui pr~voit l'entree en
franchise de leurs bagages et effets lorsqu'ils rejoignent leur poste consulaire, si
les intress&s sont des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique et ne se livrent
pas, sur le territoire de la Pologne, une occupation privee lucrative.

Les bureaux de douane de Varsovie, Gdafisk, Cracovie, Wroclaw, Poznafi,
Lodz, et celui de Szczecin, lorsqu'un bureau aura 't6 ouvert dans cette ville,
seront d6sign6s pour l'acheminement des envois destinds aux consulats des Etats-
Unis d'Am6rique ' Gdaiisk-Gdynia, Lodz, Cracovie, Wroclaw, Poznafi et
Szczecin.

A la demande de 'Ambassade des Etats-Unis, le Ministre des affaires
6trangeres prendra, dans chaque cas, des dispositions en vue de l'entr6e en

No. 238
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franchise des articles en question, ?t condition, 6videmment, que leur importation
ne soit pas interdite par la lgislation polonaise.

Le Gouvernement d'Union nationale donne 6galement son accord 1 la date
du 30 octobre propos~e pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord reciproque.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Le ministre
Z. MODZELEWSKI

A Son Excellence M. Arthur Bliss Lane
Ambassadeur des Etats-Unis

No 238





No. 239

UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Agreement (with annex and Exchange of Notes) relating to
air transport services. Signed at Athens, on 27 March
1946

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GRECE

Accord (avec annexe et ichange de notes) relatif aux services
de transports ariens. Sign6 Z& Athines, le 27 mars 1946

Texte officiel anglais communique par le reprisentant par interim des Etats-Unis
d'Amgrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 239. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE. SIGNED
AT ATHENS, ON 27 MARCH 1946

Having in mind the Resolution signed under date of December 7, 1944,2
at the International Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, for the
adoption of a Standard Form of Agreement for provisional air routes and
services, and the desirability of mutually stimulating and promoting the sound
economic development of air transportation between the United States and
Greece, the two Governments parties to this Agreement agree that the estab-
lishment and development of air transport services between their respective
territories shall be governed by the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex hereto
necessary for establishing the international civil air routes and services therein
described, whether such services be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation as
soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted by Article 1
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the Contracting Party granting the rights shall, subject
to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Party granting the rights under the laws and regulations normally

'Became operative on 27 March 1946, as from the date of signature, and came into force

definitively on 22 May 1947, the United States Government having been notified on that date
by the Greek Government of the approval of the agreement by the Greek Parliament.

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to December 7,
1944, Final Act and Related Documents, United States Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 239. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA GRECE RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS. SIGNE A ATHENES, LE 27 MARS 1946

S'inspirant de la r6solution sign6e le 7 decembre 19442 lors de la Conf&ence
de l'aviation civile internationale 5a Chicago (Illinois) en vue de l'adoption d'un
module uniforme d'accord sur les routes et services a&iens provisoires, et dsireux
de stimuler et de favoriser par une action mutuelle le developpement 6conomique
rationnel des transports a6riens entre les Etats-Unis et la Grace, les deux Gou-
vernements parties au present accord conviennent que '6tablissement et le
d6veloppement des services de transports a~riens entre leurs territoires respectifs
seront r~gis par les dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes accorderont les droits, dffinis aL l'annexe ci-jointe,
n6cessaires a l'6tablissement des routes et services internationaux de transports
civils a&iens indiqu& dans ladite annexe, que lesdits services commencent a
fonctionner imm6diatement ou a une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contrac-
tante h laquelle les droits auront 6t6 accord6s.

Article 2

a) Chacun des services de transports a&iens mentionnes ci-dessus sera mis
en exploitation ds que la Partie contractante A laquelle l'article premier aura
accord6 le droit de designer une ou plusieurs entreprises de transports a&iens
pour exploiter la route en question aura autorise une entreprse pour cette route;
et la Partie contractante qui aura accorde les droits sera, sous reserve des dispo-
sitions de I'article 6 ci-apr~s, tenue d'accorder i'autorisation d'exploitation
voulue a 1'entreprise ou aux entreprises int&ess~es, 6tant entendu qu'il sera pos-
sible, avant que toute entreprise ainsi designe'e soit autorisee at mettre en exploi-

' Entr6 en application das sa signature le 27 mars 1946 et entr6 en vigueur AL titre d6fi-

nitif le 22 mai 1947, le Gouvernement grec ayant & cette date notifi6 au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique l'approbation de l'accord par le Parlement grec.

"Confirence de l'aviation civile internationale, Chicago (Illinois), ler novembre au
7 ddcembre 1944, Acte final et documents conexes, publication, no 2282 du Dpartement
d'Etat des Etats-Unis d'Amrique (Conference Series 64).
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applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this Agreement; and provided that in areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be
subject to the approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial
rights under this Agreement should exercise them at the earliest practicable date
except in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals, and
intended solely for use by aircraft of such other Contracting Party shall be
accorded national and most-favored-nation treatment with respect to the
imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or charges
by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.
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tation les services vis6s par le present accord, d'exiger d'elle qu'elle fournisse aux
autorit~s a6ronautiques comp6tentes de la Partie contractante qui aura accord6
les droits en vertu des lois et rTglements normalement appliques par ces autorits,
la preuve qu'elle remplit les conditions requises, et 6tant entendu que dans les
regions qui sont le theaftre d'hostilit~s ou qui sont soumises une occupation
militaire ou bien dans les r6gions qui sont affect6es par ces hostilit&s ou cette
occupation militaire, lesdits services ne pourront commencer t fonctionner
qu'avec l'assentiment des autorit~s militaires competentes.

b) II est entendu que chacune des deux Parties contractantes auxquelles
le pr6sent accord attribue des droits commerciaux devra exercer ces droits dans
le plus bref dclai possible, sauf si elle en est temporairement empEchee.

Article 3

En vue d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'egalit6 de
traitement, les deux Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que des
droits justes et raisonnables soient impos6s pour l'utilisation des a6roports publics
et autres facilits plac~es sous son controle. Chacune des Parties contractantes
convient, toutefois, que ces droits ne seront pas plus 61evts que ceux qui seraient
pay&s pour l'utilisation d'aroports et facilit&s de cc genre par ses aronefs natio-
naux employs des services intemationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange intro-
duits dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante
ou par ses ressortissants et destins uniquement h l'usage des a~ronefs de cette
autre Partie contractante beneficieront, en cc qui concerne l'imposition de
droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes ou droits nationaux par Ia
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront p~netr6, du traitement
qui est applique aux entreprises nationales de transports a6riens et aux entre-
prises de transports ariens de la nation la plus favorise.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, ainsi que
l'equipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des aeronefs
civils des entreprises de transports afriens d'une Partie contractante autorise h
exploiter les routes et les services indiqu~s l'annexe seront, 5. leur arrivee sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou leur d6part de cc territoire, exon~r&s
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, meme
au cas oui ces approvisionnements seraient utilis~s ou consommes par lesdits aero-
nefs au cours de vols effectus A l'int&-ieur dudit territoire.
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party, and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and.
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or
cargo of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an airline of the other party in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in nationals of either
party to this Agreement, or in case of failure of an airline to comply with the
laws of the State over which it operates as described in Article 5 hereof, or to
perform its obligations under this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

No. 239



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s

ou valid&s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu6s
l'annexe. Toutefois, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne
pas reconnaltre valables pour le survol de son propre territoire les brevets d'apti-
tude et licences accordes ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui regissent
sur le territoire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie des aronefs
employ~s h la navigation a6rienne internationale ou bien l'exploitation et la navi-
gation desdits aronefs pendant leur s~jour dans ce territoire s'appliqueront aux
aronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits afronefs devront s'y conformer
A l'entr6e, h la sortie ou A l'int&ieur du territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

b) Les lois et reglements de l'une des Parties contractantes qui rfgissent sur
le territoire de cette Partie contractante l'entr6e ou la sortie par aeronef des
passagers, 6quipages ou marchandises (par exemple, les lois et r~glements relatifs
aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine), seront observes par les passagers ou 6quipages de l'autre Partie
contractante ou pour ses marchandises, A l'entr6e, ' la sortie et h l'interieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer un
certificat ou un permis h une entreprise de transports ariens de l'autre Partie
contractante, chaque fois qu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propriet6 et le contr~le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de l'une des Parties contractantes ou chaque fois qu'une entreprise
de transports afriens ne se conformera pas aux lois de l'Etat survol6 par ses
aronefs, comme il est indiqu6 l'article 5 ci-dessus, ou ne s'acquittera pas des
obligations que lui impose le pr6sent accord.

Article 7

Le present accord et toutes les conventions qui s'y rapportent seront enre-
gistres aupr~s de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.
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Article 8

Either Contracting Party may terminate the rights for services granted by
it under this Agreement by giving one year's notice to the other Contracting
Party.

Article 9

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request consul-
tation between the competent authorities of both Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled through
consultation shall be referred for an advisory report to the Interim Council of
the Provisional International Civil Aviation Organization (in accordance with
the provisions of Article III Section 6 (8) of the Interim Agreement on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944)1 or its successor.

Article 11

If a general multilateral air Convention enters into force in relation to
both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such Convention.

Article 12

The provisions of this Agreement shall become operative from the day it is
signed. The Greek Government shall notify the Government of the United
States of America of the approval of the Agreement by the Greek Parliament, and
the Government of the United States of America shall consider the Agreement
as becoming definitive2 upon the date of such notification by the Greek Govern-
ment.

United States, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.

2 Entered into force definitively May 22, 1947; see page 246 of this volume.
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Article 8

L'une ou 'autre des Parties contractantes pourra annuler les droits qu'elle
aura accord6s par le present accord, en vue de 'exploitation de services de
transports a~riens, en donnant un pr6avis d'un an t l'autre Partie contractante.

Article 9

Au cas o~i l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
les routes ou les conditions indiqufes dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que les autorit&s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes pro-
cadent ?i des consultations qui commenceront dans les soixante jours qui suivront
la date de la demande. Quand lesdites autorit&s seront convenues pour l'annexe
ci-jointe de conditions nouvelles ou revisees, leurs recommandations sur la ques-
tion prendront effet apres avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 10

Tout differend qui viendrait ' surgir entre les Parties contractantes .

propos de l'interpr~tation ou de l'application du present accord ou de son annexe,
et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de consultation, sera soumis pour rapport
consultatif au Conseil int6rimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale (conformement aux dispositions de l'article III, section 6 (8) de
l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale sign6 ' Chicago, le 7 d&
cembre 1944)1 ou A 'organisme qui lui aura succd6.

Article 11

Si une convention a~ronautique plurilatrale de caractre g'nral entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le present accord sera
modifi6 de mani~re etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Les dispositions du present accord entreront en application ' la date de la
signature de l'accord. Le Gouvernement grec notifiera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique que l'accord a 6te approuv6 par le Parlement grec; le
Gouvernement des Etats-Unis considfrera l'accord comme 6tant devenu d6fi-
nitif2 A la date o i cette notification aura W faite par le Gouvernement grec.

Etats-Unis, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.

'Entr6 en vigueur de mani~re definitive le 22 mai 1947; voir page 247 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their Seals.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] K. L. RANKIN

Charg6 d'Affaires ad interim

For the Government of Greece:
[SEAL] Constantine RENDIS

Minister for Foreign Affairs

DONE in duplicate at Athens, this twenty-seventh day of March, nineteen
hundred and forty-six.

ANNEX

TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE

A. Airlines of the United States authorized under the present Agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in Greek territory, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at
Athens, on the following route or routes:

The United States, via intermediate points, to Athens and points beyond;
in both directions.

B. Airlines of Greece authorized under the present Agreement are accorded
in the territory of the United States such rights of transit, non-traffic stop and
commercial entry for international traffic in connection with such specific route or
routes as may be determined at a later date.

C. In the establishment and operation of the air services covered by this
Agreement and its Annex, the following principles shall apply:

(1) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of
the benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest
rates consistent with sound economic principles; and to stimulate inter-
national air travel as a means of promoting friendly understanding and
good will among peoples and insuring as well the many indirect benefits
of this new form of transportation to the common welfare of both countries.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, & ce dciment autoris&s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique:

[SCEAU] K. L. RANKIN

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la Gr&e:
[scEAu] Constantine RENDIS

Ministre des affaires 6trangres

FAT en double exemplaire, ' Ath~nes, ce vingt-sept mars mil neuf cent
quarante-six.

ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRECE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

A. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens des Etats-Unis
autoris6es en vertu du pr6sent accord, le droit de transit et le droit d'escale non
commerciale en territoire grec, ainsi que le droit d'embarquer ou de d~barquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, i Ath~nes, sur
la route ou sur les routes suivantes:

Des Etats-Unis, via des points intermdiaires, A Ath~nes et a des points
situ6s au delA, dans les deux sens.

B. II est accord6 sur le territoire des Etats-Unis aux entreprises grecques de
transports ariens autoris6es en vertu du present accord le droit de transit, le droit
d'escale non commerciale et le droit d'entr6e A des fins commerciales, en trafic
international, en ce qui concerne telle ou telles routes d6terminees qui seront
fix~es ultrieurement.

C. Pour l'6tablissement et 'exploitation des services a6riens vis~s par le
present accord et son annexe, les principes suivants seront appliques:

1) I1 est d6sirable de favoriser et d'encourager, pour le bien g6nfral de l'huma-
nit6, la repartition la plus large possible des bienfaits des voyages afriens
aux tarifs les plus bas qui soient compatibles avec de sains principes 6cono-
miques; il est 6galement d6sirable de stimuler les voyages ariens inter-
nationaux comme moyen de d~velopper entre les peuples l'entente amicale
et la bonne volont6 et de faire servir en m6me temps au bien-6tre commun
des deux pays les nombreux avantages qu'offre indirectement ce nouveau
mode de transport.
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(2) The air transport facilities available to the traveling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(3) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
nations to operate on any route or routes between their respective territories
covered by this Agreement and its Annex.

(4) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the Annex to this Agreement, the interest of the air-
lines of the other Contracting Party shall be taken into consideration so
as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part
of the same routes.

(5) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided
by a designated airline under this Agreement and its Annex shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such airline is a national and the
country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or
disembark on such services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes covered by this
Agreement and its Annex shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Contracting Parties sub-
scribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

(6) In so far as the airline or airlines of one Contracting Party may be tem-
porarily prevented through difficulties arising from the War from taking
immediate advantage of the opportunity referred to in sub-paragraph (3)
above, the situation shall be reviewed between the Contracting Parties with
the object of facilitating the necessary development, as soon as the airline
or airlines of the first Contracting Party is or are in a position increasingly
to make their proper contribution to the service.
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2) Les facilit~s de transports a~riens mises A la disposition des voyageurs
devront correspondre 6troitement aux besoins du public en mati~re de
transports ariens.

3) Les entreprises de transports a6riens des deux pays auront la possibilit6
d'exploiter dans les memes conditions d'&quit et d'galit telle route ou
telles routes reliant leurs territoires respectifs vises dans 'accord et son
annexe.

4) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports ariens de chacune
des deux Parties contractantes, des services long-courriers indiqu~s dans
I'annexe au present accord, les intr~ts des entreprises de transports ariens
de Fautre Partie contractante seront pris en consideration de mani~re que
les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie des menes
routes ne soient pas affect~s d'une manire excessive.

5) Les deux Parties contractantes s'attendent A. ce que les services assures par
une entreprise de transports ariens d~sign6e en vertu des dispositions du
present accord et de son annexe aient toujours pour but essentiel de fournir
une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays dont ressort
'entreprise et le pays de destination definitive du trafic. Le droit d'embar-

quer ou de d~barquer en trafic international, au cours de 'exploitation
desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier i desti-
nation ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des routes
visfes par 'accord et son annexe, sera appliqu6 conform~ment aux prin-
cipes g6n~raux de d~veloppement m6thodique approuv6s par les deux
Parties contractantes et sera soumis au principe g6n6ral selon lequel la
capacit6 doit 6tre proportionn6e:

a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences de l'exploitation des services directs; et

c) aux besoins de trafic de la r6gion traverse, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

6) Dans la mesure oii l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d'une
Partie contractante pourront se trouver momentan6ment empEches, par des
difficult6s dues & la guerre, de profiter imm6diatement de la possibilit6
prdvue A l'alin~a 3 ci-dessus, les deux Parties contractantes proc~deront A
1'examen de la situation en vue de faciliter les perfectionnements n6ces-
saires, ds que l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens de la
premiere Partie contractante seront en mesure d'apporter au service une
contribution approprie toujours plus grande.
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EXCHANGE OF :NOTES

I

The Greek Chari d'Affaires ad interim to the Secretary of State

ROYAL GREEK EMBASSY

No. 3219/7

-The Charg& d'Affaires ad interim of .Greece presents his compliments to
His Excellency the Secretary of State and has the honor, on Iinstructions from
his Government, to inform him that the Air Transport Agreement signed at
Athens, March 27th, 1946, between the United States of America and Greece
was ratified by the Greek Parliament, April 19th, 1947, and has been published
in the Government Gazette.

The above notification. is made in accordance with Article 12, paragraph
2, of.the said Agreement.

Washington, D.C.
May 22, 1947

II

The Secretary of State to the Greek Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of Greece and has the honor to acknowledge the receipt of the
Embassy's note of May 22, 1947 in which notification is given of the approval
by the Greek Parliament of the air transport agreement between the United
States of America and Greece signed at Athens on March 27, 1946.

By virtue of that notification, the above-mentioned agreement, pursuant
to Article 12 thereof, is considered by this Government as having entered into
force definitively on May 22, 1947.

Department of State
Washington, June 23, 1947
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires de Grace au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE ROYALE DE GRCE

NO 3219/7

Le Charg6 d'affaires de Grace pr~sente ses compliments Son Excellence
le Secr~taire d'Etat et a rhonneur de porter . sa connaissance, d'ordre de son
Gouvernement, que raccord relatif aux services de transports ariens signs
Ath~nes, le 27 mars 1946, entre les Etats-Unis d'Amerique et la Gr&e, a &6
ratifie par le Parlement grec, le 19 avril 1947, et publi6 au Journal officiel.

La pr6sente notification est faite conform6ment aux dispositions de Parti-
cle 12, paragraphe 2, dudit accord.

Washington (D.C.)
22 mai 1947

II

Le Secritaire d'Etat L l'Ambassadeur de Grace

Le Secr&aire d'Etat presente ses compliments h Son Excellence 'Ambas-
sadeur de Gr&e et a rhonneur d'accuser r6ception de la note de 'Ambassade du
22 mai 1947 dans laquelle il est notifi6 que le Parlement grec a approuv6
l'accord sign6 h Ath~nes entre les Etats-Unis d'Amerique et la Gr&e relatif aux
services de transports aeriens.

A la suite de cette notification, l'accord susmentionn6 est consider6 par
les Etats-Unis, en vertu des dispositions de l'article 12 dudit accord, comme &ant
entr6 en 'vigueur d6finitivement le 22 mai 1947.

D~partement d'Etat
Washington, le 23 juin 1947
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
establishment of the American-Philippine Financial Com-
mission. Manila, 13 and 17 September 1946

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Echange de notes constituant un accord relatif i la creation
d'une commission financi~re amkricano-philippine.
Manille, 13 et 17 septembre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprdsentant par interim des Etats-Unis
d'Amerique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.



250 United Nations -Treaty Series 1948

No. 240. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF THE AMERICAN-PHILIPPINE
FINANCIAL COMMISSION. MANILA, 13 AND 17 SEP-
TEMBER 1946

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs for the
Republic of the Philippines

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

EMBASSY OF THE UNITED" STATES OF AMERICA

September 13, 1946

Excellency:

I have the honor to state that in further reference to your note of August 6
regarding the creation of a joint American-Philippine Commission to consider
the financial and budgetary problems of the Philippines and to make recom-
mendations thereon to our two Governments, I am in roceipt of information
from the Department of State as follows:

"Because of special needs here, State and Treasury jointly propose that
American-Philippine Financial Commission consist of three American and
three Filipino members with co-chairmanship and American members to
include a representative of State as co-chairman, Treasury, and Federal
Reserve Board. Expect American delegation will have additional staff
members to advise chairman on specific technical problems. Terms of
reference of joint commission as follows:

"To consider the financial and budgetary problems of the Philippine
Government and to make recommendations thereon to the two Govern-
ments, with reference to tax system and administration, budget, public debt,

'Came into force on 17 September 1946, by the exchange of the said notes.
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TADUCTION - TRANSLATION

N° 240. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHILIP-
PINES RELATIF A LA CREATION D'UNE COMMISSION
FINANCIERE AMERICANO-PHILIPPINE. MANILLE,
13 ET 17 SEPTEMBRE 1946

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux affaires dtrang~res
de la Ripublique des Philippines

SERVICES EXTERIEURS DES E'TATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 13 septembre 1946

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Comme suite la note de Votre Excellence du 6 aofit relative ! la creation
d'une commission mixte amricano-philippine chargie d'&udier les probl~mes
financiers et budg6taires qui se posent pour les Philippines et de pr&enter ce
sujet des recommandations 1 nos deux Gouvemements, j'ai 'honneur de porter
1 votre connaissance que j'ai requ du D~partement d'Etat les renseignements
suivants:

"En raison des besoins spciaux des Etats-Unis d'Am~rique, le D~par-
tement d'Etat et le Tr~sor proposent d'un commun accord que la Commis-
sion financire americano-philippine soit compos~e de trois membres am6-
,ricains et de trois membres philippins avec pr~sidence commune et que
les membres amricains comprennent un repr6sentant du Dpartement
d'Etat en qualit6 de copr6sident, un repr~sentant du Tr6sor et un repr6-
sentant du Federal Reserve Board. Il est probable que la d6lgation am&
caine comprendra un personnel suppl~mentaire charg6 de conseiller le
president sur des questions techniques particuli~res. La Commission mixte
aura pour mandat:

"D'examiner les probl~mes financiers et budg~taires qui se posent au
Gouvernement des Philippines et de pr&enter A ce sujet des recommanda-
tions aux deux Gouvernements en ce qui concerne l'organisation et l'appli-

1 Entri en vigueur le 17 septembre 1946, par 'change desdites notes.
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currency and banking reform, exchange and trade problems, reconstruction
and development.

"Please inform Philippine Government that commisssion cannot be
empowered to consider application for Export-Import Bank loan as Export-
Import Bank and NAC1 cannot delegate this responsibility. However,
findings and recommendations will be brought to attention of Export-Import
Bank and NAC and will be utmost value in their consideration of specific
action.

"Request you consult with Philippine Government with view to obtain-
ing concurrence in above proposals and early formation and activation of
commission. You will be advised names of American members when desig-
nated and probable date of departure. In view of exchange correspondence
between President Truman and President Roxas last month on this question,
it is desired here that arrangements go forward with all possible speed.
Please advise promptly of all developments."

I shall be very glad to receive and transmit to the Department of State
the concurrence of your Government and, thus, to facilitate the establishment
of the American-Philippine Financial Commission.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul V. McNuTT
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs
for the Republic of the Philippines

II

The Secretary of Foreign Affairs for the Republic of the Philippines
to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, September 17, 1946
Excellency:

I have the honor to refer to your note of September 13 regarding the
creation of a joint American-Philippine Commission to consider the financial

'National Advisory Council on International Monetary and Financial Problems.

No. 240
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cation du r~gime fiscal, le budget, la dette publique, la r~forme montaire
et bancaire, les questions de change et de commerce, la reconstruction et
le d~veloppement du pays.

"Veuillez faire savoir au Gouvemement des Philippines que la Com-
mission ne pourra 8tre autorise ' examiner une demande d'emprunt A la
Export-Import Bank, 6tant donn6 que ni ladite banque ni le NAC1 ne
peuvent d61guer ce pouvoir. Toutefois, les conclusions et les recommanda-
tions de la Commission seront port6es l'attention de la Export-Import Bank
et du NAC et leur seront de la plus grande utilite lors de 'examen des mesures
pr'cises A prendre.

"Vous voudrez bien entrer en consultation avec le Gouvemement des
Philippines afin d'obtenir son accord sur les propositions ci-dessus et de
hiter la creation et 'entr6e en fonctions de la Commission. Vous serez
avis' des noms des membres amricains lorsque ceux-ci auront 6te6 designs,
ainsi que de la date probable de leur depart. En raison de l'6change de
correspondance qui a eu lieu ' ce sujet le mois dernier entre le President
Truman et le President Roxas, il convient que toutes les dispositions soient
prises le plus rapidement possible. Veuillez rendre compte sans retard de
tout fait nouveau."
Je serais heureux de recevoir et de transmettre au D6partement d'Etat

l'accord de votre Gouvemement et de faciliter ainsi la creation de la Commis-
sion financire americano-philippine.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consid6ration.

Paul V. McNUTT

A Son Excellence M. Elpidio Quirino
Secretaire d'Etat aux affaires 6trang~res
de la Republique des Philippines

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires dtrange'res de la RIpublique des Philippines
ti l'Ambassadeur des Etats-Unis

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DiPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES

Manille, le 17 septembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6ferer t la note de Votre Excellence du 13 septembre
relative L la creation d'une Commission mixte amfricano-philippine charge

I National Advisory Council on International Monetary and Financial Problems. (Conseil
consultatif national pour les questions mondtaires et financires internationales.)
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and budgetary problems of the Philippines and to make recommendations thereon
to our two Governments.

My Government accepts with pleasure the proposal of your Government
that a joint American-Philippine Finance Commission be established. My Gov-
ernment approves the plan to entrust to -the proposed Commission the considera-
tion of the financial and budgetary problems of the Philippine Government and
the formulation of recommendations to the two Governments of measures to meet
budgetary deficits of the Philippine Government. My Government also approves
the proposal that this Commission consider and make recommendations to the
Philippine Government with reference to our taxes and administration, the
budget, public debt, currency and banking reform, exchange and trade problems,
reconstruction and development.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. QUnUNO
Vice-President and concurrently

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Paul V. McNutt
United States Ambassador
Manila

No. 240
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d'6tudier les problmes financiers et budg~taires qui se posent pour les Philip-
pines et de prsenter ce sujet des recommandations nos deux Gouvemements.

Mon Gouvernement est heureux d'accepter la proposition de votre Gouver-
nement tendant 'a la creation d'une Commission financikre mixte amricano-
philippine. Mon Gouvernement approuve le projet de confier L ladite Com-
mission 'examen des problkmes financiers et budgtaires qui se posent au Gou-
vernement des Philippines ainsi que l'dlaboration de recommandations adressfes
aux deux Gouvemements au sujet des mesures propres 5. rem&dier aux deficits
budg6taires du Gouvernement des Philippines. Mon Gouvernement approuve
6galement la proposition visant charger ladite Commission d'6tudier notre
regime fiscal et notre administration, le budget, la dette publique, la r~forme
mon~taire et bancaire, les questions de change et de commerce, la reconstruction
et le d~veloppement du pays, et de presenter h ce sujet des recommandations
au Gouvernement des Philippines.

Vieuillez agrfer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

E. QUIRINO
Vice-Prsident et Secr~taire d'Etat

aux affaires 6trang&es

A Son Excellence M. Paul V. McNutt
Ambassadeur des Etats-Unis
Manille

No 24U
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of Notes constituting an agreement amending the
agreement of 13 September 1941 relating to Haitian
finances. Port-au-Prince, 30 September 1946

English and French official texts communicated by the Acting Representative of
the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI

Echange de notes constituant un accord modifiant raccord du
13 septembre 1941 relatif aux finances haitiennes. Port-
au-Prince, le 30 septembre 1946

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le representant par intirim
des Etats-Unis d'Amirique au sigge de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 241. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 13
SEPTEMBER 1941 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO HAITIAN FI-
NANCES. PORT-AU-PRINCE, 30 SEPTEMBER 1946

I

The American Ambassador to Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES .OFAMERICA

Port-au-Prince, Haiti, September 30, 1946
No. 10

Excellency:

I have the honor to refer to my Note dated September 23, 1946 and to
Your Excellency's reply dated September 26, 1946 regarding a proposed exchange
of notes with your Government in order to amend paragraphs one and two of
Article III of the Executive Agreement of September 13, 19412 between Haiti
and the United States. The proposed amendment would provide for four voting
members of the Board of Directors of the National Bank of the Republic of
Haiti-two citizens of Haiti and two citizens of the United States-in place of
the present six voting members consisting of three Haitians and three Americans.
In addition, my Government agrees. to the insertion of the following words
immediately after the penultimate sentence, first paragraph of Article III of
the Executive Agreement:

"Provided, however, that the terms commencing October 1, 1946
shall continue until September 30, 1947 only."

The following is the full text of Article III as amended:

"The National Bank of the Republic of Haiti shall be reorganized with
a Board of Directors consisting of an Honorary President and four voting
members. The Haitian Minister of Finance, or in his absence, the Acting
Minister of Finance, shall be ex officio the Honorary President. Two of

Came into force on 30 September 1946, by the exchange of the said notes.
'United States, Executive Agreement Series 220; 55 Stat., 1348.
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the voting members are always to be citizens of the Republic of Haiti.
The other two voting members are always to be citizens of the United
States of America. Decisions of the Board of Directors shall require a
majority vote of the voting members of the Board. The President of the
Republic of Haiti shall appoint the Haitian members of the Board of
Directors; the citizens of the United States of America who are members
of the Board shall be chosen by mutual agreement of the two Governments.
All of the voting members of the Board shall hold office for a period of
five years and shall not be removed except for cause. Provided, however,
that the terms commencing October 1, 1946 shall continue until Sep-
tember 30, 1947 only. Vacancies on the Board of Directors shall be filled
in the same manner as the original appointments.

"There shall be two co-Presidents of the Board of Directors of the
Bank. One of these, the Haitian Minister of Finance, shall act as Honorary
President, as indicated above, and shall preside over the meetings of the
Board of Directors, and may be one of the two Haitian voting members.
The other co-President shall be one of the two citizens of the United States
of America. It shall be his duty to represent the holders of the bonds of
1922 and 1923 and to coordinate and direct the functions and activities
of the two Vice Presidents, who shall be elected by the Board of Directors
of the Bank, and who may be members of the Board. One of the Vice
Presidents shall be charged with supervising and carrying out the commercial
operations of the Bank, and the other shall be charged with supervising and
carrying out the fiscal functions of the Bank, under the immediate direction
of the President who shall be responsible for such work.

"Any voting member of the Board of Directors of the Bank who is
unable to attend a meeting of the Board may give a proxy to any other
member of the Board of Directors.

"The Board of Directors shall exercise with respect to the fiscal func-
tions of the Bank the powers hereinafter set forth. The Fiscal functions of
the Bank shall be undertaken by a Fiscal Department to be operated in
accordance with the regulations issued by the Board of Directors pursuant
to such powers.

"The Board of Directors shall continue to exercise with respect to all
other functions of the Bank the powers set forth in the charter and by-laws
of the Bank."

I await Your Excellency's Note in reply confirming the amendments to
the text of Article III as set forth above and containing the full text in the
French language of the Article as amended.

N- 241
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Harold H. TTTFMANN

His Excellency Dr. Jean Price-Mars
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

SECRITAIRERIE D'.TAT DES RELATIONS EXTERIEURES

Port-au-Prince, le 30 Septembre 1946
No. DEG/A-3: 869

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la note No. 10, dat~e du 30 Septembre
en cours, par laquelle Votre Excellence me fait part de l'acceptation par Son
Gouvernement des modifications de l'Art. III de rAccord Excutif du 13 Sep-
tembre 1941, envisagees dans la note du 23 Septembre de Votre Excellence et
la mienne du 26 Septembre.

En rtponse, j'ai I'honneur de confirmer 6galement l'acceptation par mon
Gouvernement des dites modifications qui portent sur le nombre de membres
du Conseil d'Administration de la Banque Nationale de la Rdpublique d'Haiti
et sur la duroe de leur mandat.

Cons6quemment, le texte de l'Article III, tel qu'il est amend6, devient le
suivant:

La Banque Nationale de la R~publique d'Haiti sera r~organis~e avec
un Conseil d'Administration compos6 d'un President honoraire et de quatre
membres votants. Le Secr&aire d'Etat des Finances de la R~publique
d'Haiti ou, en son absence, le Secrftaire d'Etat des Finances par interim,
sera d'office Pr6sident honoraire. Deux des membres votants devront tou-
jours 6tre des citoyens de la R~publique d'Haiti. Le deux autres membres
votants seront toujours des citoyens des Etats-Unis d'Amrique. Les d~cisions
du Conseil d'Administration seront prises h la majorit6 des voix des membres
votants du Conseil. Le President de la R~publique d'Haiti nommera les
membres haltiens du Conseil d'Administration; les citoyens des Etats-Unis
d'Amerique qui feront partie du Conseil d'Administration seront choisis

No. 241
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par accord mutuel entre les deux Gouvernements. Tous les membres votants
du Conseil resteront en fonctions pendant cinq ans et ne pourront tre rdvo-
qu~s que pour cause valable. Toutefois, les mandats commen~ant le ler
Octobre 1946 expireront le 30 Septembre 1947. Les vacances survenues
dans le Conseil d'Administration seront combles de la meme mani&e que
lorsqu'il s'agira des nominations originaires.

Le Conseil d'Administration aura deux Co-Presidents: Fun deux, le
Secretaire d'Etat des Finances de la R~publique d'Haiti, exercera la fonc-
tion de President honoraire, comme il est indiqu6 ci-dessus; il prsidera
toutes les reunions du Conseil d'Administration et pourra 6tre 1'un des
deux membres votants haitiens. L'autre Co-Pr6sident sera Fun des deux
citoyens des Etats-Unis d'Amrique; ses fonctions consisteront h repr~senter
les porteurs des titres 1922 et 1923, A. coordonner et i diriger les fonctions
et les activit&s des deux Vice-Pr&sidents qui seront 6lus par le Conseil
d'Administration de la Banque et qui pourront 8tre des membres du Conseil.
L'un de ces Vice-Pr~sidents sera charg6 de superviser et d'ex~cuter les
op6rations commerciales de la Banque; l'autre sera charg6 de superviser et
d'exercer les fonctions fiscales de la Banque, le tout sous la direction imm6-
diate du President qui sera responsable de la bonne marche de ces Services.

Tout membre votant du Conseil d'Administration de la Banque,
empeche d'assister 'a une r~union du Conseil, peut donner procuration h un
autre membre du Conseil pour le repr~senter.

Le Conseil d'Administration exercera, en ce qui concerne les fonctions
fiscales de la Banque, les pouvoirs mentionn&s ci-apr~s. Les fonctions fis-
cales de la Banque seront exerc~es par un Ddpartement Fiscal qui remplira
ses attributions conform~ment aux rtglements emis par le Conseil d'Adrninis-
tration, en vertu des pouvoirs ci-apr~s prevus.

En ce qui concerne les autres fonctions de la Banque, le Conseil d'Ad-
ministration exercera les pouvoirs pr~vus dans l'Acte Constitutif et les
Statuts de la Banque.

Veuillez agrer, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma trts haute
consideration.

Dr. PIcE-MARs

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur Extraordinaire & Pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amerique
Port-au-Prince

No 241
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 241. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
MODIFIANT L'ACCORD DU 13 SEPTEMBRE 1941 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI RELATIF AUX
FINANCES HAITIENNES. PORT-AU-PRINCE, 30 SEP-
TEMBRE 1946

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux affaires Jtrang~res d'Haiti

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D AMIRIQUE

Port-au-Prince, Haiti, le 30 septembre 1946
N O 10

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de rappeler votre attention ma note du 23 septembre 1946
et la reponse de Votre Excellence en date du 26 septembre 1946 concernant la
proposition d'6change de notes avec votre Gouvernement en vue de modifier
les paragraphes 1 et 2 de 'article III de 1'accord ex&utif conclu le 13 septembre
19412 entre Haiti et les Etats-Unis. La modification propos&e r~duirait i
quatre - deux citoyens haitiens et deux citoyens des Etats-Unis - le nombre
des membres votants du Conseil d'administration de la Banque nationale de
la R~publique d'Haiti qui est actuellement de six - trois Haitiens et trois
Am6ricains. En outre, mon Gouvemement approuve l'insertion des mots sui-
vants, imm~diatement aprs l'avant-derni~re phrase du premier paragraphe
de l'article III de 'accord excutif:

"Toutefois, les mandats commen~ant le ler octobre 1946 expireront
le 30 septembre 1947."

Le texte integral de l'article III, sous sa forme modifie, est le suivant:

"La Banque nationale de la R~publique d'Haiti sera r~organis&e...

[Voir note II, page 260]

J'attends, en r6ponse, la note de Votre Excellence confirmant les modi-
fications propos~es ci-dessus au texte de 1'article III et contenant le texte int6gral
en langue fran~aise de l'article sous sa forme modifie.

'Entr6 en vigueur le 30 septembre 1946, par 1'6change desdites notes.

'Etats-Unis, Executive Agreement Series 200; 55 Stat., 1348.
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Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr&s haute consideration.

Harold H. TITTMANN
A Son Excellence M. Jean Price-Mars
Secr&aire d'Etat aux affaires 6trangtres
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires Itrangeres d'Haiti
i l'Ambassadeur des Etats-Unis

TRANSLATION' - TRADUCTION1

SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, September 30, 1946
No DEC/A-3:869

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 10 dated September 30,
1946, in which Your Excellency informs me of the acceptance by your Govern-
ment of the amendments of Article III of the Executive Agreement of Sep-
tember 13, 1941, envisaged in Your Excellency's note of September 23 and
mine of September 26.

In reply, I have the honor to confirm also the acceptance by my Govern-
ment of the said amendments which relate to the number of members of the
Board of Directors of the National Bank of the Republic of Haiti and to their
term of office.

Consequently, the text of Article III, as amended, becomes the following:
"The National Bank of the Republic of Haiti shall be reorganized ...

[See note I, page 258]

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Dr. PlUCE-MARs
His Excellency Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Port-au-Prince

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-
United States of America. Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of Notes constituting an agreement relating to pass-
port visa fees. Washington, 20 November and 10 Decem-
ber 1946

English and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif au tarif des
visas de passeports. Washington, 20 novembre et 10 d6-
cembre 1946

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amerique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 242. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO PASSPORT VISA
FEES. WASHINGTON, 20 NOVEMBER AND 10 DECEMBER
1946

The Secretary of State to the French Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the French Republic and has the honor to refer to a conversation
between Mr. Strauss and a member of the Department regarding the conclusion
of an agreement between the Government of the French Republic and the
United States Government relating to visa fees for nonimmigrants who are
nationals of either country, to take the place of the present agreement.2

It is understood that effective January 1, 1947, the French authorities will
collect the following fees for the visa of a valid American passport covering the
persons included therein who are members of the immediate family, entering
France or any of its possessions: (1) transit visa valid for a stay not exceeding
fifteen days, 325 francs; (2) visa valid for a stay for a period of sixteen days to
one- year, 400 francs; and (3) visa valid for a stay exceeding one year, 1200
francs."

The United States authorities will, on a corresponding basis, collect the
following fees for the visa of a valid French passport covering the persons included
therein who are members of the immediate family, entering the United States or
any of its possessions: (1) transit visa valid for one or more entries during a
period of one year from the date of issuance for such period as the immigration
authorities may prescribe, not to exceed sixty days, $2.75; and (2) a non-
immigrant passport visa valid for one or more entries during a period of one
year from the date of issuance for such period as the immigration authorities
may prescribe, subject to extension by such authorities without charge, $3.50.

'Came into force on 10 December 1946, by the exchange of the said notes.

'United States, Executive Agreement Series 125; 52 Stat. 1513.
'This visa corresponds to a United States immigration visa. An immigration visa fee of

$10.00 is collected by United States authorities in accordance with the provisions of the Immi-
gration Act of 1924, as amended (43 Stat. 153).
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TRADUCTION -TRANSLATION

No 242. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
RELATIF AU TARIF DES VISAS DE PASSEPORTS. WASH-
INGTON, 20 NOVEMBRE ET 10 DECEMBRE 1946

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur de France

Le Secretaire d'Etat pr~sente ses compliments A Son Excellence l'Ambas-
sadeur de la R~publique fran~aise et a l'honneur de lui rappeler l'entretien qui
a eu lieu entre M. Strauss et un membre du D~partement d'Etat concernant
la conclusion, entre le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouver-
nement des Etats-Unis, d'un accord relatif au tarif des visas de passeports des
non-immigrants ressortissants de Pun de ces deux pays et qui remplacerait
l'accord actuellement en vigueur2.

Il est entendu qu'I partir du ler janvier 1947 les autorit6s fran~aises
appliqueront le tarif suivant pour les visas appos6s sur des passeports americains
valables pour la personne pour laquelle il a 6t6 d6livr6 et les membres de sa
famille immediate y mentionn~s, se rendant en France ou dans un territoire
fran~ais: 1) visa de transit valable quinze jours au maximum, 325 francs;
2) visa d'entr~e valable seize jours & un an, 400 francs; 3) visa d'entr~e valable
plus d'un an, 1.200 francs.'

Les autorit&s am~ricaines, r~ciproquement, appliqueront le tarif suivant
pour les visas appos&s sur des passeports fran~ais valables pour la personne
laquelle il a &6 d6livr6 et les membres de sa famille immediate y mentionn&s, se
rendant aux Etats-Unis ou dans un territoire am~ricain: 1) visa de transit valable
pour une ou plusieurs entrees pendant un an et au maximum, pour chaque
sejour, pendant soixante jours, 2 dollars 75; 2) visa de non-immigrant valable
un an pour une ou plusieurs entrees, ce visa donnant droit des s~jours d'une
duroe qui doit etre fixe par le service de l'immigration, susceptible d'etre renou-
vel~e sains frais par cs autorit~s, 3 dollars 50.

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, par l'change desdites notes.

'Etats-Unis, Executive Agreement Series 125; 52 Stat. 1513.
'Ce visa correspond A un visa d'immigration des Etats-Unis. Les autorit~s des Etats-Unis

pergoivent un droit de 10 dollars sur les visas d'immigration, conform~ment aux dispositions
de la loi de 1924 sur lFinunigration (Immigration Act ot 1924) sous sa forme modifi&e
(43 Stat. 153).
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It will be appreciated if the Department may be informed whether the
French Government is agreeable to the adoption of the foregoing schedule of
visa fees for nonimmigrants who are bearers of French passports or American
passports, in order that appropriate instructions may be sent to American diplo-
matic and consular officers.

Department of State
Washington, November 20 1946

GJH

II

L'Ambassade de France au Departement d'Etat

AMBASSADE DE FRANCE AUX PTATS-UNIS

SERVICE CONSULAIRE

No. 557 SCA--4--1 Washington, le 10 d'cembre 1946

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat
et a 'honneur de lui faire savoir que son gouvernement a accept 6 la proposition
contenue dans la note du Departement d'Etat en date du 20 novembre, concer-
nant un accord de r6ciprocit6 sur le tarif des visas de passeports.

II est entendu qu' partir du ler janvier 1947, les autorites frangaises appli-
queront le tarif suivant pour les visas appos6s sur des passeports am6ricains
valables pour la personne pour laquelle il a 6t6 delivr6 et les membres de sa famille
immediate y mentionn6s, se rendant en France ou dans un territoire fran~ais:

(1) Visa de transit valable 15 jours au maximum: 325 francs

(2) Visa d'entre valable 16 jours k 1 an: 400 francs

(3) Visa d'entre valable plus d'un an: 1200 francs

Les autorites americaines, r6ciproquement, appliqueront le tarif suivant
pour les visas appos6s sur des passeports frangais valables pour la personne pour
laquelle il a 6t6 d6livr6 et les membres de sa famille immediate y mentionn6s, se
rendant aux Etats-Unis ou dans un territoire am6ricain:

No. 242
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Le D~partement d'Etat serait heureux de savoir si le Gouvernement fran~ais
accepte le tarif indiqu6 ci-dessus pour les visas accord&s aux non-immigrants
porteurs d'un passeport fran~ais ou d'un passeport am&,-icain, afin que les
instructions ncessaires puissent &re donn~es aux agents des services diplo-
matique et consulaire des Etats-Unis.

D~partement d'Etat
Washington, le 20 novembre 1946

G. J. H.

II

The French Embassy to the Department of State

TRANSLATION' - TRADuCTION'

December 10, 1946

The French Embassy presents its compliments to the Department of State
and has the honor to advise that its Government has accepted the proposition
contained in the note of the Department of State under date of November 20,
regarding an agreement between American and French Governments relative
to the fee of passports visas.

It is understood that effective January 1, 1947 the French authorities
will collect the following fees for the visa of a valid American passport covering
the persons included therein who are members of the immediate family, enter-
ing France or any of its possessions:

(1) transit visa valid for a stay not exceeding fifteen day, 325 francs;

(2) visa valid for a stay for a period of sixteen days to one year, 400 francs;

(3) visa valid for a stay exceeding one year, 1200 francs.

The United States authorities will, on a corresponding basis, collect the
following fees for the visa of a valid French passport covering the persons included
therein who are members of the immediate family, entering the United States
or any of its possessions:

"Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-
United States of America. Unis d'Am6rique.

N o
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(1) Visa de transit valable pour une ou plusieurs entr6es pendant 1 an et au
maximum, pour chaque sjour, pendant 60 jours: $2.75

(2) Visa de non-immigrant valable 1 an pour une ou plusieurs entres, ce visa
donnant droit des sjours d'une dur&c qui doit 8tre fixe par le service de
l'immigration, susceptible d'etre renouvelee sans frais par ces autorit&s: $3.50

(3) Visa valable plus d'un an (visa d'immigrant): $10.00./.

L'Ambassade de France est heureuse de saisir l'occasion de la presente note
pour renouveler au Dfpartement d'Etat les assurances de sa tr~s haute con-
sidration.

FL

D~partement d'Etat
Washington, D.C.

No. 242
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(1) transit visa valid for one or more entries during a period of one year
from the date of issuance for such period as the immigration authorities may
prescribe, not to exceed sixty days, $2.75;

(2) a non-immigrant passport visa valid for one or more entires during a period
of one year from the date of issuance for such period as the immigration
authorities may prescribe, subject to extension by such authorities without
charge, $3.50;

(3) visa valid for more than one year (immigrant visa), $10.00./.

The French Embassy seizes this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Department of State
Washington, D.C.

N* 242





No. 243

UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to re-
ciprocal exemption from double taxation on shipping
profits. Washington, 6 June 1946 and 7 January 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FINLANDE

Echange de notes constituant un accord tendant i eviter la
double imposition des b~n6fices provenant de la naviga-
tion maritime. Washington, 6 juin 1946 et 7 janvier
1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'AmJrique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 243. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO RECIPROCAL
EXEMPTION FROM DOUBLE TAXATION ON SHIPPING
PROFITS. WASHINGTON, 6 JUNE 1946 AND 7 JANUARY
1947

The Finnish Minister to the Secretary of State

LEGATION OF FINLAND

WASHINGTON, D. C.

June 6, 1946
4962

Excellency:

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Finland is desirous of entering into an agreement with the Government of the
United States of America relating to reciprocal exemption from double taxation
on shipping profits.

With a view to obtaining from the appropriate authorities of the Govern-
ment of the United States of America a decision that Finland meets the require-
ments, with respect to reciprocal exemption, of the applicable United States
revenue laws, and consequently that the income of Finnish nationals and
corporations which consists exclusively of earnings derived from the operation
of ships documented under the laws of Finland are exempted from taxation by
the United States, I furnish the following information, under the instructions
from my Government, with respect to the provisions of Finnish law under which,
on the basis of reciprocity, shipping profits of United States nationals and cor-
porations are accorded exemption from Finnish income tax:

"The Government is empowered to allow exceptions on the basis of reci-
procity from the provisions of this law with regard to the obligatory payment
of tax on income derived from abroad and on property located there and
also as regards the liability to taxation of a foreign individual as well as

Came into force on 7 January 1947, with retroactive effect as from 19 November 1943,

by the exchange, and according to the terms, of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 243. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FINLANDE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
BENEFICES PROVENANT DE LA NAVIGATION MARI-
TIME. WASHINGTON, 6 JUIN 1946 ET 7 JANVIER 1947

Le Ministre de Finlande au Secritaire d'Etat

LEGATION DE FINLANDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 6 juin 1946
4962

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement finlandais est d~sireux de conclure avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique un accord portant exemption rdciproque de la double
imposition sur les b~nefices provenant de la navigation maritime.

Afin que les autorit&s comp6tentes du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&ique puissent dcider que la Finlande satisfait, en ce qui concerne
l'exemption r~ciproque, aux conditions stipules par les lois fiscales des Etats-
Unis applicables en la matikre et que, par consequent, les revenus des ressor-
tissants finlandais et des societes finlandaises consistant exclusivement en b~n~fices
provenant de l'exploitation de navires enregistres conformdment A la 16gislation
finlandaise ne sont pas imposables aux Etats-Unis, je communique ci-aprts,
sur les instructions de mon Gouvernement, les renseignements concernant les
dispositions de la t6gislation finlandaise en vertu desquelles 1'exemption de
r'imp6t finlandais sur le revenu est accord~e, sous reserve de r~ciprocit6, pour
les ben~fices des ressortissants et des soci&s des Etats-Unis provenant de la
navigation maritime:

"Le Gouvernement est autoris6 h accorder, sous reserve de rciprocite,
des d6rogations aux dispositions de la presente loi en ce qui conceme
l'obligation de payer des imp8ts sur les revenus provenant de 1'6tranger
et sur les biens situs 'a l'6tranger, ainsi qu'en ce qui concerne l'assujettisse-

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1947, avec effet r~troactif A partir du 19 novembre 1943,

par 'change desdites notes et conformn~ment IN leurs termes.
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of a foreign state, corporation, institution and foundation." (Section 6 of
"Law Regarding Tax on Income and Property", enacted November 19,
1943, No. 888).

The Government of Finland would appreciate, therefore, receiving assur-
ances from the Government of the United States of America with respect to the
granting of the tax exemption, as requested above, on a basis of reciprocity. The
Government of Finland will consider an agreement to this effect between the
two Governments as being concluded and in force beginning with the date
specified in Your Excellency's reply note giving such assurances. The Govern-
ment of Finland will understand that such agreement may be terminated at
any time by a six months' notice in writing given by either Government to the
other Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. T. JUTILA

His Excellency the Honorable James F. Byrnes
The Secretary of State
The Department of State
Washington

II

The Secretary of State to the Finnish Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 7 1947

Sir:

I have the honor to refer to your note dated June 6, 1946, relating to the
desire of the Government of Finland to enter into an agreement with the Govern-
ment of the United States of America relating to reciprocal exemption from
double taxation on shipping profits.

A copy of your note was sent to the Secretary of the Treasury with a view
to obtaining an expression of the views of the Treasury Department with respect
to this matter. A letter dated October 30, 1946 has been received from the
Treasury Department in which, after references to the Legation's note and to

No. 243
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ment ' l'imp6t d'un ressortissant 6tranger aussi bien que d'un Etat &ranger,
d'une soci6t, d'une institution ou d'une fondation &rangre." (Article 6
de la loi relative l'imp6t sur le revenu et la fortune, promulgude le
19 novembre 1943 sous le no 888.)

Le Gouvernement finlandais serait, en cons6quence, reconnaissant au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique de bien vouloir lui donner des assurances
au sujet de l'octroi de l'exemption d'imp6t qu'il sollicite par la pr~sente lettre,
sous reserve de reciprocite. Le Gouvernement finlandais consid6rera qu'un accord
i cet effet est conclu entre les deux Gouvernements et qu'il entre en vigueur I
la date que Votre Excellence voudra bien indiquer dans sa reponse donnant
ces assurances. Le Gouvernement finlandais considerera 6galement que ledit
accord pourra Etre denonc6 5. tout moment par l'un des Gouvernements moyen-
nant preavis de six mois donn6 par ecrit l'autre Partie.

Veuillez agreer, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tres
haute consideration.

K. T. JUTILA

A Son Excellence M. James F. Byrnes
Secretaire d'Etat
Departement d'Etat
Washington

II

Le Secretaire d'Etat au Ministre de Finlande

DEPARTEMENT D'IETAT

WASHINGTON

Le 7 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me referer votre note du 6 juin 1946 par laquelle vous
avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement finlandais 6tait d6sireux
de conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique un accord tendant
A exempter de la double imposition, sous reserve de reciprocit6, les benefices
provenant de la navigation maritime.

Une copie de votre note a & transmise au Secr&aire au Tr6sor en vue
de connaltre l'avis de son D6partement sur la question. Le D6partement du
Tresor a repondu par une lettre en date du 30 octobre 1946 dans laquelle, apr s
s'etre refe'r6 ' plusieurs reprises ' la note de la Legation et aux dispositions de la

No 243
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the Finnish income tax law cited in that note, and to section 3 of the Finnish Law
of December 5, 1924 on the same subject, it is pointed out that the corresponding
provisions of United States income tax law provide in the case or a nonresident
alien or foreign corporation for exemption of earnings derived from the operation
of ships documented under the laws of a foreign country which grants an
equivalent exemption to citizens of the United States of America and to
corporations organized in the United States of America. (Section 212 (b) and
section 231 (d), Internal Revenue Code.)

The Treasury Department's letter contains the following statement:
"It is the view of this Department that from the date specified in your

reply note to the Finnish Legation, Finland will satisfy the equivalent
exemption provisions of section 212 (b) and 231 (d) of the Internal
Revenue Code, and hence that the Government of the United States may
give to the Government of Finland assurances that the income of Finnish
nationals and Finnish corporations which consists exclusively of earnings
derived from the operation of ships documented under the laws of Finland
will be exempt from United States income tax from such specified date."

It is, therefore, the view of the Government of the United States of America
that Finland meets the requirements, with respect to reciprocal exemption, of
the applicable United States revenue laws, and consequently that the income
of Finnish nationals and corporations which consists exclusively of earnings
derived from the operation of ships documented under the laws of Finland are
exempted from taxation by the United States of America.

The Government of the United States of America considers that your note
above-mentioned and this reply note constitute an agreement between the two
Governments with respect to this matter, it being understood that this agree-
ment, and the exemption from United States taxes to which it relates, shall be
deemed to be effective beginning November 19, 1943, the date of the Finnish
law cited in your note. It is understood, further, that this agreement may be
terminated at any time by a six months' notice in writing given by either
Government to the other Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Willard L. THORP

The Honorable Dr. K. T. Jutila
Minister of Finland

No. 243
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loi finlandaise relative i'impot sur le revenu qui sont cities dans cette note, ainsi
qu'1. l'article 3 de la loi finlandaise du 5 dcembre 1924 sur le mEme sujet, le
D~partement fait observer que les dispositions analogues de la lgislation des
Etats-Unis relative A l'imp8t sur le revenu pr~voient pour les 6trangers ne r~sidant
pas aux Etats-Unis ou pour les socit s &rangres, l'exemption d'imp8t sur les
b6n~fices provenant de l'exploitation de navires enregistr~s conform~ment
la 16gislation d'un pays 6tranger qui accorde une exemption &quivalente aux
citoyens des Etats-Unis d'Amrique et aux soci~t~s constitutes aux Etats-Unis
d'Am~rique. (Article 212 (b) et article 231 (d) du Code du revenu national
[Internal Revenue Code]).

La lettre du D~partement du Tr~sor contient la declaration suivante:
"Le Dpartement du Tresor estime qu' partir de la date fixee dans

la r6ponse que vous adresserez 'a la LUgation finlandaise, la Finlande rem-
plira les conditions prtvues aux articles 212 (b) et 231 (d)" du Code du
revenu national en ce qui concerne la r~ciprocit6 de l'exemption et il consi-
dre, en constquence, que le Gouvernement des Etats-Unis peut donner
au Gouvernement finlandais l'assurance que les revenus des ressortissants
finlandais et des soci&ts finlandaises consistant exclusivement en btn6fices
provenant de l'exploitation de navires enregistr~s conform6ment ' la l6gis-
lation finlandaise, seront exempt& de l'imp6t am6ricain sur le revenu
partir de la date fix&e."
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique est donc d'avis que la Finlande

remplit, en cc qui concerne l'exemption r~ciproque, les conditions requises par
la 16gislation amricaine sur le revenu applicable en la mati~re et que, en cons6-
quence, les revenus des ressortissants finlandais et des societ&s finlandaises consis-
tant exclusivement en b6n~fices provenant de 'exploitation de navires enregistr&s
conform~ment , la legislation finlandaise sont exempt6s d'imp~ts par les Etats-
Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am.rique considre que votre note
ci-dessus mentionn6e et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements sur cette question, 6tant entendu que cet accord, ainsi
que l'exemption des imp8ts amricains auxquels il a trait, scront consid6r&s
comme prenant effet AL partir du 19 novembre 1943, date L laquelle la loi finlan-
daise citc dans votre lettre a 6t6 promulgu~e. I1 est entendu, en outre, que cet
accord pourra etre d~nonc6 Ai tout moment par l'un des Gouvernements moyen-
nant pr~avis de six mois donn6 par 6crit 21 l'autre Partie.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute
consideration.

Pour le Secretaire d'Etat:
Willard L. THORP

A Son Excellence M. K. T. Jutila
Ministre de Finlande

N- 243
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes (with annex) constituting an agreement
modifying the agreement, effected by the exchanges of
notes of 29 February and 28 March 1944, relating to
claims for damages resulting from acts of members or
civilian employees of armed forces. Washington, 23 Oc-
tober 1946 and 23 January 1947

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes (avec annexe) constituant un accord modi-
fiant l'accord, conclu par les 6changes de notes des 29
fvrier et 28 mars 1944, relatifs aux demandes d'indem-
nit~s pour dommages resultant d'actes commis par des
membres ou du personnel civil des forces armies. Wash-
ington, 23 octobre 1946 et 23 janvier 1947

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant par intgrim des Etats-Unis
d'Amirique au siege de I'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 244. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT MODIFYING THE AGREEMENT, EFFEC-
TED BY THE EXCHANGES OF NOTES OF 29 FEBRUARY
AND 28 MARCH 1944,2 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM RELATING
TO CLAIMS FOR DAMAGES RESULTING FROM ACTS
OF MEMBERS OR CIVILIAN EMPLOYEES OF ARMED
FORCES. WASHINGTON, 23 OCTOBER 1946 AND 23 JAN-
UARY 1947

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 581

REF: 403/24/46
October 23, 1946

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that discussions which have
taken place between representatives of the United Kingdom and the United
States of America, concerning the mutual forbearance by the Governments of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the United
States of America from asserting claims arising from matters in which members
and civilian employees of the respective armed forces are concerned, have led
to agreement in the terms set out in the annex hereto.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom have considered and
approved the provisions of the annex.

3. I shall be grateful if Your Excellency will inform me whether the United
States Government likewise approve the said provisions and whether they agree
that the present note and Your Excellency's reply shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between our two Governments in this matter.

'Came into force on 23 January 1947, with retroactive effect as from 6 June 1944, by the
exchange, and according to the terms, of the said notes.

"See page 413 of this volume.
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TRADUCTION: - TRANSLATION

N 244. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
MODIFIANT L'ACCORD, CONCLU PAR LES ECHANGES
DE NOTES DES 29 FEVRIER ET 28 MARS 19442, ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI
RELATIFS AUX DEMANDES D'INDEMNITE POUR DOM-
MAGES RESULTANT D'ACTES COMMIS PAR DES MEM-
BRES OU DU PERSONNEL CIVIL DES FORCES ARMEES.
WASHINGTON, 23 OCTOBRE 1946 ET 23 JANVIER 1947

1

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D.C.)

No 581

REF: 403/24/46
Le 23 octobre 1946

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que les
entretiens qui se sont droul~s entre les repr~sentants du Royaume-Uni et
ceux des Etats-Unis d'Amrique au sujet de la renonciation mutuelle, par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, aux demandes d'indemnit6 rela-
tives aux affaires dans lesquelles des membres ou du personnel civil de leurs
forces armes respectives se trouvent interess~s, ont abouti ai un accord dont
les termes figurent , l'annexe ci-jointe.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a examin6 et
approuv6 les dispositions de I'annexe.

3. Je serais oblig6 £ Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre si
le Gouvernement des Etats-Unis approuve 6galement lesdites dispositions et
s'il accepte de considrer .la prsente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant un accord entre nos deux Gouvermements sur cette question.

'Entr6 en vigueur le 23 janvier 1947, avec effet r~troactif A partir du 6 juin 1944, par

l'6change desdites notes et conformment A leurs termes.
'Voir page 413 de ce volume.
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I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient, humble Servant.

INVERCHAPEL

The Honourable James F. Byrnes
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

ANNEX

(W6037/15/64).

Article I

(1) Each contracting Government agrees to bear its own loss and to forbear from
asserting on its own behalf against the other any claim in relation to the loss, destruc-
tion or damage to its property, or injury to or death of any members or civilian
employees of its Armed Forces resulting from any acts, omissions or other activities
during the operation of this Agreement of any members or civilian employees of the
Armed Forces of the other contracting Government.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the following
claims-

(i) Claims in relation to loss, destruction or damage to property or to injury or
death resulting from combat activity.

(ii) Claims based on the taking for military purposes of the property of either
contracting Government by members or civilian employees of the Armed
Forces of the other contracting Government.

(iii) Claims made by or on behalf of individuals or by or on behalf of private
associations partnerships, corporations or other non-governmental bodies.

Article II

(1) (i) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, claims of third
parties (other than enemy nationals) arising out of incidents involving vehicles of
both contracting Governments shall be submitted for investigation and determination
as to liability to the United States Claims Service if the incident occurs in a United
States controlled area or to the British Claims Service if the incident occurs in a
British controlled area, but no liability shall be assumed and no settlement of a claim
effected by either Government with respect to any such claim unless the authorities

No. 244
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Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire d'Etat, 'assurance de ma tr~s haute
considdration.

INVERCHAPEL

A l'Honorable James F. Byrnes
Secretaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

ANNEXE

(W6037/15/64).

Article premier

1) Chacun des Gouvernements contractants s'engage A prendre ' sa charge ses
propres pertes et A s'abstenir de presenter en son propre nom, h l'autre Gouver-
nement, des demandes d'indemnit6 pour perte, destruction ou dtrioration de
biens leur appartenant, ou pour blessures inflig6es des membres ou a du personnel
civil de ses forces armes, ou pour le d&c~s de ceux-ci, qui r~sulteraient, pendant la
dure de l'application du pr6sent accord, de tout acte, manquement ou autre
agissement commis par des membres ou du personnel civil des forces armies de
l'autre Gouvernement contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux demandes d'indemnitds suivantes:

i) Demandes d'indemnit6 pour perte, destruction ou d6t~rioration de biens, ou
pour blessures ou d6c~s r6sultant de combats.

ii) Demandes d'indemnit6 fondees sur le prdl~vement effectu6 2 des fins militaires
par des membres ou du personnel civil des forces armdes de l'un des deux
Gouvernements contractants, de biens appartenant 6 'autre Gouvernement
contractant.

iii) Demandes d'indemnit6 present6es par des particuliers, ou en leur nom, ou par
des associations priv6es, des socidt6s de personnes ou de capitaux, ou d'autres
organismes non-gouvernementaux, ou en leur nom.

Article II

1) i) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les demandes
d'indemnit6 prdsentdes par des tiers (autres que les ressortissants ennemis) k la suite
de tous accidents dans lesquels des v6hicules des deux Gouvernements contractants
se trouvent en cause, seront transmises, pour enquEte et d6termination de la respon-
sabilit6 encourue, au Service des r6clamations des Etats-Unis si le fait se produit
dans une zone sous contr6le des Etats-Unis, ou au Service des r6clamations britan-
niques si le fait se produit dans une zone sous contr~le britannique; toutefois,
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appointed by the other contracting Government for the purpose of reviewing such
claims decide in the particular case that such liability exists.

(ii) For the purpose of this Agreement the expression "claims of third parties"
shall mean claims based on the acts or omissions of the drivers or riders of vehicles
which are the property of either Government brought against either contracting
Government by any person other than the drivers or riders.

(2) If it is found that the incident resulted from negligence or fault attributable to
both contracting Governments, the cost of settlement will be borne equally between
them, irrespective of the relative degree of negligence or fault attributable to each
Government. Neither contracting Government shall be liable to contribute to the
cost of settlement where no negligence or fault is attributable to either Government
or where the incident results from combat activity.

(3) If any such claim by a third party falls within the matters which are the subject
of reciprocal aid under the Reciprocal Aid Agreements of 1944 in force between
the United States and France,1 the Netherlands2 and Belgium,8 or of mutual aid
under the Mutual Aid Agreements of 1944 in force between the United Kingdom and
France,4 the Netherlands4 and Belgium," such claims shall be investigated in the
country in which the incident occurred by the authorities provided under the
respective Reciprocal or Mutual Aid Agreement. If such authorities decide that
both the Government of the United States and the Government of the United King-
dom are liable, the cost of settlement of the claim as between the Government of
the United States and the Government of the United Kingdom, shall be charged
as reciprocal aid to the United States and as mutual aid to the United Kingdom
in equal proportions irrespective of the degree of fault attributable to either Govern-
ment. The provisions of this paragraph shall not, however, be read as affecting any
existing right of the Government of the United States or of the Government of the
United Kingdom as against the Government of the country in which a claim is
investigated under this paragraph to consider and decide whether such charge
should be treated as reciprocal or mutual aid under the respective Reciprocal or
Mutual Aid Agreement.

Article III

This Agreement shall apply to claims in relation to acts, omissions or other activities
occurring in any part of the world.

' United States, Executive Agreement Series 273; 56 Stat. 1614.
' United States, Executive Agreement Series 326; 57 Stat. 991.
'United States, Executive Agreement Series 313; 57 Stat. 920.
"Not printed.
'Great Britain, Treaty Series No. 1 (1945).
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aucun des deux Gouvernements n'assumera de responsabilit6 ni ne versera d'indem-
nit6 dans de tels cas A moins que les autorit6s nommes par l'autre Gouver-
nement contractant pour reconsidrer les demandes ne d~cident qu'une telle respon-
sabilit6 existe dans le cas particulier.

ii) Aux fins du present accord, l'expression "demandes d'indemnit6 pr6sent6es
par des tiers" signifie des demandes d'indemnit6 fondes sur des actes ou manque-
ments des conducteurs ou des voyageurs de v~hicules qui sont la proprit6 d'un des
deux Gouvernements et adresses A l'un des Gouvernements contractants par une
personne autre que les conducteurs ou les voyageurs.

2) S'il est 6tabli que le fait est dfi A une n6gligence ou i une faute imputable aux
deux Gouvernements contractants, les deux Gouvemements supporteront le coiat
du r~glement par parts 6gales, quelle que soit la part relative de negligence ou de
faute imputable A chacun d'eux. Aucun des Gouvernements contractants ne sera
tenu de participer au cotit du r~glement si aucune negligence ou faute n'est impu-
table A l'un des deux Gouvernements ou si le fait r~sulte de combats.

3) Si une telle demande d'indemnit6 6manant d'un tiers entre dans le domaine
auquel s'applique l'aide r6ciproque aux termes des accords d'aide r~ciproque de
1944 en vigueur entre les Etats-Unis et la France1 , les Pays-Bas2 et la Belgiques,
ou l'aide mutuelle aux termes des accords d'aide mutuelle de 1944 en vigueur entre
le Royaume-Uni et la France4, les Pays-Bas4 et la Belgique5 ; cette demande d'in-
demnit6 fera l'objet, dans le pays oji le fait s'est produit, d'une enqu~te de la part
des autorit~s d~sign~es A cet effet par l'accord d'aide rfciproque ou d'aide mutuelle
en question. Si ces autorit6s d6cident que le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement du Royaume-Uni sont tous deux responsables, le coat du r~glement
de l'indemnit6 par le Gouvernement des Etats-Unis et par le Gouvernement du
Royaume-Uni sera imput6 par parts 6gales aux Etats-Unis au titre de l'aide
r6ciproque et au Royaume-Uni au titre de I'aide mutuelle, quelle que soit la
part de responsabilit6 incombant A chaque Gouvernement. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne seront pas considr~es comme affectant un droit

actuel que pourrait avoir le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement du

Royaume-Uni A l'gard du Gouvernement du pays oA il est proc~d6 AL une enquete
sur une demande d'indemnit6 en vertu du pr6sent paragraphe, d'examiner et de
dcider s'il y a lieu de consid6rer ces frais comme relevant de l'aide r6ciproque
ou de l'aide mutuelle aux termes de l'accord d'aide r~ciproque ou mutuelle
correspondant.

Article III

Le present accord s'applique aux demandes d'indemnit6 pr~sent6es A la suite d'actes,
de manquements ou d'autres actions, quel que soit le lieu du monde oit les faits
se sont produits.

1Etats-Unis, Executive Agreement Series 273; 56 Stat. 1614.
'Etats-Unis, Executive Agreement Series 326; 57 Stat. 991.
'Etats-Unis, Executive Agreement Series 313; 57 Stat. 920.
'Non. imprim6.
"Grande-Bretagne, Treaty Series no 1 (1945).
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Article IV

(1) This Agreement shall be deemed to have come into force on the 6th June, 1944,
except as to such claims by third parties as may have been determined prior to the
12th November, 1945.

(2) This Agreement shall supersede, as from the 6th June, 1944, the arrangement
for mutual forbearance from a certain class of claims embodied in paragraph 11 of
the annex to the Notes exchanged in London on the 29th February, 1944,1 by His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs and the United States
Ambassador, but the arrangement made by exchange of notes on 29th February,
1944, remains in full force as to claims arising out of incidents which occurred before
the 6th June, 1944.

Article V

This Agreement shall remain in force during the period of the present joint partici-
pation by the Governments of the United States and of the United Kingdom in
any military operation or military occupation but if before the period of joint
participation expires either contracting Government gives to the other a written
notice of its intention to terminate this Agreement, the Agreement shall cease to
have effect three months after the date of such notice.

Article VI

This Agreement shall not be deemed to modify or affect the provisions of the
Agreement between His Majesty's Government in the United Kingdom and the
United States Government for the Provision of Mutual Aid concerning Certain
Problems of Marine Transportation and Litigation signed at London on the
4th December, 1942.2

II

The Secretary of State to the British Ambassador

Jan. 23 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 581 of
October 23, 1946 to which was annexed the text of a proposed agreement
concerning the mutual forbearance by the Governments of the United States of
America and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

'See page 413 of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, volume CCV, page 33.
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Article IV

1) Le present accord est considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le 6 juin 1944,
sauf en ce qui concerne les demandes d'indemnit6 pr6sent6es par des tiers et qui
ont fait l'objet d'une d6cision avant le 12 novembre 1945.

2) Le present accord remplace, A. dater du 6 juin 1944, l'accord de renonciation
mutuelle 3. une certaine cat~gorie d'indemnit6s contenue dans le paragraphe 11 de
l'annexe aux notes 6changes A. Londres le 29 f6vrier 19441 entre le Principal Secr6-
taire d'Etat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 et 'Ambassadeur des Etats-Unis;
toutefois, l'accord intervenu par 6change de notes du 29 f~vrier 1944 reste pleinement
valable en ce qui concerne les demandes d'indemnit6 pr6sent~es A. la suite de faits
antrieurs au 6 juin 1944.

Article V

Le pr6sent accord restera en vigueur pour la dur6e de la pr~sente participation
commune du Gouvemement des Etats-Unis et du Gouvernement du Royaume-
Uni A. toute operation militaire ou occupation militaire; toutefois, si avant 1'expi-
ration de la p6riode de participation commune, 1'un des Gouvernements contrac-
tants donne A. l'autre Gouvernement notification 6crite de son intention de mettre
fin au pr6sent accord, celui-ci cessera d'avoir effet trois mois apr s la date de
notification.

Article VI

Le pr6sent accord n'est pas consider6 comme modifiant ou affectant les dispositions
de l'accord intervenu entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et le Gouvernement des Etats-Unis pour l'aide r~ciproque concernant certains
probl~mes de transports maritimes et de questions litigieuses, et sign6 A Londres
le 4 dcembre 19422.

II

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

Le 23 janvier 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, n* 581,
en date du 23 octobre 1946, N laquelle 6tait annex6 le texte d'un projet d'accord
concernant la renonciation mutuelle, par les Gouvernements des Etats-Unis
d'Ame'rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,

I Voir page 413 de ce volume.
'Socit 6 des Nations, Recueil des Traiths, volume CCV, page 33.
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from asserting claims arising out of matters in which members or civilian
employees of the respective armed forces of the two countries are concerned.

The terms of the proposed agreement are acceptable to this Government,
and Your Excellency's note and this reply thereto shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
For the Secretary of State

His Excellency
The Right Honorable
The Lord Inverchapel, P.C., G.C., M.G.
British Ambassador
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aux demandes d'indemnit6 relatives aux affaires dans lesquelles des membres
ou du personnel civil de leurs forces arm6es respectives se trouvent intfress~s.

Le Gouvernement am&icain est pret k accepter les termes du projet
d'accord et considere la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse h cette
note comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements sur cette
question.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
Dean ACHESON

A Son Excellence
Le Tr~s Honorable
Lord Inverchapel, P.C., G.C., M.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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No. 102

AFGHANISTAN, AUSTRALIA, BELGIUM,
BOLIVIA, BRAZIL, etc.

Convention on International Civil Aviation. Signed at Chi-
cago, on 7 December 1944

English official text1 communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The filing and
recording took place on 19 April 1948.

AFGHANISTAN, AUSTRALIE, BELGIQUE,
BOLIVIE, BRESIL, etc.

Convention relative t l'Aviation civile internationale. Signe
k Chicago, le 7 d~eembre 1944

Texte officiel anglais' communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
V'inscription au ripertoire ont eu lieu le 19 avril 1948.

1 See explanatory note (1), page 362, con-
cerning the official languages of the Con-
vention.

1Voir note explicative (1), page 363, con-
cernant les langues officielles de la Conven-
tion.
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No. 102. CONVENTION1 ON INTERNATIONAL CIVIL AVI-
ATION. SIGNED AT CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944

PREAMBLE

WHEREAS the future development of international civil aviation can greatly
help to create and preserve friendship and understanding among the nations

and peoples of the world, yet its abuse can become a threat to the general
security; and

WHEREAS it is desirable to avoid friction and to promote that cooperation
between nations and peoples upon which the peace of the world depends;

THEREFORE, the undersigned governments having agreed on certain prin-
ciples and arrangements in order that international civil aviation may be
developed in a safe and orderly manner and that international air transport
services may be established on the basis of equality of opportunity and operated
soundly and economically;

Have accordingly concluded this Convention to that end.

PART I. AIR NAVIGATION

CHAPTER I

GENERAL PRINCIPLES AND APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 1

Sovereignty

The contracting States recognize that every State has complete and exclusive
sovereignty over the airspace above its territory.

" Came into force on 4 April 1947, the thirtieth day after deposit with the Government

of the United States of America of the twenty-sixth instrument of ratification thereof or
notification of adherence thereto, in accordance with article 91 (b). For the list of States
Parties to the Convention, see page 372.



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

TRADUCTION' - TRANSLATION'

No 102. CONVENTION2 RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. SIGNEE A CHICAGO, LE 7 DECE-
BRE 1944

PR'AMBULE

CONSIDLRANT que le d~veloppement futur de i'aviation civile intemationale
peut contribuer puissarnment , faire naitre et A maintenir entre les nations et les
peuples du monde 1'amiti6 et la comprehension, alors que tout abus qui en serait
fait peut devenir un danger pour la s6curit6 g6nrale, et

CONSI1DRANT qu'il est desirable d'6viter tout desaccord entre nations et
entre peuples et de dvelopper entre eux cette coop6ration dont d6pend la paix
du monde,

EN CONSiQUENCE, les Gouvemements soussign~s 6tant convenus de certains
principes et arrangements, afin que 'aviation civile internationale puisse se
d~velopper d'une manikre sfire et ordonne et que les services intemationaux
de transports ariens puissent etre 6tablis en donnant tous des chances 6gals,
et exploit&s d'une manire saine et 6conomique;

Ont conclu la pr&ente Convention , ces fins.

PREMIERE PARTIE. - NAVIGATION AERIENNE

CHAPITRE I

PRINCIPES GlkNERAUX ET APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

Souverainetd

Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat a la souverainet6
complte et exclusive sur l'espace arien au-dessus de son territoire.

' La terminologie et certaines expressions qui figurent dans cette traduction sont celles
que l'Organisation de l'aviation civile internationale utilise de maniare constante.

'Entr&e en vigueur le 4 avril 1947, trenti~me jour apras le d~p8t aupr6s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amnrique du vingt-sixi~me instrument de ratification ou de la noti-
fication d'adh~sion, conformtment A I'article 91 (b). Voir la liste des Etats Parties A la
Convention, page 373.
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Article 2
Territory

For the purposes of this Convention the territory of a State shall be deemed
to be the land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection or mandate of such State.

Article 3

Civil and state aircraft

(a) This Convention shall be applicable only to civil aircraft, and shall
not be applicable to state aircraft.

(b) Aircraft used in military, customs and police services shall be deemed
to be state aircraft.

(c) No state aircraft of a contracting State shall fly over the territory of
another State or land thereon without authorization by special agreement or
otherwise, and in accordance with the terms thereof.

(d) The contracting States undertake, when issuing regulations for their
state aircraft, that they will have due regard for the safety of navigation of civil
aircraft.

Article 4
Misuse of civil aviation

Each contracting State agrees not to use civil aviation for any purpose
inconsistent with the aims of this Convention.

CHAPTER II

FLIGHT OVER TERRITORY OF CONTRACTING STATES

Article 5

Right of non-scheduled flight

Each contracting State agrees that all aircraft of the other contracting
States, being aircraft not engaged in scheduled international air services shall
have the right, subject to the observance of the terms of this Convention, to
make flights into or in transit non-stop across its territory and to make stops
for non-traffic purposes without the necessity of obtaining prior permission,
and subject to the right of the State flown over to require landing. Each con-
tracting State nevertheless reserves the right, for reasons of safety of flight, to

No. 102



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

Article 2
Territoire

Aux fins de la pr6ente Convention, il faut entendre par territoire d'un
Etat les r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes places sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat dudit Etat.

Article 3
Aelronefs civils et aironefs d'Etat

a) La prdsente Convention ne sapplique qu'aux aronefs civils et ne
s'applique pas aux aronefs d'Etat.

b) Les aronefs militaires et ceux de douane ou de police sont considr&
comme a6ronefs d'Etat.

c) Aucun aronef d'Etat d'un Etat contractant ne peut survoler le terri-
toire d'un autre Etat ou y atterrir sans en avoir obtenu l'autorisation par voie
d'accord sp6cial ou de toute autre mani~re, et conform6ment aux conditions
ainsi stipul~es.

d) Les Etats contractants s'engagent tenir dament compte de la s~curit6
de la navigation des aeronefs civils, lorsqu'ils &abliront des r~glements pour leurs
a6ronefs d'Etat.

Article 4
Emploi abusif de l'aviation civile

Chaque Etat contractant s'engage ne pas employer l'aviation civile ' des
fins incompatibles avec les buts de la pr6ente Convention.

CHAPITRE H

SURVOL DES TERRITOIRES DES ETATS CONTRACTANTS

Article 5

Droit de survol pour les alronefs n'assurant pas des services rdguliers

Chaque Etat contractant convient que tous les aronefs des autres Etats
contractants qui ne sont pas employs A des services ariens internationaux
r~guliers ont le droit de p~n~trer sur son territoire, ou de le traverser en transit
sans scale, et d'y faire des escales non commerciales sans avoir ' obtenir une
autorisation prfalable, ' condition que soient respect6s les termes de la pr~sente
Convention et sous reserve du droit pour 'Etat survol6 d'exiger un atterrissage.
Nanmoins, chaque Etat contractant se reserve, pour des raisons de sfcurit6

No 102
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require aircraft desiring to proceed over regions which are inaccessible or without
adequate air navigation facilities to follow prescribed routes, or to obtain special
permission for such flights.

Such aircraft, if engaged in the carriage of passengers, cargo, or mail for
remuneration or hire on other than scheduled international air services, shall
also, subject to the provisions of Article 7, have the privilege of taking on or
discharging passengers, cargo, mail, subject to the right of any State where such
embarkation or discharge takes place to impose such regulations, conditions or
limitations at it may consider desirable.

Article 6
Scheduled air services

No scheduled international air service may be operated over or into the
territory of a contracting State, except with the special permission or other
authorization of that State, and in accordance with the terms of such permission
or authorization.

Article 7
Cabotage

Each contracting State shall have the right to refuse permission to the aircraft
of other contracting States to take on in its territory passengers, mail and cargo
carried for remuneration or hire and destined for another point within its terri-
tory. Each contracting State undertakes not to enter into any arrangements
which specifically grant any such privilege on an exclusive basis to any other
State or an airline of any other State, and not to obtain any such exclusive
privilege from any other State.

Article 8
Pilotless aircraft

No aircraft capable of being flown without a pilot shall be flown without
a pilot over the territory of a contracting State without special authorization by
that State and in accordance with the terms of such authorization. Each con-
tracting State undertakes to insure that the flight of such aircraft without a
pilot in regions open to civil aircraft shall be so controlled as to obviate danger
to civil aircraft.
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de vol, le droit d'exiger que les a6ronefs qui d6sirent survoler des r6gions inacces-
sibles, ou non pourvues de facilit& ad6quates pour la navigation airienne,
suivent les routes prescrites ou obtiennent une autorisation spfciaIe.

Si lesdits a6ronefs assurent le transport de passagers, de marchandises ou
de courrier, moyennant rfmun~ration ou en execution d'un contrat de loca-
tion, en dehors des services aeriens intemationaux Trguliers, ils auront aussi
le privilkge, sous reserve des dispositions.de Particle 7, d'embarquer ou de d6bar-
quer des passagers, des marchandises ou du courrier, sous r6serve du droit pour
l'Etat o~t a lieu l'embarquement ou le debarquement d'imposer telles r~gle-
mentations, conditions ou restrictions qu'il pourra juger souhaitables.

Article 6
Services adriens riguliers

Aucun service a&rien international regulier ne peut etre exploite au-dessus
du territoire d'un Etat contractant ou . l'int~rieur de celui-ci, sauf avec une
permission sp~ciale ou toute autre autorisation dudit Etat et h condition de se
conformer aux termes de ladite permission ou autorisation.

Article 7
Cabotage

Chaque Etat contractant a le droit de refuser aux a6ronefs d'autres Etats
contractants la permission d'embarquer sur son territoire des passagers, du
courrier ou des marchandises pour les transporter A destination d'un autre
point situ6 ' l'intfrieur de son territoire, moyennant r6mun6ration ou en execu-
tion d'un contrat de location. Chaque Etat contractant s'engage d'une part A
ne conclure aucun arrangement aux termes duquel tout privilege de cette
nature serait expressement accord6, sur la base de l'exclusivit6, ' un autre Etat
ou a une entreprise de transports ariens d'un autre Etat, et d'autre part h ne
pas se faire octroyer un tel privilge exclusif par un autre Etat.

Article 8
Adronefs sans pilote

Aucun aronef susceptible de voler sans pilote ne peut survoler sans pilote
le territoire d'un Etat contractant moins d'une autorisation speciale dudit
Etat et conformement aux termes de ladite autorisation. Chaque Etat contrac-
tant s'engage h prendre les mesures necessaires pour qiie le vol sans pilote
d'un tel a6ronef dans des regions ouvertes aux aronefs civils soit soumis A
contr6le de manire A 6viter tout danger pour les a6ronefs civils.
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Article 9

Prohibited areas

(a) Each contracting State may, for reasons of military necessity or public
safety, restrict or prohibit uniformly the aircraft of other States from flying over
certain areas of its territory, provided that no distinction in this respect is made
between the aircraft of the State whose territory is involved, engaged in inter-
national scheduled airline services, and the aircraft of the other contracting
States likewise engaged. Such prohibited areas shall be of reasonable extent
and location so as not to interfere unnecessarily with air navigation. Descriptions
of such prohibited areas in the territory of a contracting State, as well as any
subsequent alterations therein, shall be communicated as soon as possible to
the other contracting States and to the International Civil Aviation Organization.

(b) Each contracting State reserves also the right, in exceptional circum-
stances or during a period of emergency, or in the interest of public safety, and
with immediate effect, temporarily to restrict or prohibit flying over the whole
or any part of its territory, on condition that such restriction or prohibition shall
be applicable without distinction of nationality to aircraft of all other States.

(c) Each contracting State, under such regulations as it may prescribe, may
require any aircraft entering the areas contemplated in subparagraphs (a) or
(b) above to effect a landing as soon as practicable thereafter at some designated
airport within its territory.

Article 10

Landing at customs airport

Except in a case where, under the terms of this Convention or a special
authorization, aircraft are permitted to cross the territory of a contracting State
without landing, every aircraft which enters the territory of a contracting State
shall, if the regulations of that State so require, land at an airport designated
by that State for the purpose of customs and other examination. On departure
from the territory of a contracting State, such aircraft shall depart from a simi-
larly designated customs airport. Particulars of all designated customs airports
shall be published by the State and transmitted to the International Civil
Aviation Organization established under Part II of this Convention for com-
munication to all other contracting States.
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Article 9

Zones interdites

a) Chaque Etat contractant peut, pour des raisons de n6cessit6 militaire
ou dans l'int6ret de ]a s6curit6 publique, restreindre ou interdire d'une manire
uniforme pour tous aronefs d'autres Etats le survol de certaines zones de son
territoire, 6tant entendu qu'il ne sera fait aucune distinction 'a cet gard entre
les afronefs de l'Etat en question employs k des services afriens internationaux
r~guliers et les aronefs des autres Etats contractants employ~s ii des services simi-
laires. Lesdites zones interdites devront avoir une 6tendue et un emplacement
raisonnables de fa~on ' ne pas gener inutilement la navigation adrienne. La
definition desdites zones interdites situ~es sur le territoire d'un Etat contractant
et toutes les modifications dont elles pourraient faire l'objet par la suite doivent
8tre communiqu~s d s que possible aux autres Etats contractants ainsi qu'A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

b) Chaque Etat contractant se reserve 6galement le droit, dans des circons-
tances exceptionnelles ou pendant une p&iode de crise ou encore dans l'intret
de la s~curit6 publique, de restreindre ou d'interdire provisoirement, et avec effet
immfdiat, le survol de son. territoire ou d'une partie de celui-ci, A condition
que cette restriction ou interdiction soit applicable, sans distinction de nationalit6,
aux a6ronefs de tous les autres Etats.

c) Chaque Etat contractant peut, dans des conditions qu'il a la facult6
de dterminer, exiger que tout a&onef qui pdntre dans les zones vis~es aux
alin6as a) et b) ci-dessus, atterrisse aussit~t que possible sur un aroport dsign

i'int&ieur de son territoire.

Article 10

Atterrissage sur un a&oport douanier

En dehors du cas ofi, aux termes de la pr6sente Convention ou d'une auto-
risation spciale, des aronefs ont la permission de traverser le territoire d'un
Etat contractant sans y atterrir, tout aeronef qui p~netre sur le territoire d'un
Etat contractant doit, si les r glements dudit Etat l'exigent, atterrir sur un a~ro-
port dsign6 par cet Etat aux fins d'inspections douari~res et autres. En quittant
le territoire d'un Etat contractant, tout aronef doit partir d'un aroport douanier
design6 de la meme maniere. Les caract&istiques de tous les aeroports d6sign~s
comme aroports douaniers doivent Etre publi~es par chaque Etat et transmises
a l'Organisation de l'aviation civile internationale institu6e en vertu des dispo-
sitions de la deuxi~me partie de la prsente Convention, qui en donnera commu-
nication A tous les autres Etats contractants.

N
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Article 11

Applicability of air regulations

Subject to the provisions of this Convention, the laws and regulations of a
contracting State relating to the admission to or departure from its territory
of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation and
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the
aircraft of all contracting States without distinction as to nationality, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of that State.

Article 12
Rules of the air

Each contracting State undertakes to adopt measures to insure that every
aircraft flying over or maneuvering within its territory and that every aircraft
carrying its nationality mark, wherever such aircraft may be, shall comply with
the rules and regulations relating to the flight and maneuver of aircraft there
in force. Each contracting State undertakes to keep its own regulations in these
respects uniform, to the greatest possible extent, with those established from time
to time under this Convention. Over the high seas, the rules in force shall be
those established under this Convention. Each contracting State undertakes to
insure the prosecution of all persons violating the regulations applicable.

Article 13

Entry and clearance regulations

The laws and regulations of a contracting State as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo upon entrance into or departure from, or while within the territory
of that State.

Article 14

Prevention of spread of disease

Each contracting State agrees to take effective measures to prevent the
spread by means of air navigation of cholera, typhus (epidemic), smallpox,
yellow fever, plague, and such other communicable diseases as the contracting
States shall from time to time decide to designate, and to that end contracting
States will keep in close consultation with the agencies concerned with inter-
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Article 11

Application des reglements relatifs ii la navigation alrienne

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les lois et r~glements
d'un Etat contractant r~gissant sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs
employ~s h la navigation arienne internationale, ou r6gissant l'exploitation et la
navigation desdits aronefs pendant leur sejour A, l'int&ieur de son territoire,
s'appliquent, sans distinction de nationalitY, aux aronefs de tous les Etats con-
tractants, et lesdits aeronefs doivent s'y conformer A l'entr~e, A la sortie et A
l'int6rieur du territoire de cet Etat.

Article 12
R~gles de l'air

Chaque Etat contractant s'engage adopter des mesures propres a assurer
que tout adronef survolant son territoire ou y manceuvrant, ainsi que tout a6ronef
portant la marque de sa nationalit6, en quelque lieu qu'il se trouve, se conforme
aux r~gles et r~glements applicables en ce lieu au vol et i la manceuvre des
a6ronefs. Chaque Etat contractant prend l'engagement de veiller a ce que ses
propres reglements demeurent & cet 6gard et dans la plus grande mesure pos-
sible conformes h ceux qui seront 6tablis de temps a autre en application de la
pr~sente Convention. En haute mer, les r~gles applicables seront les regles 6tablies
conformdment h la pr~sente Convention. Chaque Etat contractant s'engage I
poursuivre toutes les personnes qui enfreindront les r glements applicables.

Article 13

Reglements d'entrde et de congg

Les lois et r~glements d'un Etat contractant r~gissant, sur son territoire,
l'entr6e ou la sortie des passagers, des quipages ou des marchandises transport&s
par aronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux formalite's d'entree, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, doivent tre
observes par lesdits passagers ou 6quipages ou pour lesdites marchandises, AL
i'entree, a la sortie ou A l'interieur du territoire de cet Etat.

Article 14

Protection contre la propagation des maladies

Chaque Etat contractant s'engage prendre des mesures efficaces pour
prevenir la propagation, par l'intermediaire de la navigation aerienne, du cholera,
du typhus (6pidemique), de la variole, de la fi~vre jaune, de la peste, ainsi que
de toute autre maladie contagieuse qu'il appartiendra aux Etats contractants,
le cas 6cheant, de designer.. A cette fin, les Etats contractants se tiendront en
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national regulations relating to sanitary measures applicable to aircraft. Such
consultation shall be without prejudice to the application of any existing inter-
national convention on this subject to which the contracting States may be
parties.

Article 15

Airport and similar charges

Every airport in a contracting State which is open to public use by its
national aircraft shall likewise, subject to the provisions of Article 68, be open
under uniform conditions to the aircraft of all the other contracting States.
The like uniform conditions shall apply to the use, by aircraft of every con-
tracting State, of all air navigation facilities, including radio and meteorological
services, which may be provided for public use for the safety and expedition of
air navigation.

Any charges that may be imposed or permitted to be imposed by a con-
tracting State for the use of such airports and air navigation facilities by the
aircraft of any other contracting State shall not be higher,

(a) As to aircraft not engaged in scheduled international air services,
than those that would be paid by its national aircraft of the same class
engaged in similar operations, and

(b) As to aircraft engaged in scheduled international air services,
than those that would be paid by its national aircraft engaged in similar
international air services.

All such charges shall be published and communicated to the International
Civil Aviation Organization: provided that, upon representation by an interested
contracting State, the charges imposed for the use of airports and other facilities
shall be subject to review by the Council, which shall report and make recom-
mendations thereon for the consideration of the State or States concerned. No
fees, dues or other charges shall be imposed by any contracting State in respect
solely of the right of transit over or entry into or exit from its territory of any
aircraft of a contracting State or persons or property thereon.

Article 16
Search of Aircraft

The appropriate authorities of each of the contracting States shall have
the right, without unreasonable delay, to search aircraft of the other contracting
States on landing or departure, and to inspect the certificates and other docu-
ments prescribed by this Convention.
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6troite consultation avec les organismes charg6 des r~glements internationaux
relatifs aux mesures sanitaires applicables aux adronefs. Ces consultations n'affec-
teront en rien l'application de toute convention internationale existante en la
matikre laquelle les Etats contractants pourraient 6tre parties.

Article 15

Taxes d'adroports et droits similaires

Tout adroport d'un Etat contractant qui est ouvert aux adronefs nationaux
de cet Etat aux fins d'usage public est, sous rdserve des dispositions de l'article 68,
6galement ouvert dans des conditions uniformes aux adronefs de tous les autres
Etats contractants. Des conditions 6galement uniformes sont applicables en ce qui
concerne 'utilisation par les a'ronefs de chaque Etat contractant de toutes les
facilits pour la navigation adrienne, y compris les services radiodlectriques et
mdtdorologiques, qui peuvent 8tre mises la disposition du public pour con-
tribuer A la sdcurit6 et A la rapidit6 de la navigation adrienne.

Les taxes qu'un Etat contractant peut imposer ou permettre d'imposer pour
l'utilisation desdits aeroports et facilits pour la navigation adrienne par les
adronefs de tout autre Etat contractant ne doivent pas Etre plus 6levdes:

a) Pour ce qui est des adronefs qui ne sont pas employ~s 1X des
services adriens internationaux rdguliers, que les droits acquittes par ses
adronefs nationaux de meme classe employ~s t des services similaires; et

b) Pour ce qui est des adronefs employs A des services a&iens inter-
nationaux rdguliers, que les droits acquitt~s par ses adronefs nationaux
employ6s ' des services internationaux similaires.

Toutes ces taxes seront publi6es et communiqudes ' l'Organisation de l'aviation
civile internationale, 6tant entendu que, sur representation d'un Etat contractant
int6ress6, les taxes impos~es pour l'utilisation des aroports et autres facilitds
feront l'objet d'un examen par le Conseil, qui 6tablira un rapport et formulera
des recommandations ce sujet aux fins d'examen par 'Etat ou les Etats int-
ressds. Aucun Etat contractant n'imposera de droits, frais ou autres taxes uni-
quement en raison du droit de transit ou d'entre, au-dessus du territoire ou sur
celui-ci, ou de sortie hors de celui-ci d'un afronef quelconque d'un Etat contrac-
tant, ou des personnes ou biens se trouvant A bord.

Article 16
Visite des adronefs

Les autorit6s compdtentes de chacun des Etats contractants ont le droit
de visiter, 'a l'atterrissage et au depart, sans provoquer de retard excessif, les
adronefs des autres Etats contractants, ainsi que d'examiner les certificats et
autres documents prescrits par la pr6sente Convention.
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CHAPTER I

NATIONALITY OF AIRCRAFT

Article 17
Nationality of aircraft

Aircraft have the nationality of the State in which they are registered.

Article 18
Dual registration

An aircraft cannot be validly registered in more than one State, but its
registration may be changed from one State to another.

Article 19

National laws governing registration

The registration or transfer of registration of aircraft in any contracting
State shall be made in accordance with its laws and regulations.

Article 20
Display of marks

Every aircraft engaged in international air navigation shall bear its appro-
priate nationality and registration marks.

Article 21

Report of registrations

Each contracting State undertakes to supply to any other contracting State
or to the International Civil Aviation Organization, on demand, information
concerning the registration and ownership of any particular aircraft registered in
that State. In addition, each contracting State shall furnish reports to the
International Civil Aviation Organization, under such regulations as the latter
may prescribe, giving such pertinent data as can be made available concerning
the ownership and control of aircraft registered in that State and habitually
engaged in international air navigation. The data thus obtained by the Inter-
national Civil Aviation Organization shall be made available by it on request
to the other contracting States.
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CHAPITRE HI

NATIONALITY DES AiRONIFS

Article 17
Nationalitg des aronefs

Les aronefs ont la nationalit6 de 'Etat dans lequel ils sont immatriculs.

Article 18
Immatriculation multiple

Un aronef ne peut etre valablement immatriculM dans plusieurs Etats.
Toutefois, son immatriculation peut 6tre transf6ere d'un Etat . un autre.

Article 19

Lois nationales rigissant l'immatriculation

L'immatriculation ou le transfert d'immatriculation d'un aeronef dans un
Etat contractant quelconque s'effectuera conform~ment aux lois et r~glements
dudit Etat.

Article 20
Port des marques

Tout aronef employ6 A la navigation aerienne internationale portera les
marques de nationalit6 et d'immatriculation qui lui sont propres.

Article 21

Communication des immatriculations

Chaque Etat contractant s'engage ' fournir, sur demande, tout autre Etat
contractant ou b l'Organisation de 'aviation civile internationale, des renseigne-
ments concernant l'immatriculation et la proprit de tout aronef immatricuM
dans ledit Etat. De plus, chaque Etat contractant fournira ' l'Organisation de
'aviation civile internationale, conformement aux r~gles que cette derni~re

pourrait prescrire, des rapports donnant tous les renseignements pertinents qu'il
lui sera possible de fournir concernant la propri6t6 et le contr~le des aronefs
immatricul6s dans cet Etat et normalement affects 5 la navigation aerienne
internationale. L'Organisation de l'aviation civile internationale mettra les
renseignements ainsi obtenus ' la disposition des autres Etats contractants sur
leur demande.
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CHAPTER IV

MEASURES TO FACILITATE AIR NAVIGATION

Article 22

Facilitation of formalities

Each contracting State agrees to adopt all practicable measures, through
the issuance of special regulations or otherwise, to facilitate and expedite navi-
gation by aircraft between the territories of contracting States, and to prevent
unnecessary delays to aircraft, crews, passengers and cargo, especially in the
administration of the laws relating to immigration, quarantine, customs and
clearance.

Article 23

Customs and immigration procedures

Each contracting State undertakes, so far as it may fiEnd practicable, to
establish customs and immigration procedures affecting international air navi-
gation in accordance with the practices which may be established or recom-
mended from time to time, pursuant to this Convention. Nothing in this
Convention shall be construed as preventing the establishment of customs-free
airports.

Article 24
Customs duty

(a) Aircraft on a flight to, from, or across the territory of another con-
tracting State shall be admitted temporarily free of duty, subject to the customs
regulations of the State. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores on board an aircraft of a contracting State, on arrival in
the territory of another contracting State and retained on board on leaving the
territory of that State shall be exempt from customs duty, inspection fees or
similar national or local duties and charges. This exemption shall not apply to
any quantities or articles unloaded, except in accordance with the customs
regulations of the State, which may require that they shall be kept under customs
supervision.

(b) Spare parts and equipment imported into the territory of a contracting
State for incorporation in or use on an aircraft of another contracting State
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CHAPITRE IV

MESURES DESTINfES A FACILITER LA NAVIGATION AERIENNE

Article 22

Simplification des formalitds

Chaque Etat contractant s'engage h adopter, par la promulgation de r~gle-
ments spdciaux ou de toute autre manire, toutes mesures pratiques tendant
h faciliter et accelerer la navigation par aronef entre les territoires des Etats
contractants, ainsi qu'h 6viter des retards inutiles aux aronefs, leurs equipages,
h leurs passagers et & leur cargaison, specialement en ce qui concerne l'appli-
cation des lois relatives a l'immigration, A la quarantaine, aux douanes et aux
formalits de cong6.

Article 23

Formalitds de douane et d'immigration

Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure oii il le jugera rdalisable,
' atablir des r~glements de douane et d'immigration s'appliquant h la navigation
a6rienne internationale, conformement aux mdthodes qui pourraient etre etablies
ou recommanddes de temps ' autre en application de la pr~sente Convention.
Aucune disposition de la prsente Convention ne peut 6tre interpretee comme
empechant la creation d'a6roports francs.

Article 24
Droits de douane

a) Tout aronef effectuant un voyage h destination ou en provenance
du territoire d'un autre Etat contractant, ou travers ledit territoire, est tempo-
rairement admis en franchise de douane, dans les conditions prevues par les
r~glements douaniers de cet Etat. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pi&es de rechange, l'quipement normal et les approvisionnements de bord
se trouvant ' bord d'un aronef d'un Etat contractant, h son arrivee sur le terri-
toire d'un autre Etat contractant et se trouvant encore h bord dudit aeronef lors
de son d6part de ce territoire, sont exoners des droits de douane, frais de visite
ou autres droits et taxes similaires impos6s par l'Etat ou les autorits locales.
Cette exoneration ne s'applique pas aux quantits ou aux objets dechargs, sauf
dispositions contraires des r~glements douaniers de cet Etat, lesquels peuvent
stipuler que lesdites quantits ou objets seront gards sous la surveillance de la
douane.

b) Les pics de rechange et l'quipement imports dans le territoire d'un
Etat contractant pour 6tre mont~s ou utilis6s sur un aronef d'un autre Etat
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engaged in international air navigation shall be admitted free of customs duty,
subject to compliance with the regulations of the State concerned, which may
provide that the articles shall be kept under customs supervision and control.

Article 25

Aircraft in distress

Each contracting State undertakes to provide such measures of assistance
to aircraft in distress in its territory as it may find practicable, and to permit,
subject to control by its own authorities, the owners of the aircraft or authori-
ties of the State in which the aircraft is registered to provide such measures of
assistance as may be necessitated by the circumstances. Each contracting State,
when undertaking search for missing aircraft, will collaborate in coordinated
measures which may be recommended from time to time pursuant to this
Convention.

Article 26

Investigation of accidents

In the event of an accident to an aircraft of a contracting State occurring
in the territory of another contracting State, and involving death or serious
injury, or indicating serious technical defect in the aircraft or air navigation
facilities, the State in which the accident occurs will institute an inquiry into
the circumstances of the accident, in accordance, so far as its laws permit, with
the procedure which may be recommended by the International Civil Aviation
Organization. The State in which the aircraft is registered shall be given the
opportunity to appoint observers to be present at the inquiry and the State
holding the inquiry shall communicate the report and findings. in the matter
to that State.

Article 27

Exemption from seizure on patent claims

(a) While engaged in international air navigation, any authorized entry
of aircraft of a contracting State into the territory of another contracting State
or authorized transit across the territory of such State with or without landings
shall not entail any seizure or detention of the aircraft or any claim against the
owner or operator thereof or any other intereference therewith by or on behalf
of such State or any person therein, on the ground that the construction, mecha-
nism, parts, accessories or operation of the aircraft is an infringement of any
patent, design, or model duly granted or registered in the State whose territory
is entered by the aircraft, it being agreed that no deposit of security in con-
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contractant employ6 la navigation a6rienne internationale sont admis en
franchise de douane, sous r6serve de 'observation des rtglements de l'Etat int6-
ress6, lesquels peuvent stipuler que les articles en question seront gardes sous
Ia surveillance et le contr6le de la douane.

Article 25
Alronefs en ditresse

Chaque Etat contractant s'engage . fournir toute l'assistance qu'il jugera
possible aux aeronefs en detresse sur son territoire et, sous reserve de l'exercice
d'un droit de contr6le par ses propres autorites, permettre aux proprietaires
ou aux autorites de l'Etat dans lequel l'aeronef est immatricul6 de fournir les
mesures d'assistance que les circonstances pourraient necessiter. Chaque Etat
contractant, lorsqu'il entreprendra des recherches pour retrouver des adronefs
disparus, participera aux mesures coordonnes qui pourront etre recommandes
de temps a autre en application de la presente Convention.

Article 26

Enquete sur accidents

En cas d'accident survenu a un aeronef d'un Etat contractant sur le
territoire d'un autre Etat contractant, entranant mort ou blessures graves, ou
indiquant l'existence de graves imperfections techniques dans l'aronef ou dans
les facilites pour la navigation aerienne, l'Etat sur le territoire duquel l'accident
s'est produit ouvre une enqute sur les circonstances de l'accident, en se confor-
mant, dans la mesure oui ses lois le permettent, la procedure qui pourra 6tre
recommandee par l'Organisation de l'aviation civile internationale. II sera
accord6 a l'Etat dans lequel 'aeronef est immatricul6 la possibilit6 de designer
des observateurs pour assister l'enquete, et 'Etat qui procedera a cette enquete
communiquera A l'autre Etat le rapport et les conclusions concernant 'accident.

Article 27

Exemption de saisie pour contrefagon de brevet d'invention

a) Lorsqu'un aeronef d'un Etat contractant est employ6 ' la navigation
a6rienne internationale, l'entree autorisee sur le territoire d'un autre Etat
contractant ou le transit autorise k travers ledit territoire avec ou sans atterris-
sage ne peut donner lieu ni h saisie ou retention de l'aeronef, ni k reclamation
. l'encontre de son proprietaire ou exploitant, ni L toute autre intervention de
la part ou au nom de cet Etat ou de toute personne y residant, sous pretexte
que la construction, le mecanisme, les pikces, les accessoires, ou le mode de
fonctionnement de l'aeronef constituent la contrefa~on d'un brevet, dessin ou
modele quelconque dflment accord6 ou depose dans l'Etat sur le territoire duquel
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nection with the foregoing exemption from seizure or detention of the aircraft
shall in any case be required in the State entered by such aircraft.

(b) The provisions of paragraph (a) of this Article shall also be applicable
to the storage of spare parts and spare equipment for the aircraft and the right
to use and install the same in the repair of an aircraft of a contracting State
in the territory of any other contracting State, provided that any patented part
or equipment so stored shall not be sold or distributed internally in or exported
commercially from the contracting State entered by the aircraft.

(c) The benefits of this Article shall apply only to such States, parties to
this Convention, as either (1) are parties to the International Convention for
the Protection of Industrial Property and to any amendments thereof; or (2)
have enacted patent laws which recognize and give adequate protection to
inventions made by the nationals of the other States parties to this Convention.

Article 28

Air navigation facilities and standard systems

Each contracting State undertakes, so far as it may find practicable, to:

(a) Provide, in its territory, airports, radio services, meteorological
services and other air navigation facilities to facilitate international air
navigation, in accordance with the standards and practices recommended
or established from time to time, pursuant to this Convention;

(b) Adopt and put into operation the appropriate standard systems
of communications procedure, codes, markings, signals, lighting and other
operational practices and rules which may be recommended or established
from time to time, pursuant to this Convention;

(c) Collaborate in international measures to secure the publication of
aeronautical maps and charts in accordance with standards which may be
recommended or established from time to time, pursuant to this Convention.
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a pdnetr6 l'aronef, 6tant entendu que l'Etat sur le territoire duquel a p6ndtr6
l'aeronef n'exigera en aucun cas un dpt de garantie pour l'exemption men-
tionne ci-dessus de saisie ou de r6tention de l'aronef.

b) Les dispositions du paragraph a) du present article s'appliquent 6ga-
lement au magasinage des pisces ddtachdes et equipements de rechange pour
les aeronefs, ainsi qu'au droit d'utiliser et d'installer ces pi&es et 6quipements
lors de la reparation d'un adronef d'un Etat contractant sur le territoire d'un
autre Etat contractant, 6tant entendu que toute piece ou 6quipement brevet6
ainsi emmagasin6 ne peut re vendu ou distribu6 5. l'intdrieur de l'Etat sur le
territoire duquel a pdndtr6 l'adronef, ou export6 dudit Etat A titre commercial.

c) Ne bdneficient des dispositions du prsent article que les Etats parties
A la pr6sente Convention 1) qui sont parties A la Convention internationale
pour la protection de la propridt6 industrielle et A tous amendements ladite
Convention, ou 2) qui ont promulgu' des lois sur les brevets reconnaissant les
inventions faites par les ressortissants des autres Etats parties 'a la pr~sente
Convention et leur accordant la protection qui convient.

Article 28

Facilitds et systkmes standards de navigation adrienne

Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure oti il le juge possible,

a) A 6tablir, sur son territoire, des aroports, des services radio-
6lectriques et mteorologiques et d'autres facilit6s ' la navigation adrienne
en vue d'aider la navigation aerienne internationale, conformdment aux
standards et pratiques recommands ou 6tablis de temps 'a autre en vertu
de la prsente Convention;

b) A adopter et mettre en application les syst~mes standards appro-
pries en mati~re de procedures de communications, de codes, de balisage,
de signalisation, de feux et d'autres pratiques et r gles d'exploitation qui
peuvent 8tre recommand~s ou &ablis de temps ' autre en vertu de la
pr~sente Convention;

c) A collaborer aux mesures prises sur le plan international pour
assurer la publication de cartes et plans aronautiques, en conformit6 avec
les standards qui peuvent 8tre recommand&s ou 6tablis de temps A autre
en vertu de la pr~sente Convention.
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CHAPTER V

CONDITIONS TO BE FULFILLED WITH RESPECT TO AIRCRAFT

Article 29
Documents carried in aircraft

Every aircraft of a contracting State, engaged in international navigation,
shall carry the following documents in conformity with the conditions prescribed
in this Convention:

(a) Its certificate of registration;

(b) Its certificate of airworthiness;

(c) The appropriate licenses for each member of the crew;

(d) Its journey log book;

(e) If it is equipped with radio apparatus, the aircraft radio station
license;

(I) If it carries passengers, a list of their names and places of embarka-
tion and destination;

(g) If it carries cargo, a manifest and detailed declarations of the
cargo.

Article 30
Aircraft radio equipment

(a) Aircraft of each contracting State may, in or over the territory of other
contracting States, carry radio transmitting apparatus only if a license to install
and operate such apparatus has been issued by the appropriate authorities of
the State in which the aircraft is registered. The use of radio transmitting
apparatus in the territory of the contracting State whose territory is flown over
shall be in accordance with the regulations prescribed by that State.

(b) Radio transmitting apparatus may be used only by members of the
flight crew who are provided with a special license for the purpose, issued by
the appropriate authorities of the State in which the aircraft is registered.

Article 31
Certificates of airworthiness

Every aircraft engaged in international navigation shall be provided with
a certificate of airworthiness issued or rendered valid by the State in which it
is registered.
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CHAPITRE V

CONDITIONS A REMPLIR PAR LES AiRONEFS

Article 29
Documents de bord des alronefs

Tout aronef d'un Etat contractant employ6 . la navigation internationale
doit, conform~ment aux conditions prescrites par la pr~sente Convention, avoir
A bord les documents suivants:

a) Son certificat d'immatriculation;

b) Son certificat de navigabilit6;

c) Les licences appropriees pour chaque membre de l'6quipage;

d) Son caret de route;

e) S'il est muni d'appareils radioelectriques, la licence de la station
radio de l'aronef;

f) S'il transporte des passagers, la liste nominative de ceux-ci, indi-
quant leurs lieux d'embarquement et de destination;

g) S'il transporte des marchandises, un manifeste et des dclarations
d6taill6es de la cargaison.

Article 30
Equipement radio des adronefs

a) Les aronefs de chaque Etat contractant ne peuvent, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'autres Etats contractants ou au-dessus dudit territoire,
avoir h leur bord des appareils 6metteurs que si les autorits compftentes de
l'Etat dans lequel l'a6ronef est immatricul6 ont d6livr6 h cet effet une licence
permettant d'installer et d'utiliser lesdits appareils. Les appareils 6metteurs ne
peuvent etre utilis6s dans le territoire de l'Etat contractant survol6 qu'en
conformit6 des r glements prescrits par cet Etat.

b) Les appareils 6metteurs ne peuvent etre utilis6s que par les membres
du personnel de conduite munis 'a cet effet d'une licence sp~ciale, dflivre par
les autorit&s compltentes de l'Etat dans lequel l'a6ronef est immatricul6.

Article 31
Certificats de navigabilitJ

Tout aronef employ6 a la navigation internationale doit etre muni d'un
certificat de navigabilit6 ddlivr6 ou valid6 par l'Etat dans lequel l'a~ronef est
immatricul6.
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Article 32
Licenses of personnel

(a) The pilot of every aircraft and the other members of the operating
crew of every aircraft engaged in international navigation shall be provided
with certificates of competency and licenses issued or rendered valid by the State
in which the aircraft is registered.

(b) Each contracting State reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to any of its nationals by another contracting State.

Article 33

Recognition of certificates and licenses

Certificates of airworthiness and certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by the contracting State in which the aircraft is
registered, shall be recognized as valid by the other contracting States, provided
that the requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be
established from time to time pursuant to this Convention.

Article 34
Journey log books

There shall be maintained in respect of every aircraft engaged in inter-
national navigation a journey log book in which shall be entered particulars of
the aircraft, its crew and of each journey, in such form as may be prescribed from
time to time pursuant to this Convention.

Article 35

Cargo restrictions

(a) No munitions of war or implements of war may be carried in or above
the territory of a State in aircraft engaged in international navigation, except by
permission of such State. Each State shall determine by regulations what con-
stitutes munitions of war or implements of war for the purposes of this Article,
giving due consideration, for the purposes of uniformity, to such recommenda-
tions as the International Civil Aviation Organization may from time to time
make.

(b) Each contracting State reserves the right, for reasons of public order
and safety, to regulate or prohibit the carriage in or above its territory of
articles other than those enumerated in paragraph (a): provided that no dis-
tinction is made in this respect between its national aircraft engaged in inter-
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Article 32
Licences du personnel

a) Le pilote et Jes autres membres du personnel de conduite de tout
aronef employ6 la navigation internationale doivent etre munis de brevets
d'aptitude et de licences dflivr&s ou valid6s par l'Etat dans lequel l'aeronef est
immatricul6.

b) Chaque Etat contractant se reserve le droit de ne pas reconnaltre valables,
aux fins de survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accordes A Fun de ses ressortissants par un autre Etat contractant.

Article 33

Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilitY, ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
ddlivrs ou valid6s par l'Etat contractant dans lequel l'aeronef est immatricul6,
seront reconnus valables par les autres Etats contractants, k condition toutefois
que les conditions sous lesquelles ces brevets ou licences ont 't6 d~livres ou
valid&s soient 6quivalentes ou suprieures aux standards minimum qui pourraient,
de temps A autre, etre 6tablis en vertu de la prtsente Convention.

Article 34
Carnets de route

Pour chaque aronef employ6 h la navigation internationale, il est tenu un
carnet de route sur lequel sont portfs les renseignements relatifs 'a l'aeronef, 'k
l'quipage et k chaque voyage, sous la forme qui peut 6tre prescrite de temps h
autre en vertu de la pr~sente Convention.

Article 35

Restrictions relatives a la cargaison

a) Aucun aronef employe ' la navigation internationale ne peut trans-
porter de munitions de guerre ou de materiel de guerre h l'int~rieur ou au-dessus
du territoire d'un Etat, A moins d'une autorisation dudit Etat. Chaque Etat
dtermine par voie de r glement ce qu'il faut entendre par munitions de guerre
ou mattriel de guerre aux fins du present article, en tenant dfiment compte,
dans un souci d'uniformit6, des recommandations que l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale peut faire de temps A autre.

b) Chaque Etat contractant se reserve le droit, pour des raisons d'ordre
public et de stcurit6, de r~glementer ou d'interdire le transport 'a l'int~rieur ou
au-dessus de son territoire, d'articles autres que ceux qui sont 6numer&s au
paragraphe a), 6tant entendu qu'il ne sera fait aucune distinction 'a cet gard
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national navigation and the aircraft of the other States so engaged; and provided
further that no restriction shall be imposed which may interfere with the carriage
and use on aircraft of apparatus necessary for the operation or navigation of
the aircraft or the safety of the personnel or passengers.

Article 36
Photographic apparatus

Each contracting State may prohibit or regulate the use of photographic
apparatus in aircraft over its territory.

CHAPTER VI

INTERNATIONAL STADARDS AND RECOMMENDED PRACTICES

Article 37

Adoption of international standards and procedures

Each contracting State undertakes to collaborate in securing the highest
practicable degree of uniformity in regulations, standards, procedures, and
organization in relation to aircraft, personnel, airways and auxiliary services in
all matters in which such uniformity will facilitate and improve air navigation.

To this end the International Civil Aviation Organization shall adopt and
amend from time time, as may be necessary, international standards and recom-
mended practices and procedures dealing with:

(a) Communications systems and air navigation aids, including ground

marking;

(b) Characteristics of airports and landing areas;

(c) Rules of the air and air traffic control practices;

(d) Licensing of operating and mechanical personnel;

(e) Airworthiness of aircraft;

(f) Registration and identification of aircraft;

(g) Collection and exchange of meteorological information;

(h) Log books;
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entre ses afronefs nationaux employ6s 'a la navigation internationale et les
a6ronefs des autres Etats employ6s aux memes fins, et 6tant en outre entendu
qu'il ne sera impos6 aucune restriction susceptible de gener le transport et
l'usage, h bord des aronefs, des appareils n6cessaires A la manoeuvre ou
la navigation desdits a6ronefs, ainsi qu'h la s~curit6 du personnel ou des
passagers.

Article 36
Appareils photographiques

Chaque Etat contractant a la facult6 d'interdire ou de r6glementer l'usage
des appareils photographiques bord des aeronefs survolant son territoire.

CHAPITRE VI

STANDARDS INTERNATIONAUX ET PRATIQUES RECOMMANDfES

Article 37

Adoption de standards et de procddures internationaux

Chaque Etat contractant s'engage h prater son concours pour atteindre
le plus haut degr6 realisable d'uniformit6 dans les r~glements, standards, proce-
dures et mdthodes d'organisation relatifs aux aeronefs, au personnel, aux routes
ariennes et aux services auxiliaires, dans tous les domaines oa une telle unifor-
mit6 facilitera et am6liorera la navigation arienne.

A cet effet, l'Organisation de l'aviation civile internationale adoptera et
modifiera, de temps a autre et selon les n6cessit~s, des standards internationaux
ainsi que des pratiques et proc6dures recommand~es concernant les domaines
suivants:

a) Syst~mes de t~l~communications et aides A la navigation arienne,
y compris le balisage au sol;

b) Caract~ristiques des a6roports et des aires d'atterrissage;

c) R~gles de l'air et m6thodes de contr~le de la circulation arienne;

d) D6livrance de licences au personnel de conduite et aux m6caniciens;

e) Navigabilit6 des aronefs;

f) Immatriculation et identification des a'ronefs;

g) Centralisation et 6change de renseignements mt6orologiques;

h) Livres de bord;
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(i) Aeronautical maps and charts;

(j) Customs and immigration procedures;

(k) Aircraft in distress and investigation of accidents;

and such other matters concerned with the safety, regularity, and efficiency of
air navigation as may from time to time appear appropriate.

Article 38

Departures from international standards and procedures

Any State which finds it impracticable to comply in all respects with any
such international standards or procedure, or to bring its own regulations or
practices into full accord with any international standard or procedure after
amendment of the latter, or which deems it necessary to adopt regulations or
practices differing in any particular respect from those established by an inter-
national standard, shall give immediate notification to the International Civil
Aviation Organization of the differences between its own practice and that
established by the international standard. In the case of amendments to inter-
national standards, any State which does not make the appropriate amendments
to its own regulations or practices shall give notice to the Council within sixty
days of the adoption of the amendment to the international standard, or indicate
the action which it proposes to take. In any such case, the Council shall make
immediate notification to all other States of the difference which exists between
one or more features of an international standard and the corresponding national
practice of that State.

Article 39

Endorsement of certificates and licenses

(a) Any aircraft or part thereof with respect to which there exists an inter-
national standard of airworthiness or performance, and which failed in any
respect to satisfy that standard at the time of its certification, shall have endorsed
on or attached to its airworthiness certificate a complete enumeration of the
details in respect of which it so failed.

(b) Any person holding a license who does not satisfy in full the conditions
laid down in the international standard relating to the class of license or certificate
which he holds shall have endorsed on or attached to his license a complete
enumeration of the particulars in which he does not satisfy such conditions.
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i) Cartes et plans aronautiques;

j) Formalit6s de douane et d'immigration;

k) A6ronefs en d&resse et enquetes sur accidents;

ainsi que tous autres domaines int6ressant la securit6, la regularit6 et l'efficacit6
de la navigation aerienne, qui pourraient de temps I autre paraftre le necessiter.

Article 38

Dirogations aux standards et aux formalitis internationales

Tout Etat qui juge impossible de se conformer en tous points A de tels
standards ou procedures internationaux, ou de mettre ses propres r~glements
ou pratiques en complet accord avec des standards ou procedures internationaux
lorsque ceux-ci auront 6t modifies, ou qui estime necessaire d'adopter des
r~gles ou des pratiques diffrant sur un point quelconque de celles 6tablies par
un standard international, notifiera immediatement 'Organisation de l'aviation
civile internationale les diff6rences existant entre ses propres pratiques et celles
etablies par le standard international. S'il s'agit d'amendements g des standards
internationaux, tout Etat qui n'apportera pas les modifications correspondantes AL
ses propres reglements ou pratiques en avisera le Conseil dans les soixante jours
qui suivront l'adoption de l'amendement au standard international ou indi-
quera les mesures qu'ils se propose de prendre. En pareil cas, le Conseil notifiera
immediatement k tous les autres Etats les differences existant sur un ou plusieurs
points entre le standard international et la pratique correspondante en usage
dans l'Etat en question.

Article 39

Mentions portdes sur les certificats et licences

a) Tout aeronef ou 6lement d'aeronef au sujet duquel il existe un standard
international en matiere de navigabilite ou de performance, mais qui au moment
de l'6tablissement de son certificat de navigabilite' manque en quelque point ?
satisfaire ' ce standard, doit avoir sur son certificat de navigabilit6 ou en annexe

celui-ci une liste complte des points sur lesquels il s'ecarte de ce standard.

b) Toute personne titulaire d'une licence qui ne remplit pas entierement
les conditions imposees par le standard international relatif h la classe de licence
ou de brevet dont elle est titulaire doit avoir sur sa licence, ou en annexe
celle-ci, une enumeration complete des points sur lesquels elle ne remplit pas
lesdites conditions.
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Article 40

Validity of endorsed certificates and licenses

No aircraft or personnel having certificates or licenses so endorsed shall
participate in international navigation, except with the permission of the State
or States whose territory is entered. The registration. or use of any such aircraft,
or of any certificated aircraft part, in any State other than that in which it was
originally certificated shall be at the discretion of the State into which the aircraft
or part is imported.

Article 41

Recognition of existing standards of airworthiness

The provisions of this Chapter shall not apply to aircraft and aircraft equip-.
ment of types of which the prototype is submitted to the appropriate national
authorities for certification prior to a date three years after the date of adoption
of an international standard of airworthiness for such equipment.

Article 42

Recognition of existing standards of competency of
personnel

The provisions of this Chapter shall not apply to personnel whose licenses
are originally issued prior to a date one year after initial adoption of an inter-
national standard of qualification for such personnel; but they shall in any case
apply to all personnel whose licenses remain valid five years after the date of
adoption of such standard.

PART II. THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

.CHAPTER VII

THE ORGANIZATION

Article 43
Name and composition

An organization to be named the International Civil Aviation Organization
is formed by the Convention. It is made up of an Assembly, a Council, and
such other bodies as may be necessary.
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Article 40

Validit4 des licences et des certificats sur lesquels
des mentions ont It1 porties

Aucun afronef ou aucun membre du personnel posse'dant un certificat ou
une licence sur lequel des mentions ont 6t6 ainsi port6es ne peut prendre part
a la navigation internationale si ce n'est avec Pautorisation de l'Etat ou des
Etats dont le territoire est survol6. L'immatriculation ou l'emploi d'un tel
afronef, ou d'une pi&e quelconque d'a6ronef ainsi homologu6, dans un Etat
autre que celui oii le certificat a 6t6 6tabli h l'origine, est laiss6 la discretion
de l'Etat dans lequel l'aeronef ou la pi&ec en question est import6.

Article 41

Reconnaissance des standards existants en mati're de navigabilitd

Les dispositions du present chapitre ne s'appliquent ni aux a6ronefs ni aux
6quipements d'adronefs appartenant ? des types dont le prototype a 6t6 soumis
aux autorit6s nationales comp6tentes pour homologation avant l'expiration des
trois ann6es qui suivent la date d'adoption d'un standard international de navi-
gabilit6 pour ce materiel.

Article 42

Reconnaissance des standards existants en ce qui concerne
la compitence du personnel

Les dispositions du present chapitre ne s'appliquent pas aux membres du
personnel dont les licences ont t6 d6livrees h l'origine avant l'expiration de
l'anne qui suit la date de l'adoption initiale d'un standard international
d'aptitude; toutefois, elles s'appliquent en tout 6tat de cause aA tous les membres
du personnel dont les licences sont encore valides cinq ans apr~s la date de
l'adoption de ce standard.

DEUXIEME PARTIE. - L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE

CHAPITRE VII

L'ORGANISATION

Article 43
Nom et composition

I1 est institu6 par la pr6sente Convention une organisation qui portera le
nom d'Organisation de l'aviation civile internationale. Elle se compose d'une
Assemble, d'un Conseil et de tons autres organismes qui pourront Etre
n~cessaires.
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Article 44
Objectives

The aims and objectives of the Organization are to develop the principles
and techniques of international air navigation and to foster the planning and
development of international air transport so as to:

(a) Insure the safe and orderly growth of international civil aviation
throughout the world;

(b) Encourage the arts of aircraft design and operation for peaceful
purposes;

(c) Encourage the development of airways, airports, and air navi-
gation facilities for international civil aviation;

(d) Meet the needs of the peoples of the world for safe, regular,
efficient and economical air transport;

(e) Prevent economic waste caused by unreasonable competition;

(f) Insure that the rights of contracting States are fully respected
and that every contracting State has a fair opportunity to operate inter-
national airlines;

(g) Avoid discrimination between contracting States;

(h) Promote safety of flight in international air navigation;

(i) Promote generally the development of all aspects of international
civil aeronautics.

Article 45
Permanent seat

The permanent seat of the Organization shall be at such place as shall be
determined at the final meeting of the Interim Assembly of the Provisional
International Civil Aviation Organization set up by the Interim Agreement on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944. The seat
may be temporarily transferred elsewhere by decision of the Council.
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Article 44
Objets

L'Organisation a pour objet de d~velopper les principes et les techniques
de la navigation arienne internationale, ainsi que de favoriser l'6tablissement
et de stimuler le d6veloppement des transports ariens internationaux de
fa~on :

a) Assurer le d~veloppement ordonn6 et sain de l'aviation civile
internationale dans le monde entier;

b) Encourager des fins pacifiques les techniques de construction et
d'exploitation des aronefs;

c) Encourager le d~veloppement de routes ariennes, d'aroports et
de facilit&s de navigation a~rienne hi l'usage de l'aviation civile interna-
tionale;

d) Procurer aux peuples du monde les transports ariens sfirs, r6guliers,
efficaces et 6conomiques dont ils ont besoin;

e) Eviter le gaspillage c6conomique qu'engendre une concurrence
excessive;

f) Assurer que les droits des Etats contractants soient int~gralement
respect~s et que chaque Etat contractant ait une possibilit6 6quitable d'ex-
ploiter des entreprises de transports ariens internationaux.

g) Eviter toute discrimination entre Etats contractants;

h) Amfliorer la scurit de vol dans la navigation arienne inter-
nationale;

i) Favoriser, d'une manire g6nrale, le d~veloppement de l'a6ronau-
tique civile internationale sous tous ses aspects.

Article 45
Si~ge permanent

L'Organisation a son siege permanent au lieu que fixera, au cours de sa
derni~re session, l'Assembl&e intrimaire de l'Organisation provisoire de l'avia-
tion civile internationale, 6tablie par l'Accord inte'rimaire sur l'aviation civile
internationale sign6 5. Chicago le 7 decembre 1944. Ce sitge pourra etre
transf~r6 provisoirement en tout autre lieu par dcision du Conseil.
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Article 46
First meeting of Assembly

The first meeting of. the Assembly shall be summoned by the Interim
Council of the above-mentioned Provisional Organization as soon as the Con-
vention has come into force, to meet at a time and place to be decided by the
Interim Council.

Article 47
Legal capacity

The Organization shall enjoy in the territory of each contracting State such
legal capacity as may be necessary for the performance of its functions. Full
juridical personality shall be granted wherever compatible with the constitution
and laws of the State concerned.

CHAPTER VIII

THE ASSEMBLY

Article 48
Meetings of Assembly and voting

(a) The Assembly shall meet annually and shall be. convened by the
Council at a suitable time and place. Extraordinary meetings of the Assembly
may be held at any time upon the'call of the Council or at the request of any
ten contracting States addressed to the Secretary General.

(b) All contracting States shall have an equal right to be represented at
the meetings of the Assembly and each contracting State shall be entitled to one
vote. Delegates representing contracting States may be assisted by technical
advisers who may participate in the meetings but shall have no vote.

(c) A majority of the contracting States is required to constitute a quorum
for the meetings of the Assembly. Unless otherwise provided in this Convention,
decisions of the Assembly shall be taken by a majority of the votes cast.

Article 49

Powers and duties of Assembly

The powers and duties of the Assembly shall be to:

(a) Elect at each meeting its President and other officers;
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Article 46
Premihre session de l'Assemblie

La premikre session de l'Assemblde est convoqu6e par le Conseil intdrimaire
de l'Organisation provisoire mentionn~e ci-dessus, ds l'entrde en vigueur de la
pr~sente Convention, et se tient t la date et au lieu que fixera le Conseil
intriniaire.

Article 47

Capacitd juridique

L'Organisation jouit, sur le territoire de chaque Etat contractant, de la
capacit6 juridique ndcessaire & l'exercice de ses fonctions. La pleine personnalit6
juridique lui est accorde partout ohi elle est compatible avec la constitution
et les lois de l'Etat intdress6.

CHAPITRE VIII

L'As SEMBLE

Article 48
Session de l'Assemblde et vote

a) L'Assemble se reunit chaque ann6e et est convoqu6e par le Conseil
en temps et lieu utiles. Elle peut tenir des sessions extraordinalres a tout moment
sur convocation du Conseil ou sur requete adressde au Secrdtaire gdn6ral par
dix Etats contractants.

b) Les Etats contractants ont un droit 6gal d'etre repr&ent& aux sessions
de l'Assemblke et chaque Etat contractant a droit k une voix. Les ddldgu6s repr6-
sentant les Etats contractants peuvent etre assists de conseillers techniques, qui
peuvent participer aux r6unions mais n'ont pas droit de vote.

c) La majorit6 des Etats contractants est requise pour constituer un
quorum lors des reunions de l'Assemble. Sauf dispositions contraires de la
pr~sente Convention, les d6cisions de l'Assemble sont prises ' la majorit6 des
voix exprimdes.

Article 49

Pouvoirs et attributions de l'AssemblJe

Les pouvoirs et attributions de l'Assemble sont les suivants:

a) Elire chaque session son Prsident et les autres membres du
bureau;
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(b) Elect the contracting States to be represented on the Council,
in accordance with the provisions of Chapter IX;

(c) Examine and take appropriate action on the reports of the Council
and decide on any matter referred to it by the Council;

(d) Determine its own rules of procedure and establish such sub-
sidiary commissions as it may consider to be necessary or desirable;

(e) Vote an annual budget and determine the financial arrangements
of the Organization, in accordance with the provisions of Chapter XII;

(f) Review expenditures and approve the accounts of the Organization;

(g) Refer, at its discretion, to the Council, to subsidiary commissions,
or to any other body any matter within its sphere of action;

(h) Delegate to the Council the powers and authority necessary or
desirable for the discharge of the duties of the Organization and revoke or

$modify the delegations of authority at any time;

(i) Carry out the appropriate provisions of Chapter XIII;

(j) Consider proposals for the modification or amendment of the
provisions of this Convention and, if it approves of the proposals, recom-
mend them to the contracting States in accordance with the provisions of
Chapter XXI;

(k) Deal with any matter within the sphere of action of the Organiza-
tion not specifically assigned to the Council.

CHAPTER IX

THE COUNCIL

Article 50

Composition and election of Council
(a) The Council shall be a permanent body responsible to the Assembly.

It shall be composed of twenty-one contracting States elected by the Assembly.
An election shall be held at the first meeting of the Assembly and thereafter
every three years, and the members of the Council so elected shall hold office
until the next following election.

(b) In electing the members of the Council, the Assembly shall give
adequate representation to (1) the States of chief importance in air transport;
(2) the States, Qt ,otherwise inchuded/which.make the largest contribution to the

.$o. 192



1948 Nations Unies - Recuei des Trait, s 331

b) Elire les Etats contractants qui seront represent& au Conseil,
conform~ment aux dispositions du chapitre IX;

c) Examiner les rapports du Conseil et leur donner la suite qu'ils
comportent; decider de toute question dont elle est saisie par le Conseil;

d) Determiner son propre r~glement intfrieur et instituer les commis-
sions subsidiaires qu'elle pourra juger n~eessaires ou utiles;

e) Voter un budget annuel et dterminer le r6gime financier de l'Orga-
nisation, conform6ment aux dispositions du chapitre XII;

f) Vrifier les dfpenses et approuver les comptes de l'Organisation;

g) Renvoyer, ), sa discretion, au Conseil, aux commissions subsidiaires
ou k tout autre organe, toute question de sa competence;

h) De'lguer au Conseil les pouvoirs et l'autorit6 necessaires ou utiles t
t'exercice des fonctions de 'Organisation, et revoquer ou modifier L tout
moment ces delegations d'autorite;

i) Donner effet aux dispositions appropriees du chapitre XIII;

j) Examiner les propositions tendant modifier ou amender les
dispositions de la presente Convention, et, si elle les approuve, en recom-
mander 'adoption aux Etats contractants conformement aux dispositions
du chapitre XXI;

k) Connaitre de toute question relevant de la competence de l'Orga-
nisation, dont le Conseil n'est pas expressement charg6.

CHAPITRE IX

LE CONSEIL

Article 50

Composition et lection du Conseil

a) Le Conseil est un organe permanent relevant de l'Assemble. I se
compose de vingt et un Etats contractants elus par l'Assemblee. I1 est proced6
A une election lors de la premiere session de l'Assemble, et ensuite tous les trois
ans; les membres du Conseil ainsi 6lus restent en fonctions jusqu'5 1'6lection
suivante.

b) En 6lisant les membres du Conseil, l'Assemblee donne une repre-
sentation appropriee: 1) aux Etats d'importance majeure en mati re de trans-
port a~rien; 2) aux Etats non repr6sentes par ailleurs qui contribuent le plus A
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provision of facilities for international civil air navigation; and (3) the States not
otherwise included whose designation will insure that all major geographic areas
of the world are represented on the Council. Any vacancy on the Council shall
be filled by the Assembly as soon as possible; any contracting State so elected
to the Council shall hold office for the unexpired portion of its predecessor's
term of office.

(c) No representative of a contracting State on the Council shall be
actively associated with the operation of an international air service or financially
interested in such a service.

Article 51
President of Council

The Council shall elect its President for a term of three years. He may
be reelected. He shall have no vote. The Council shall elect from among its
members one or more Vice Presidents who shall retain their right to vote when
serving as acting President. The President need not be selected from among the
representatives of the members of the Council but, if a representative is elected,
his seat shall be deemed vacant and it shall be filled by -the State which he
represented. The duties of the President shall be to:

(a) Convene meetings of the Council, the Air Transport Committee,
and the Air Navigation Commission;

(b) Serve as representative of the Council; and

(c) Carry out on behalf of the Council the functions which the
Council assigns to him.

Article 52
Voting in Council

Decisions by the Council shall require approval by a majority of its members.
The Council may delegate authority with respect to any particular matter to
a committee of its members. Decisions of any committee of the Council may
be appealed to the Council by any interested contracting State.

Article 53
Participation without a vote

Any contracting State may participate, without a vote, in the consideration
by the Council and by its committees and commissions on any question which
especially affects its interests. No member of the Council shall vote in the con-
sideration by the Council of a dispute to which it is a party.
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fournir des facilites pour la navigation arienne civile internationale; 3) aux
Etats non repr&ent6s par ailleurs dont la designation assure la repr~sentation
au Conseil de toutes les principales regions geographiques du monde. Tout
siege qui devient vacant au Conseil est pourvu dans le plus bref d6lai par
I'Assembl6e; tout Etat contractant ainsi Ou au Conseil reste en fonctions jusqu'I
1'expiration du mandat de son predecesseur.

c) Aucun representant au Conseil d'un Etat contractant ne peut avoir
une part active dans l'exploitation d'un service a&rien international ou 6tre finan-
cikrement intress6 , un tel service.

Article 51
President du Conseil

Le Conseil 6lit son President pour une p6riode de trois ans. Le President
est reeligible; il n'a pas le droit de vote. Le Conseil choisit parmi ses membres
un ou plusieurs vice-presidents, qui conservent leur droit de vote lorsqu'ils rem-
plissent les fonctions de President. Le President n'est pas necessairement choisi
parmi les representants des membres du Conseil; toutefois, si un repr6sentant est
6lu, son si~ge est consid6r6 comme vacant et pourvu par l'Etat qu'il repr6sentait.
Les attributions du President sont les suivantes:

a) Convoquer le Conseil, le Comit6 du transport a6rien et la Com-
mission de navigation arienne;

b) Agir comme representant du Conseil; et

c) Exercer au nom du Conseil les fonctions que celui-ci lui assigne.

Article 52

Vote au Conseil

Les decisions du Conseil doivent 8tre approuvees par la majorite de ses
membres. Le Conseil peut d6leguer son autorit6, en ce qui concerne une question
determinee, i un comit6 choisi parmi ses membres. Tout Etat contractant inte-
ress6 peut en appeler au Conseil des decisions prises par un, comite du Conseil.

Article 53
Participation sans droit de vote

Tout Etat contractant peut participer, sans droit de vote, h l'examen par
le Conseil ainsi que par ses comites et commissions de toute question mettant
directement en jeu ses interets. Aucun membre du Conseil ne peut prendre
part au vote lors de 1'examen par le Conseil d'un differend auquel il est partie.
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Article 54

Mandatory functions of Council

The Council shall:

(a) Submit annual reports to the Assembly;

(b) Carry out the directions of the Assembly and discharge the duties
and obligations which are laid on it by this Convention;

(c) Determine its organization and rules of procedure;

(d) Appoint and define the duties of an Air Transport Committee,
which shall be chosen from among the representatives of the members of
the Council, and which shall be responsible to it;

(e) Establish an Air Navigation Commission, in accordance with the
provisions of Chapter X;

(f) Administer the finances of the Organization in accordance with
the provisions of Chapters XII and XV;

(g) Determine the emoluments of the President of the Council;

(h) Appoint a chief executive officer who shall be called the Secretary
General, and make provision for the appointment of such other personnel
as may be necessary, in accordance with the provisions of Chapter XI;

(i) Request, collect, examine and publish information relating to the
advancement of air navigation and the operation of international air services,
including information about the costs of operation and particulars of sub-
sidies paid to airlines from public funds;

(j) Report to contracting States any infraction of this Convention, as
well as any failure to carry out recommendations or determinations of the
Council;

(k) Report to the Assembly any infraction of this Convention where
a contracting State has failed to take appropriate action within a reasonable
time after notice of the infraction;

(1) Adopt, in accordance with the provisions of Chapter VI of this
Convention, international standards and recommended practices; for con-
venience, designate them as Annexes to this Convention; and notify all
contracting States of the action taken;
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Article 54

Fonctions obligatoires du Conseil

Le Conseil doit:

a) Soumettre des rapports annuels l'Assemble;

b) Mettre A exfcution les directives de l'Assemble et s'acquitter de
toutes les fonctions et obligations qui lui incombent de par la pr~sente
Convention;

c) D&erminer son organisation et son r~glement interieur;

d) Nommer un Comit6 du transport arien, compos6 de repr~sentants
des membres du Conseil et responsable envers celui-ci, et definir ses attri-
butions;

e) Instituer une Commission de navigation aerienne, conform~ment
aux dispositions du chapitre X;

f) G'rer les finances de l'Organisation, conform~ment aux disposi-

tions des chapitres XII et XV;

g) Fixer les emoluments du President du Conseil;

h) Nommer un agent ex~cutif principal, qui portera le titre de Secr&
taire g6nral, et prendre toutes dispositions pour la nomination de tout
autre personnel ncessaire, conformfment aux dispositions du chapitre XI;

i) Demander, r'unir, &udier et publier les renseignements relatifs aux
progr~s de la navigation aerienne et h l'exploitation des services afriens
internationaux, y compris tous renseignements sur les frais d'exploitation
et les subventions vers~es sur fonds publics aux entreprises de transports
aeiens;

j) Signaler aux Etats contractants toute infraction A la pr~sente Conven-
tion, ainsi que tout manquement aux recommandations ou aux dtcisions
du Conseil;

k) Faire rapport A l'Assembl6e sur toute infraction ' la pr~sente
Convention, au cas oft un Etat contractant n'aurait pas pris les mesures
ntcessaires dans un d61ai raisonnable apr~s que l'infraction aura 6t signale;

1) Adopter, conform~ment aux dispositions du Chapitre VI de la
pr~sente Convention, des standards internationaux et des pratiques recom-
mandtes; les d6signer, pour plus de commodit6, sous le nom d'annexes
A la pr~sente Convention; et notifier tous les Etats contractants les dispo-
sitions prises &t cet effet;
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(m) Consider recommendations of the Air Navigation Commission
for amendment oftthe Annexes and take action in accordance with the
provisions of Chapter XX;

(n) Consider any matter relating to the Convention which any con-
tracting State refers to it.

Article 55

Permissive functions of Council

The Council may:

(a) Where appropriate and as experience may show to be desirable,
create subordinate air transport commissions on a regional or other basis
and define .groups of states or airlines with or through which it may deal
to facilitate the carrying out of the aims of this Convention;

(b) Delegate to the Air Navigation Commission duties additional
to those set forth in the Convention and revoke or modify such delegations
of authority at any time;

(c) Conduct research into all aspects of air transport and air navi-
gation which are of international importance, communicate the results of
its research to the contracting States, and facilitate the exchange of informa-
tion between contracting States on air transport and air navigation matters;

(d) Study any matters affecting the organization and operation of
international air transport, including the international ownership and
operation of international air services on trunk routes, and submit to the
Assembly plans in relation thereto;

(e) Investigate, at the request of any contracting State, any situation
which may appear to present avoidable obstacles to the development of
international air navigation; and, after such investigation, issue such reports
as may appear to it desirable.

CHAPTER X

THE AIR NAVIGATION COMMISSION

Article 56

Nomination and appointment of Commission

The Air Navigation Commission shall be composed of twelve members
appointed by the Council from among persons nominated by contracting States.
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m) Examiner les recommandations formul&s par la Commission de
navigation a&ienne en vue d'amender les annexes et prendre toutes mesures
utiles conform6ment aux dispositions du chapitre XX;

n) Examiner toute question relative I la Convention, dont il est saisi
par un, Etat contractant.

Article 55

Ponctions facultatives du Conseil

Le Conseil peut:

a) S'il y a lieu et si l'exprience en montre l'utilit6, cr&r des com-
missions subordonn~es de transport a~rien, sur le plan rggional, ou de toute
autre fa~on, et designer des groupes d'Etats ou d'entreprises de transports
agriens avec lesquels ou par l'interm6diaire desquels il pourra s'adresser
en vue de faeiliter la rdalisation des fins de la prsente Convention;

. b) D6l6guer ' la Commission de navigation arienne toutes attributions
en sus de celles pr~vues par la pr6ente Convention et r6voquer ou modifier
A tout moment de telles d6lgations;

c) Proceder A des recherches dans tous les domaines du transport
a&ien et de la navigation a&ienne qui sont d'importance internationale;
communiquer le r6sultat de ses recherches aux Etats contractants et faci-
liter l'&hange, entre Etats contractants, de renseignements relatifs au
transport arien et A la navigation arienne;

d) Etudier toutes questions ayant trait ' l'organisation et ' 1'exploi-
tation des transports ariens internationaux, y compris la propri&6 et
l'exploitation internationale de services a~riens internationaux sur les routes
principales et soumettre i l'Assemble des projets s'y rapportant;

e) Effectuer des enquetes, A la demande de tout Etat contractant,
sur toute situation susceptible d'opposer au d6veloppement de la navi-
gation adrienne internationale des obstacles qui peuvent etre 6vit~s et, ces
enquetes termin~es, publier les rapports qui lui semblent indiqus.

CHAPITRE X

LA COMMISSION DE NAVIGATION AE'R1ENNE

Article 56
Candidature et nomination i la Commission

La Commission de navigation aerienne se compose de douze membres
nomm&s par le Conseil parmi des personnes pr~sent&s par les Etats contractants.
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These persons shall have suitable qualifications and experience in the science and
practice of aeronautics. The Council shall request all contracting States to submit
nominations. The President of the Air Navigation Commission shall be appointed
by the Council.

Article 57

Duties of Commission

The Air Navigation Commission shall:

(a) Consider, and recommend to the Council for adoption, modifica-
tions of the Annexes to this Convention;

(b) Establish technical subcommissions on which any contracting
State may be represented, if it so desires;

(c) Advise the Council concerning the collection and communication
to the contracting States of all information which it considers necessary and
useful for the advancement of air navigation.

CHAPTER XI

PERSONNEL

Article 58
Appointment of personnel

Subject to any rules laid down by the Assembly and to the provisions of
this Convention, the Council shall determine the method of appointment and
of termination of appointment, the training, and the salaries, allowances, and
conditions of service of the Secretary General and other personnel of the
Organization, and may employ or make use of the services of nationals of any
contracting State.

Article 59

International character of personnel

The President of the Council, the Secretary General, and other personnel
shall not seek or receive instructions in regard to the discharge of their responsi-
bilities from any authority external to the Organization. Each contracting State
undertakes fully to respect the international character of the responsibilities of
the personnel and not to seek to influence any of its nationals in the discharge
of their responsibilities.
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Ces personnes doivent poss~der la comp6tence et l'exp6rience ncessaires en
matire de science et de pratique aeronautiques. Le Conseil invitera tous les
Etats contractants lui soumettre des candidatures. Le Prsident de la Com-
mission de navigation arienne est nomm6 par le Conseil.

Article 57

Attributions de la Commission

Les attributions de la Commission de navigation agrienne sont les suivantes:

a) Examiner les modifications apporter aux annexes A la pr&ente
Convention et en recommander 'adoption au Conseil;

b) Instituer des sous-commissions techniques, auxquelles tout Etat
contractant pourra tre repr~sent6, s'il le dsire;

c) Donner des avis au Conseil au sujet de la centralisation et de la
communication aux Etats contractants de tous renseignements qu'elle consi-
dre necessalres et utiles aux progr~s de la navigation agrienne.

CHAPITRE XI

PERSONNEL

Article 58
Nomination du personnel

Sous reserve des r~glements 6tablis par l'Assembl6e et des dispositions de la
pr~sente Convention, le Conseil determine le mode de nomination et de licen-
ciement, la formation professionnelle, les traitements et indemnit&s et les condi-
tions d'emploi du Secrgtaire ggngral et des autres membres du personnel de
I'Organisation; il a en outre la facult6 d'employer des ressortissants de tout
Etat contractant ou d'utiliser leurs services.

Article 59

Caractere international du personnel

Dans 1'exercice de leurs fonctions, le President du Conseil, le Secr~taire
ggngral et les autres membres du personnel ne devront ni demander ni accepter
d'instructions d'aucune autorit6 extgrieure k l'Organisation. Chaque Etat
contractant s'engage respecter pleinement le caractre international des respon-
sabilitgs du personnel et 'a ne pas chercher influencer un quelconque de ses
ressortissants dans l'exercice de ses fonctions.
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Article 60

Immunities and privileges of personnel

Each contracting State undertakes, so far as possible under its constitutional
procedure, to accord to the President of the Council, the Secretary General, and
the other personnel of the Organization, the immunities and privileges which

are accorded to corresponding personnel of other public international organiza-
tions. If a general international agreement on the immunities and privileges of
international civil servants is arrived at, the immunities and privileges accorded
to the President, the Secretary General, and the other personnel of the Organiza-
tion shall be the immunities and privileges accorded under that general inter-
national agreement.

CHAPTER XII

FINANCE

Article 61

Budget and apportionment of expenses

The Council shall submit to the Assembly an annual budget, annual state-
ments of accounts and estimates of all receipts and expenditures. The Assembly
shall vote the budget with whatever modification it sees fit to prescribe, and, with
the exception of assessments under Chapter XV to States consenting thereto,
shall apportion the expenses of the Organization among the contracting States
on the basis which it shall from time to time determine.

Article 62

Suspension of voting power

The Assembly may suspend the voting power in the Assembly and in the
Council of any contracting State that fails to discharge within a reasonable period
its financial obligations to the Organization.

Article 63

Expenses of delegations and other representatives

Each contracting State shall bear the expenses of its own delegation to the
Assembly and the remuneration, travel, and other expenses of any person whom
it appoints to serve on the Council, and of its nominees or representatives on any
subsidiary committees or commissions of the Organization.
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Article 60

Immunitis et privileges du personnel

Chaque Etat contractant s'engage, dans toute la mesure permise par ses
ragles constitutionnees, accorder au Pr6ident du Conseil, au Secr6taire ggngral
et i tout autre membre du personnel de l'Organisation les privileges et immunit&s
accord6s au personnel correspondant d'autres organisations intemationales
publiques. Si un accord international g6ngral intervient, concemant les immu-
nit6s et privilages des fonctionnaires intemationaux, les immunit6s et privilges
accord6s au Preident du Conseil, au Secrgtaire g6ngral et aux autres membres
du personnel de l'Organisation seront les immunit6s et privilges accord&s aux
termes de cet accord international g6ngral.

CHAPITRE XH

FiNANCES

Article 61

Budget et ripartition des ddpenses

Le Conseil soumet chaque ann6e , l'Assemble un budget, des 6tats de
comptes et des previsions de recettes et de d~penss. L'Assembl~e vote le budget
en y apportant les modifications qu'elle juge h propos et, exception faite des
contributions demand~es en vertu du chapitre XV 5, des Etats qui y consentent,
r~partit les d~penses de l'Organisation entre les Etats contractants dans les pro-
portions qu'elle d ermine de temps I autre.

Article 62
Suspension du droit de vote

L'Assembl~e peut suspendre le droit de vote h l'Assemblee et au Conseil
de tout Etat contractant qui ne s'acquitte pas, dans un ddlai raisonnable, de ses
obligations financiars envers l'Organisation.

Article 63

Dlpenses des dillgations et des autres reprisentants

Chaque Etat contractant prend a sa charge les d6penses de sa propre d6l-
gation l'Assemblke, ainsi que la r6mun&aition, les frais de d6placement et les
autres d~penses de toute personne nomm~e par lui pour singer au Conseil, pr6-
sent~e par lui ou d6sign6e par lui comme repr6sentant dams l'un quelconque des
comit6s ou commissions subsidiaires de l'Organisation.
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CHAPTER XIII

OTHER INTERNATIONAL ARRANGEMENTS

Article 64
Security arrangements

The Organization may, with respect to air matter's within its competence
directly affecting world security, by vote of the Assembly enter into appropriate
arrangements with any general organization set up by the nations of the world
to preserve peace.

Article 65

Arrangements with other international bodies

The Council, on behalf of the Organization, may enter into agreements
with other international bodies for the maintenance of common services and
for common arrangements concerning personnel and, with the approval of the
Assembly, may enter into such other arrangements as may facilitate the work
of the Organization.

Article 66

Functions relating to other agreements

(a) The Organization shall also carry out the functions placed upon it
by the International Air Services Transit Agreement and by the International
Air Transport Agreement drawn up at Chicago on December 7, 1944,.in accord-
ance with the terms and conditions therein set forth.

(b) Members of the Assembly and the Council who have not accepted the
International Air Services Transit Agreement or the International Air Transport
Agreement drawn up at Chicago on December 7, 1944 shall not have the right
to vote on any questions referred to the Assembly or Council under the provisions
of the relevant Agreement.

PART III. INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

CHAPTER XIV

INFORMATION AND REPORTS

Article 67

File reports with Council

Each contracting State undertakes that its international airlines shall, in
accordance with requirements laid down by the Council, file with the Council
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CHAPITRE XIII

AUTRES ARRANGEMENTS INTERNATIONAUX

Article 64
Arrangements visant la sicuritl

En ce qui concerne les questions aeriennes de sa competence qui affectent
directement la sfcurit6 du monde, l'Organisation peut, par un vote de l'Assem-
ble, conclure des arrangements spfciaux avec toute organisation g~nerale 6tablie
par les nations du monde pour le maintien de la paix.

Article 65

Arrangements avec d'autres organismes internationaux

Le Conseil peut, au nom de I'Organisation, conclure des accords avec
d'autres organismes internationaux en vue de maintenir des services communs
et de faire des arrangements communs au sujet du personnel et, avec l'assenti-
ment de l'Assemble, conclure tous autres arrangements susceptibles de faciliter
la tache de l'Organisation.

Article 66

Fonctions relatives a d'autres accords

a) L'Organisation exerce 6galement les fonctions qui lui sont d6volues par
l'Accord relatif au transit des services aeriens internationaux et par l'Accord
relatif au transport aerien international, 61abores Chicago le 7 decembre 1944,
conform~ment aux termes et conditions 6nonc&s dans lesdits accords.

b) Les membres de l'Assembl~e et du Conseil qui n'ont pas accept6 l'Accord
relatif au transit des services ariens internationaux ou l'Accord relatif au trans-
port arien international 6labor~s Chicago le 7 dcembre 1944, n'ont pas droit
de vote sur toute question dont l'Assemblke ou le Conseil sera saisi en appli-
cation des dispositions de l'accord correspondant.

TROISIEME PARTIE. - TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL

CHAPITRE XIV

RENSEIGNEMENTS ET RAPPORTS

Article 67
Dipt de rapports au Conseil

Chaque Etat contractant s'engage ce que ses entreprises de transports
afriens internationaux adressent au Conseil, conformfment aux prescriptions
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traffic reports, cost statistics and financial statements showing among other things
all receipts and the sources thereof.

CHAPTER XV

AIRPORTS AND OTHER AIR NAVIGATION FACILITIES

Article 68

Designation of routes and airports

Each contracting State may, subject to the provisions of this Convention,
designate the route to be followed within its territory by any international air
service and the airports which any such service may use.

Article 69

Improvement of air navigation facilities

If the Council is of the opinion that the airports or other air navigation
facilities, including radio and meteorological services, of a contracting State are
not reasonably adequate for the safe, regular, efficient, and economical operation
of international air services, present or contemplated, the Council shall consult
with the State directly concerned, and other States affected, with a view to finding
means by which the situation may be remedied, and may make recommendations
for that purpose. No contracting State shall be guilty of an infraction of this
Convention if it fails to carry out these recommendations.

Article 70

Financing of air navigation facilities

A contracting State, in the circumstances arising under the provisions of
Article 69, may conclude an arrangement with the Council for giving effect to
such recommendations. The State may elect to bear all of the costs involved in
any such arrangement. If the States does not so elect, the Council may agree,
at the request of the State, to provide for all or a portion of the costs.

Article 71

Provision and maintenance of facilities by Council

If a contracting State so requests, the Council may agree to provide, man,
maintain, and administer any or all of the airports and other air navigation
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6tablies par celui-ci, des rapports sur leur trafic, des statistiques sur leur prix
de revient, ainsi que des 6tats comptables indiquant, entre autres, le montant
et la provenance de toutes leurs recettes.

CHAPITRE XV

AROPORTS ET AUTRES FACILITIS DE NAVIGATION AiRIENNE

Article 68

Ddsignation des routes et des alroports

Chaque Etat contractant peut, sous r6serve des dispositions de la pr~sente
Convention, designer la route que doit suivre i l'intfrieur de son territoire tout
service international arien ainsi que les aeroports pouvant Etre utilis&s par l'un
quelconque de ces services.

Article 69

Amilioration des facilitis pour la navigation adrienne

Si le Conseil estime que, dans un Etat contractant, les a6roports ou autres
facilit&s pour la navigation adrienne, y compris les services radiolectriques et
mt~orologiques, ne sont pas raisonnablement suffisants pour assurer la sdcurit,
la rdgularit6, l'efficacit6 et l'exploitation 6conomique des services a6riens interna-
tionaux existants ou projet&s, il proctde ' des consultations avec l'Etat directe-
ment en cause et avec les autres Etats int~ress~s en vue de trouver les moyens
de rem~dier hL la situation, et il peut formuler des recommandations cet effet.
Aucun Etat contractant ne sera considr6 comme coupable d'infraction la
pr~sente Convention s'il ne met pas AL execution ces recommandations.

Article 70

Financement des facilitis de navigation adrienne

Un Etat contractant peut, dams les circonstances vises h l'article 69,
conclure un arrangement avec le Conseil en vue de donner effet de telles
recommandations. L'Etat peut d6cider de prendre A sa charge tons les frais
rsultant dudit arrangement. Dams le cas contraire, le Conseil peut accepter, A
la demande de l'Etat, de pourvoir h la totalit6 ou A une partie des frais.

Article 71

Fourniture et entretien de facilitis par le Conseil

Si un Etat contractant en fait la demande, le Conseil peut accepter de four-
nir, pourvoir en personnel, entretenir et g6rer en totalit6 ou en partie les a6roports
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facilities, including radio and meteorological services, required in its territory
for the safe, regular, efficient and economical operation of the international
air services of the other contracting States, and may specify just and reasonable
charges for the use of the facilities provided.

Article 72

Acquisition or use of land

Where land is needed for facilities financed in whole or in part by the
Council at the request of a contracting State, that State shall either provide the
land itself, retaining title if it wishes, or facilitate the use of the land by the
Council on just and reasonable terms and in accordance with the laws of the
State concerned.

Article 73

Expenditure and assessment of funds

Within the limit of the' funds which may be made available to it by the
Assembly under Chapter XII, the Council may make current expenditures for
the purposes of this Chapter from the general funds of the Organization. The
Council shall assess the capital funds required for the purposes of this Chapter
in previously agreed proportions over a reasonable period of time to the con-
tracting States consenting thereto whose airlines use the facilities. The Council
may also assess to States that consent any working funds that are required.

Article 74

Technical assistance and utilization of revenues

When the Council, at the request of a contracting State, advances funds
or provides airports or other facilities in whole or in part, the arrangement may
provide, with the consent of that State, for technical assistance in the supervision
and operation of the airports and other facilities, and for the payment, from
the revenues derived from the operation of the airports and other facilities, of
the operating expenses of the airports and the other facilities, and of interest
and amortization charges.

Article 75

Taking over of facilities from Council

A contracting State may at any time discharge any obligation into which
it has entered under Article 70, and take over airports and other facilities which
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et autres facilit6s de navigation arienne, y compris les services radio6lectriques
et m6t~orologiques qui, sur le territoire dudit Etat, sont nfcessaires ?t la s&urit6,
la r~gularit6, 'efficacit6 et 'exploitation 6conomique des services aeriens inter-
nationaux des autres Etats contractants, et peut 6tablir des taxes justes et
raisonnables pour l'utilisation des facilit&s foumies.

Article 72

Acquisition ou utilisation de terrains

L oii des terrains sont ncessaires pour des facilits finances en totalite ou
en partie par le Conseil la demande d'un Etat contractant, ce dernier doit,
soit fournir lui-m8me ces terrains, dont il conservera la proprifte s'il le desire,
soit en faciliter rutilisation par le Conseil A des conditions justes et raisonnables
et conform~ment h ses lois nationales.

Article 73

Dipenses et ripartition des fonds

Dans la limite des fonds qui peuvent 8tre mis par l'Assemble h la dispo-
sition du Conseil en vertu du chapitre XII, le Conseil peut pourvoir aux depenses
courantes n&essaires aux fins du prsent chapitre au moyen de pr~levements
effectues sur le fonds g~neral de 'Organisation. Le Conseil r~partit le montant
en capital n&essaire aux fins du present chapitre, selon des proportions prealable-
ment convenues et sur une p&iode de temps raisonnable, entre les Etats contrac-
tants qui y consentent et dont les entreprises de transports ariens utilisent les
facilit&s en question. Si un fonds de roulement s'avere necessaire, le Conseil peut
6galement en repartir la charge entre les Etats qui y consentent.

Article 74

Assistance technique et utilisation des recettes

Lorsque, 1 la demande d'un Etat contractant, le Conseil avance des fonds
ou 6tablit des aeroports ou d'autres facilit&s en totalit6 ou en partie, l'arrangement
peut pr6voir, si ledit Etat y consent, d'une part une assistance technique en ce
qui concerne le contrble g~neral et 'exploitation des a6roports et autres facilit6s,
et d'autre part le paiement, au moyen des recettes d'exploitation de ces a&oports
et autres facilites, des frais d'exploitation desdits adroports et autres facilites, des
int6rets et de l'amortissement.

Article 75

Reprise des installations ditenues par le Conseil

Un Etat contractant peut ' tout moment se dsgager des obligations contrac-
t~es par lui en vertu de l'article 70 et prendre possession des aroports et autres
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the Council has provided in its territory pursuant to the provisions of Articles 71
and 72, by paying to the Council an amount which in the opinion of the Council
is reasonable in the circumstances. If the State considers that the amount fixed
by the Council is unreasonable it may appeal to the Assembly against the decision
of the Council and the Assembly may confirm or amend the decision of the
Council.

Article 76

Return of funds

Funds obtained by the Council through reimbursement under Article 75
and* from receipts of interest and amortization payments under Article 74 shall,
in the case of advances originally financed by States under Article 73, be returned
to the States which were originally assessed in the proportion of their assess-
ments, as determined by the Council.

CHAPTER XVI

JOINT OPERATING ORGANIZATIONS AND POOLED SERVICES'

Article 77

Joint operating organizations permitted

Nothing in this Convention shall prevent two or more contracting States
from constituting joint air transport operating organizations or international
operating agencies and from pooling their air services on any routes or in any
regions, but such organizations or agencies and such pooled services shall be
subject to all the provisions of this Convention, including those relating to the
registration of agreements with the Council. The Council shall determine in
what manner the provisions of this Convention relating to nationality of aircraft
shall apply to aircraft operated by international operating agencies.

Article 78

Function of Council

The Council may suggest to contracting States concerned that they form
joint organizations to operate air services on any routes or in any regions.
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facilits &ablis par le Conseil sur son territoire en vertu des dispositions des
articles 71 et 72, en versant au Conseil une somme qui, de l'avis du Conseil,
est raisonnable en l'occurrence. Si l'Etat int6ress6 estime que la somme fix~e
par le Conseil est excessive, il peut appeler de la decision du Conseil h l'Assem-
ble qui confirme ou modifie cette dcision,

Article 76

Restitution des fonds

Les fonds r~unis par le Conseil, qu'il s'agisse de fonds rembours&s en vertu
des dispositions de P'article 75 ou de fonds provenant du paiement d'int6res et
d'amortissement en vertu de l'article 74, sont, pour ce qui st des avances consen-
ties l'origine par des Etats en vertu de l'article 73, restitu6s auxdits Etats
proportionnellement aux contributions fix~es initialement pour chacun d'eux
par le Conseil.

CHAPITR_ XVI

ORGANISATIONS D'EXPLOITATION EN COMMUN ET SERVICES EN POOL

Article 77

Entreprises en commun autorisies

Aucune disposition de la pr'sente Convention n'empeche deux ou plusieurs
Etats contractants de constituer, pour les transports a'iens, des organisations
d'exploitation en commun ou des organismes internationaux d'exploitation, ni
de mettre en pool leurs services ariens sur toute route ou dans toute region.
Toutefois, ces organisations ou organismes et ces services en pool seront soumis
a toutes les dispositions de la prsente Convention, y compris celles qui ont
trait l'enregistrement des accords au Conseil. Le Conseil determinera les
modalit&s d'application des dispositions de la pr~sente Convention concernant
la nationalit6 des a6ronefs aux a6ronefs exploit&s par des organismes inter-
nationaux d'exploitation.

Article 78

ROle du Conseil

Le Conseil peut sugg6rer aux Etats contractants int~ress~s de former des
organisations conjointes pour exploiter des services ariens sur toutes routes ou
dans toutes regions.
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Article 79

Participation in operating organizations

A State may participate in joint operating organizations or in pooling
arrangements, either through its government or through an airline company or
companies designated by its government. The companies may, at the sole dis-
cretion of the State concerned, be state-owned or partly state-owned or privately
owned.

PART IV. FINAL PROVISIONS

CHAPTER XVII

OTHER AERONAUTICAL AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

Article 80

Paris and Habana Conventions

Each contracting State undertakes, immediately upon the coming into
force of this Convention, to give notice of denunciation of the Convention relating
to the Regulation of Aerial Navigation signed at Paris on October 13, 1919 or
the Convention on Commercial Aviation signed at Habana on February 20,
1928, if it is a party to either. As between contracting States, this Convention
supersedes the Conventions of Paris and Habana previously referred to.

Article 81

Registration of existing agreements

All aeronautical agreements which are in existence on the coming into
force of this Convention, and which are between a contracting State and any
other State or between an airline of a contracting State and any other State or
the airline of any other State, shall be forthwith registered with the Council.

Article 82

Abrogation of inconsistent arrangements

The contracting States accept this Convention as abrogating all obligations
and understandings between them which are inconsistent with its terms, and
undertake not to enter into any such obligations and understandings. A con-
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Article 79

Participation aux entreprises communes

Un Etat peut faire partie d'organisations d'exploitation en commun ou
participer hL des pools par l'interm~diaire soit de son gouvernement, soit d'une
ou de plusieurs entreprises de transports ariens d~signees par son Gouvernement.
Ces entreprises peuvent, A la discretion exclusive de l'Etat intfresse, etre en tout
ou partie propriit6 d'Etat ou proprite' prive.

QUATRIEME PARTIE. - DISPOSITIONS FINALES

CHAPITRE XVII

AUTRES ACCORDS ET ARRANGEMENTS AfRONAUTIQUES

Article 80

Conventions de Paris et de La Havane

Chaque Etat contractant s'engage h denoncer, ds 1'entree en vigueur de
la pr~sente Convention, la Convention portant reglementation de la navigation
arienne, signee ' Paris le 13 octobre 1919, ou la Convention relative l'aviation
commerciale, signe A La Havane le 20 fIvrier 1928, s'il est partie . l'une ou
1'autre de ces Conventions. La prsente Convention remplace, entre les Etats
contractants, les conventions de Paris et de La Havane ci-dessus mentionnes.

Article 81

Enregistrement des accords en vigueur

Tous accords aeronautiques existant au moment de 1'entr6e en vigueur de
la prsente Convention entre un Etat contractant et tout autre Etat, ou entre
une entreprise de transports aeriens d'un Etat contractant et tout autre Etat ou
une entreprise de transports a6riens d'un autre Etat, doivent etre enregistr~s
imm~diatement au Conseil.

Article 82

Abrogation d'arrangements incompatibles avec les dispositions
de la prisente Convention

Les Etats contractants conviennent que la pr~sente Convention abroge
toutes obligations et tous engagements existant entre eux qui sont incompatibles
avec les dispositions de ladite Convention, et s'engagent ne pas contracter des
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tracting State which, before becoming a member of the Organization has under-
taken any obligations toward a non-contracting State or a national of a con-
tracting State or of a non-contracting State inconsistent with the terms of this
Convention, shall take immediate steps to procure its release from the obligations.
If an airline of any contracting State has entered into any such inconsistent
obligations, the State of which it is a national shall use its best efforts to secure
their termination forthwith and shall in any event cause them to be terminated
as soon as such action can lawfully be taken after the coming into force of this
Convention.

Article 83

Registration of new arrangements

Subject to the provisions of the preceding Article, any contracting State
may make arrangements not inconsistent with the provisions of this Convention.
Any such arrangement shall be forthwith registered with the Council, which
shall make it public as soon as possible.

CHAPTER XVIII

DISPUTES AND DEFAULT'

Article 84
Settlement of disputes

If any disagreement between two or more contracting States relating to the
interpretation or application of this Convention and its Annexes cannot be
settled by negotiation, it shall, on the application of any State concerned in the
disagreement, be decided by the Council. No member of the Council shall vote
in the consideration by the Council of any dispute to which it is a party. Any
contracting State may, subject to Article 85, appeal from the decision of the
Council to an ad hoc arbitral tribunal agreed upon with the other parties to the
dispute or to the Permanent Court of International Justice. Any such appeal
shall be notified to the Council within sixty days of receipt of notification of
the decision of the Council.

Article 85
Arbitration procedure

If any contracting State party to a dispute in which the decision of the
Council is under appeal has not accepted the Statute of the Permanent Court
of International Justice and the contracting States parties to the dispute cannot
agree on the choice of the arbitral tribunal, each of the contracting States parties
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o obligations ou des engagements de cette nature. Un Etat contractant qui, avant
de devenir membre de l'Organisation, a assum6 envers un Etat non contractant
ou un ressortissant d'un Etat contractant des obligations incompatibles avec
les termes de la pr~sente Convention, doit prendre sans d6lai les mesures n~ces-
saires pour se librer desdites obligations. Si une entreprise de transports ariens
d'un Etat contractant quelconque a assum6 de telles obligations incompatibles,
l'Etat dont elle est ressortissante s'emploiera de son mieux pour qu'il soit mis fin

ces obligations et en tout cas veillera k ce qu'il y soit mis fin ds que cela sera
juridiquement possible apr~s Fentr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 83

Enregistrement de tout nouvel arrangement

Sous reserve des dispositions de l'articlc prc6dent, tout Etat contractant
peut conclure des accords qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions
de la pr~sente Convention. Tout accord de cette nature est immdiatement
enregistr6 au Conseil, qui le rend public aussitot que faire se peut.

CHAPITRE XVIHI

DIFFERENDS ET MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS

Article 84
Reglement des differends

Si un d~saccord survenu entre deux ou plusieurs Etats contractants propos
de l'interpr~tation ou de l'application de la pr6sente Convention et de ses annexes
ne peut 8tre regl6 par voie de n~gociation, le Conseil statue a la demande de -tout
Etat impliqu6 dans cc d~saccord. Aucun membre du Conseil ne peut voter lors
de l'examen par le Conseil d'un differend auquel il est partie. Tout Etat contrac-
tant peut, sous reserve de l'article 85, faire appel de la dcision du Conseil soit

un tribunal arbitral ad hoc accept6 par les autres parties au d6saccord, soit a
la Cour permanente de Justice internationale. Tout appel de cc genre doit etre
notifi6 au Conseil dans les soixante jours qui suivront la date h, laquelle noti-
fication de la dcision du Conseil a 6t6 regue.

Article 85

Proce'dure d'arbitrage

Si un Etat contractant, partie a un differend pour lcquel il a 6t6 fait appel
de la decision du Conseil, n'a pas accept6 le Statut de la Cour permanente de
Justice internationale et si les Etats coritractants-parties a cc diffrend ne peuvent
se mettre d'accord sur le choix du tribunal arbitral, chacun des Etats contrac-
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to the dispute shall name a single arbitrator who shall name an umpire. If either
contracting State party to the dispute fails to name an arbitrator within a period
of three months from the date of the appeal, an arbitrator shall be named on
behalf of that State by the President of the Council from a list of qualified and
available persons maintained by the Council. If, within thirty days, the arbi-
trators cannot agree on an umpire, the President of the Council shall designate
an umpire from the list previously referred to. The arbitrators and the umpire
shall then jointly constitute an arbitral tribunal. Any arbitral tribunal established
under this or the preceding Article shall settle its own procedure and give its
decisions by majority vote, provided that the Council may determine procedural
questions in the event of any delay which in the opinion of the Council is excessive.

Article 86

Appeals

Unless the Council decides otherwise, any decision by the Council on
whether an international airline is operating in conformity with the provisions
of this Convention shall remain in effect unless reversed on appeal. On any
other matter, decisions of the Council shall, if appealed from, be suspended
until the appeal is decided. The decisions of the Permanent Court of Inter-
national Justice and of an arbitral tribunal shall be final and binding.

Article 87

Penalty for non-conformity of airline

Each contracting State undertakes not to allow the operation of an airline
of a contracting State through the airspace above its territory if the Council has
decided that the airline concerned is not conforming to a final decision rendered
in accordance with the previous Article.

Article 88

Penalty for non-conformity by State

The Assembly shall suspend the voting power in the Assembly and in the
Council of any contracting State that is found in default-under the provisions of
this Chapter.
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tants partie au diffrend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi d6sign~s nomment
un surarbitre. Au cas oii 1'un ou l'autre des Etats contractants parties au
diffrend ne d~ignerait pas d'arbitre dans les trois mois qui suivent la date de
l'appel, un arbitre sera choisi au nom de cet Etat par le President du Conseil sur
une liste de personnes qualififes et disponibles &ablie par le Conseil. Si, dans
les trente jours, les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix d'un
surarbitre, le Pr6sident du Conseil d6signe comme surarbitre une des personnes
figurant sur la liste susmentionn~e. Les arbitres et le surarbitre constituent alors
un tribunal arbitral. Tout tribunal arbitral &abli en vertu du present article
ou de l'article prcddent determine ses propres r~gles de procedure et rend
ses d6cisions ' la majorit6 des voix, 6tant entendu toutefois que le Conseil a la
facult6 de d6cider des questions de procedure, au cas ofi se produiraient des
retards qu'il estimerait excessifs.

Article 86

Appels

A moins que le Conseil n'en decide autrement, toute d6cision du Conseil
sur la question de savoir si une entreprise de transports a~riens internationaux
est exploit~e conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention reste
valable, k moins qu'elle ne soit infirme en appel. Sur toute autre question, les
ddcisions du Conseil sont suspendues, s'il en est fait appel, jusqu',t ce que le
tribunal d'appel ait statu6. Les decisions de la Cour permanente de Justice
internationale ou d'un tribunal arbitral sont d~finitives et lient les Parties.

Article 87

Sanctions ii l'gard d'une entreprise de transports adriens
qui ne se conforme pas aux dispositions prdvues

Chaque Etat contractant s'engage A ne pas autoriser une entreprise de
transports adiens d'un Etat contractant A survoler son territoire si le Conseil
a d~cid6 que l'entreprise en question ne se conforme pas A la decision d6finitive
rendue conform6ment aux dispositions de l'article pr6c~dent.

Article 88

Sanctions ti l'gard d'un Etat qui ne se conforme pas
aux dispositions prevues

L'Assemble suspendra le droit de vote A l'Assemblee et au Conseil de tout
Etat contractant trouv6 en d~faut par rapport aux dispositions du preAkn
chapitre,

No 102



356 United Nations -Treaty Series 1948

CHAPTER XIX

WAR

Article 89
War and emergency conditions

In case of war, the provisions of this Convention shall not affect the freedom
of action of any of the contracting States affected, whether as belligerents or as
neutrals. The same principle shall apply in the case of any contracting State
which declares a state of national emergency and notifies the fact to the Council.

CHAPTER XX

ANNEXES

Article 90

Adoption and amendment of Annexes

(a) The adoption by the Council of the Annexes described in Article 54,
subparagraph (1), shall require the vote of two-thirds of the Council at a meeting
called for that purpose and shall then be submitted by the Council to each con-
tracting State. Any such Annex or any amendment of an Annex shall become
effective within three months after its submission to the contracting States or
at the end of such longer period of time as the Council may prescribe, unless in
the meantime a majority of the contracting States register their disapproval with
the Council.

(b) The Council shall immediately notify all contracting States of the
coming into force of any Annex or amendment thereto.

CHAPTER XXI

RATIFICATIONS, ADHERENCES, AMENDMENTS, AND DENUNCIATIONS

Article 91
Ratification of Convention

(a) This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.
The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America, which shall give notice of the date of the
deposit to each of the signatory and adhering States.
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CHAPITRE XIX

GUERRE

Article 89
Etat de guerre et Itat de crise

En cas de guerre, les dispositions de la pr6ente Convention ne portent pas
atteinte a la libert6 d'action des Etats contractants, qu'ils soient bellig6rants ou
neutres. Le m8me principe s'applique t tout Etat contractant qui proclame
l'existence d'un tat de crise et er. donne notification au Conseil.

CHAPITRE XX

ANNEXES

Article 90

Adoption et modification des annexes

a) L'adoption par le Conseil des annexes vis~es I l'alin6a 1) de l'article 54
requiert un vote des deux tiers des voix du Conseil lors d'une reunion convoque
i. cette fin; lesdites sont ensuite soumises par le Conseil h chaque Etat contrac-
tant. Chacune desdites annexes ou tout amendement A une annexe prend effet
dans les trois mois qui suivent sa communication aux Etats contractants ou &
la fin d'une pgriode plus longue fixe par le Conseil, h moins qu'entre temps
la majorit6 des Etats contractants n'aient notifi6 leur d~sapprobation au Conseil.

b) Le Conseil avise immdiatement tous les Etats contractants de l'entre
en vigueur de toute annexe ou de tout amendement A une annexe.

CHAPITRE XXI

RATIFICATIONS, ADHESIONS, AMENDEMENTS ET DiNONCIATIONS

Article 91
Ratification de la Convention

a) La pr&ente Convention est soumise h la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification seront d6pos&s dans les archives du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, qui notifiera la date de ce d~p~t h chacun des
Etats signataires et adh&ents.
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(b) As soon as this Convention has been ratified or adhered to by twenty-
six States it shall come into force between them on the thirtieth day after deposit
of the twenty-sixth instrument. It shall come into force for each State ratifying
thereafter on the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

(c) It shall be the duty of the Government of the United States of America
to notify the government of each of the signatory and adhering States of the
date on which this Convention comes into force.

Article 92

Adherence to Convention

(a) This Convention shall be open for adherence by members of the United
Nations and States associated with them, and States which remained neutral
during the present world conflict.

(b) Adherence shall be effected by a notification addressed to the Govern-
ment of the United States of America and shall take effect as from the thirtieth
day from the receipt of the notification by the Government of the United States
of America, which shall notify all the contracting States.

Article 93
Admission of other States

States other than those provided for in Articles 91 and 92 (a) may, subject
to approval by any general international organization set up by the nations of
the world to preserve peace, be admitted to participation in this Convention by
means of a four-fifths vote of the Assembly and on such conditions as the Assembly
may prescribe: provided that in each case the assent of any State invaded or
attacked during the present war by the State seeking admission shall be necessary.

Article 94
Amendment of Convention

(a) Any proposed amendment to this Convention must be approved by a
two-thirds vote of the Assembly and shall then come into force in respect of
States which have ratified such amendment when ratified by the number of
contracting States specified by the Assembly. The number so specified shall not
be less than two-thirds of the total number of contracting States.

(b) If in its opinion the amendment is of such a nature as to justify this
course, the Assembly in its resolution recommending adoption may provide that
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b) Ds que la pr~sente Convention aura r6uni les ratifications ou adhesions
de vingt-six Etats, elle entrera en vigueur entre ces Etats le trenti~me jour qui
suivra la date du dfp6t du vingt-sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.
Elle entrera en vigueur, A 1'6gard de chaque Etat qui la ratifiera par la suite, le
trenti~me jour qui suivra la date du d6p6t de l'instrument de ratification dudit
Etat.

.c) II incombera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique de notifier
au gouvernement de chacun des Etats signataires et adherents la date d'entr6e
en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 92
Adhision i la Convention

a) La pr6ente Convention est ouverte ' I'adh~sion des Etats membres
des Nations Unies, des Etats associs I ceux-ci et des Etats demeur6s neutres
pendant le conflit mondial actuel.

b) Cette adhesion sera effectu~e par une notification adress~e au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique et prendra effet le trenti~me jour qui suivra
la date de la reception de cette notification par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique, qui la notifiera 'a tous les Etats contractants.

Article 93
Admission d'autres Etats

Sous reserve de 'approbation de toute organisation internationale genrale
cre'e par les nations du monde pour le maintien de la paix, des Etats autres
que ceux vis&s aux articles 91 et 92 a) peuvent 8tre admis A participer h la
presente Convention par un vote des quatre cinqui~mes de I'Assemblke et dans
les conditions que l'Assemble pourra imposer, 6tant entendu que dans chaque
cas I'assentiment de tout Etat envahi ou attaqu6 au cours de la guerre actuelle
par 'Etat demandant son admission est necessaire.

Article 94
Amendement a la Convention

a) Tout projet d'amendement 'a la pr~sente Convention doit e6tre approuv6
par les deux tiers des voix de 'Assemble et entre alors en vigueur i l'gard des
Etats qui 1'ont ratifi6, apr~s ratification par le nombre d'Etats contractants fix6
par I'Assembl&e. Ce nombre ne devra pas 8tre infrieur aux deux tiers du nombre
total des Etats contractants.

b) Si l'Assembl&e estime qu'un amendement est de nature h justifier cette
mesure, elle peut, dans sa r6solution qui en recommande l'adoption, stipuler
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any State which has not ratified within a specified period after the amendment
has come into force shall thereupon cease to be a member of the Organization
and a party to the Convention.

Article 95

Denunciation of Convention

(a) Any contracting State may give notice of denunciation of this Con-
vention three years after its coming into effect by notification addressed to the
Government of the United States of America, which shall at once inform each
of the contracting States.

(b) Denunciation shall take effect one year from the date of the receipt
of the notification and shall operate only as regards the State effecting the
denunciation.

CHAPTER XXII

DEFINITIONS

Article 96

For the purpose of this Convention the expression:

(a) "Air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(b) "International air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(c) "Airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

(d) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

SIGNATURE OF CONVENTION

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized, sign this Convention on behalf of their respective governments on
the dates appearing opposite their signatures.

No. 102



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 361

qu'un Etat quelconque qui n'a pas ratifi6 ledit amendement dans un d6lai fix6
. compter de la date de son entree en vigueur cesse ipso facto d'etre membre de
l'Organisation et partie A la Convention.

Article 95

Ddnonciation de la Convention

a) Tout Etat contractant peut d6noncer la prfsente Convention trois ans
aprs son entre en vigueur au moyen d'une notification adresse au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique, qui en avise imm~diatement chacun des Etats
contractants.

b) Cette denonciation prend effet un an apr~s la date de rception de la
notification et n'a d'effet qu'h l'gard de l'Etat qui Pa effectue.

CHAPITRE XXn

D.FINITIONS

Article 96

Aux fins de la pr~sente Convention, il faut entendre par:

a) "Service arien", tout service arien r~gulier assur6 par des aronefs
destin~s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises;

b) ",Service arien international", un service qui traverse 1'espace
arien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats;

c)* "Entreprise de transports a~riens", toute entreprise de transports
afriens offrant ou exploitant un service arien international.

d) "Escale non commerciale", une escale ayant un objet autre que
celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du
courrier.

SIGNATURE DE LA CONVENTION

EN FOI DE QUOi, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autorises h cet
effet, signent la pr6sente Convention au nom de leurs Gouvernements respectifs,
aux dates figurant en regard de leurs signatures.
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DONE at Chicago the seventh day of December 1944, in the English
language. A text drawn up in the English, French, and Spanish languages',
each of which shall be of equal authenticity, shall be open for signature at
Washington, D. C. Both texts shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America, and certified copies shall be transmitted
by that Government to the governments of all the States which may sign or
adhere to this Convention.

For Afghanistan:
A. Hosayn Aziz

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Arthur S. DRAKEFORD

For Belgium:
Vicomte du PARC April 9th 1945

For Bolivia:
Tonl. Al. PACHECO

For Brazil:
Fernando LOBO May 29th, 1945

For Canada:
H J SYMMGTON

'The Convention was signed in the English original version formulated at the International
Civil Aviation Conference which took place at Chicago from 1 November to 7 December 1944.
No trilingual text has been opened for signature as provided for in the Convention.

The Government of the United States of America in the note of the State Department of
22 September 1947 addressed to the Chiefs of Mission of the Governments concerned, after
having drawn their attention to the various problems involved in this respect and to the fact
that the Convention as drawn up at the Chicago Conference did not place a specific responsi-
bility upon the United States Government, as depository of the Convention, to prepare the
trilingual text, concluded: "The Department of State considers that it is not advisable to
proceed at this time with preparations to open for signature at Washington trilingual texts of
those documents. On the contrary, the United States Government proposes to present the
question to the Council of the International Civil Aviation Organization with a request that
the question be placed on the agenda for the next meeting of the Assembly of that Organiza-
tion. It is believed that this procedure will afford the most efficacious means by which the
governments concerned may, after due consideration of all the factors and problems involved,
make such decisions with respect thereto as they deem appropriate."

The French translation of the Convention as it appears in the Treaty Series has been
made by the Secretariat.
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FMAT Chicago, le sept dcembre mil neuf cent quarante-quatre, en langue
anglaise. Un texte r~dig6 dans les langues anglaise, fran aise et espagnole',
chacune' faisant 6galement foi, sera ouvert A la signature ? Washington (D.C.).
Les deux textes seront d~pos~s aux archives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, qui en transmettra des copies certififes conformes aux Gouverne-
ments de tous les Etats qui signeront la prsente Convention ou qui y adhfreront.

Pour 'Afghanistan:
A. Hosayn Aziz

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
Arthur S. DRAKEFORD

Pour la Belgique:
Vicomte du PARC Le 9 avril 1945

Pour ]a Bolivie:
Lieutenant-colonel Al. PACHECO

Pour le Br~sil:
Fernando LOBO Le 29 mai 1945

Pour le Canada:
H. J. SYMINGToN

'La Convention a &6 sign&e dans la version originale anglaise r~dige A la Conference
de l'aviation civile internationale qui s'est tenue A Chicago du ler novembre au 7 d~cembre
1944. Aucun texte en trois langues n'a 6t6 ouvert A la signature, nonobstant les dispositions de
la Convention.

Dans la note du D~partement d'Etat du 22 septembre 1947 adress6e aux chefs de mission
des Gouvernements intress~s, apr~s avoir appel6 ieur attention sur les divers problmes
soulev~s A cet 6gard et sur le fait que la convention telle qu'elle avait 6t6 r~dige A Conference
de Chicago ne charge pas express~ment le Gouvernement des Etats-Unis, en qualit6 de d~po-
sitaire de la Convention, de preparer le texte en trois langues, le Gouvernement des Etats-
Unis concluait: "Le D~partement d'Etat estime qu'il n'y a pas. lieu de faire actuellement
des pr~paratifs pour ouvrir A la signature A Washington les textes en trois langues de ces
documents. Le Gouvernement des Etats-Unis propose, au contraire, de soumettre la question
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale en demandant que la question
soit mise A l'ordre du jour de la prochaine session de l'Assemble de cette Organisation. I1
semble que cette manire de proc~der soit la meilleure pour permettre aux Gouver-
nements intress~s, compte diament tenu de tous les 6lments du probl~me, de prendre A ce
sujet les decisions qu'ils jugeront utiles."

La traduction francaise de la convention telle qu'elle est publie dana le Recueil des
Traitis a t6 6tablie par le Secrtariat.

Traduction littrale.
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For Chile:
R SAENZ
G. BISQUERT.
R MAGALLANES B.

For China:
CHANG Kia-ngau

For Colombia:
Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

For Costa Rica:
F de P GUTrLRREZ

For Cuba:
Gmo BELT

For Czechoslovakia:
V. S. HURBAN

For the Dominican Republic:
C. A. McLAUGHLIN

For Ecuador:
J. A. CORREA

Francisco GOMEZ JURADO

For Egypt:
M HI-ssA-
M ROUSHDY
M. A. KHAUFA

Fo El Salvador:
Felipe VEGA-G6MEZ

For Ethiopia:
Ras H. S. IMRU.

For France:
M. HYMANS

C. LE1EL
BOURGES

P. LOCUSSOL
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April 18, 45.

May 9, 1945.
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Pour le Chili:
R SAENZ

G. BISQUERT
R MAGALLANES B.

Pour la Chine
CHANG Kia-ngau

Pour la Colombie:
Gonzalo RESTREPO JARAMILLO

Pour le Costa-Rica:
F. de P. GUTIRREZ

Pour Cuba:
Gmo BELT

Pour la Tchdcoslovaquie:
V. S. HURBAN

Pour la R~publique Dominicaine:
C. A. McLAUGHLIN

Pour l'Equateur:
J. A. CORREA

Francisco GOMEZ JURADO

Pour l'Egypte:
M. HASSAN

M. ROUSHDY

M. A. KHALIFA

Pour le Salvador:
Felipe VEGA-G6MEZ

Pour 'Ethiopie:
Ras H. S. IMRU

Pour la France:
M. HYMANS

C. LEBEL
BOURGES

P. LocussoL

'ecueil des Traitds

Le 31 octobre 1947

Le 10 mars 1945

Le 20 avril 1945

Le 18 avril 1945

Le 9 mai 1945

Le 10 f~vrier 1947
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For Greece:
D T Nod BOTZARIS

A. J. ARGYROPOULOS.

For Guatemala:
Osc MORALES L.

For Haiti:
G. Edouard Roy

For Honduras:
E. P. LEFEBVRE

For Iceland:
Thor THORS.

For India:
G V BEWOOR

For Iran:
M. SHAYESTEH

For Iraq:
Ali JAWDAT

For Ireland:
Robt. BRENNAN

John LEYDON.
John J. HEARNE

T. J. O'DRISCOLL

For Lebanon:
C CHAMOUN

F EL-Hoss

For Liberia:
Walter F WALKER

For Luxembourg:
Hugues LE GALLAIS

For Mexico:
Pedro A. CHAPA

No. 102
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Pour la Gr&e:
D. T. Noti BOTZARIS
A. J. ARGYROPOULOS

Pour le Guatemala:
Osc MORALES L.

Pour Haiti:
G. Edouard Roy

Pour le Honduras:
E. P. LEFEBVRE

Pour l'Islande:
Thor THORS.

Pour l'Inde:
G. V. BEMOOR

Pour l'Iran:
M. SHAYESTEH

Pour l'Irak:
Ali JAWDAT

Pour l'Irlande:
Robt. BRENNAN
John LEYDON
John J. HEARNE

T. J. O'DRsCOLL

Pour le Liban:
C. CHAMOUN

F. EL-Hoss

Pour le Liberia:
Walter F. WALKER

Pour le Luxembourg:
Hugues LE GALLAIS

Pour le Mexique:
Pedro A. CHAPA

es - Recuei des Traite's

Le 30 janvier 1945

Le 9 juillet 1945
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For the Netherlands:
COPES
F C ARONSTEIN

For the Government of New Zealand:
Daniel Giles SULLIVAN

For Nicaragua:
R. E. FRIZELL

For Norway:
W. Munthe MORGENSTIERNE January 30, 1945.

For Panama:
The Delegation of the Republic of Panama signs this Convention ad
referendum, and subject to the following reservations:

1. Because of its strategic position and responsibility in the pro-
tection of the means of communication in its territory, which are of the
utmost importance to world trade, and vital to the defense of the
Western Hemisphere, the Republic of Panama reserves the right to
take, with respect to all flights through the air space above its territory,
all measures which in its judgment may be proper for its own security
or the protection of said means of communication.

2. The Republic of Panama understands that the technical
annexes to which reference is made in the Convention constitute
recommendations only, and not binding obligations.

For Paraguay:
Celso R. VELAZQUEZ July 27, 1945.

For Peru:
A REVOREDO

J. S. KOECHLrN
Luis ALVARADO.

F ELGUERA
Glmo VAN OORDT LE6N.

For the Philippine Commonwealth:
J HERNANDEZ

Urbano A. ZAFRA

J H FOLEY

No. 102
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Pour les Pays-Bas:
COPES
F. C. ARONSTEIN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
Daniel Giles SULLIVAN

Pour le Nicaragua:
R. E. FRIZELL

Pour la Norv~ge:
W. Munthe MORGENSTIERNE Le 30 janvier 1945

Pour le Panama:
La ddlgation de la Rdpublique de Panama signe la prdsente Conven-
tion ad referendum et sous les reserves suivantes:

1. En raison de sa situation strat6gique et de la responsabilit6
qui lui incombe dans la protection des moyens de communication sur
son territoire, qui sont de la plus haute importance pour le commerce
mondial et d'un int6ret vital pour la defense de l'hmisphre occidental,
la Rdpublique de Panama se r6serve le droit de prendre, en ce qui
concerne tous les vols effectues 'a travers l'espace adrien situ6 au-dessus
de son territoire, toutes mesures qui, A son avis, pourront etre utiles
: sa propre securit6 ou A la protection desdits moyens de commu-
nication.

2. La Rdpublique de Panama estime que les annexes techniques
dont il est, fait mention dans la Convention constituent seulement des
recommandations et non pas des obligations ayant un caractre
impdratif.

Pour le Paraguay:
Celso R. VELAZQUEZ Le 27 juillet 1945

Pour le Pdrou:
A. REVOREDO
J. S. KOECHLIN

Luis ALVARADO

F. ELGUERA

Gllmo VAN OORDT LE6N

Pour la Rdpublique des Philippines:
J. HERNANDEZ
Urbano A. ZAFRA

J. H. FOLEY

No 102



370 United Nations -Treaty Series 1948

For Poland:
Zbyslaw CIOLKOSZ
Dr. H. J. G6RFCKI.
Stefan J. KONORSKI

Witold A. URBANOWICZ
Ludwik H. GOTTLIEB

For Portugal:
Ma.rio DE FIGUEREDO

Alfredo DELESQUE DOS SANTOS CINTRA

Duarte CALHIEROS
Vasco VIRnRAGARIN

For Spain:
E. TERRADAS.

Germn BARAIBAR
Duarte CALHEIROS

For Sweden:
R. KUMLIN

For Switzerland:
Charles BRUGGMANN July 6th 1945.

For Syria:
N KAHALE

For Turkey:
S. KOCAK
F. SAHINBAS

Orhan H. EROL

For the Union of South Africa:
D. D. FORSYTH 4th June, 1945.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

SWINTON

No. 102
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Pour la Pologne:
Zbyslaw CIOLKOSZ
H. J. G6RECKI

Stefan J. KONORSKI

Witold A. URBANOWICZ

Ludwik H. GOTTLIEB

Pour le Portugal:
Mirio DE FIGUEREDO
Alfredo DELESQUE DOS SANTOS CINTRA

Duarte CALHIEROS
Vasco VIEIRA GARIN

Pour l'Espagne:
E. TERRADAS
Germ~a BARAIBAR
Duarte CALHEIROS

Pour la Suede:
R. KUMLIN

Pour la Suisse:
Charles BRUGGMANN Le 6 juillet 1945

Pour la Syrie:
N. KAHALE

Pour la Turquie:
S. KOCAK

F. SAHINBAS

Orhan H. EROL

Pour l'Union Sud-Africaine:
D. D. FORSYTH Le 4 juin 1945

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

SWINTON

No 102
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For the United States of America:
Adolf A. BERLE Jr.

Alfred L. BULWINKLE

Chas. A. WOLVERTON

F. LAGUARDIA.

Edward WARNER

L. Welch POGUE
William A. M. BURDEN

For Uruguay:
Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARfAS

For Venezuela:

For Yugoslavia:

For Denmark:
Henrik KAUFFMANN

For Thailand:
M. R. SENI PRAMOJ

LIST OF STATES PARTIES TO THE CONVENTION

INDICATING THE DATES OF DEPOSIT OF INSTRUMENT OF RATIFICATION OR NOTIFICA-

TION OF ADHERENCE WITH THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE DATES OF ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION IN

RESPECT OF EACH PARTY

i Poland .........................
' Turkey .........................

/ Nicaragua ......................
Paraguay .......................
Dominican Republic .............

L)Canada ........................
J China .........................

,J Peru ...........................
I Argentine ......................

No. 102

Date of deposit of
instrument of ratifica-

tion or notification
of adherence

6 April 1945
20 December 1945
28 December 1945
21 January 1946
25 January 1946
13 February 1946
20 February 1946

8 April 1946
4 June 1946

Date of entry
into force of

the Convention

4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
4 April 1947
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Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Adolf A. BERLE Jr.
Alfred L. BULWINKLE

Chas. A. WOLVERTON
F. LAGuARDm
Edward WARNER
L. Welch POGUE
William A. M. BURDEN

Pour l'Uruguay:
Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARIAS

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie:

Pour le Danemark:
Henrik KAUFFMANN

Pour le Thailand:
M. R. SENe PRAMOJ

LISTE DES ETATS PARTIES A LA CONVENTION

INDIQUANT LA DATE DU DEP6T DE L'INSTRUMENT DE RATIFICATION AUPRkS DU
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE OU DE LA NOTIFICATION

D'ADHiSION k CE GOUVERNEMENT ET LA DATE D ENTREE EN VIGUEUR DE LA

CONVENTION A L'EGARD DE CHAQUE PARTIE

Pologne ........................
Turquie ........................
Nicaragua ......................
Paraguay ......................
R~publique Dominicaine .........
Canada ........................
C hine ..........................
Pdrou ..........................
Argentine ......................

Date du ddp6t de
rinstrument de ratifi-

cation ou de la
notification d'adhdsion

6 avril 1945
20 decembre 1945
28 ddcembre 1945
21 janvier 1946
25 janier" 1946

13 f~vrier 1946
20 f6vrier 1946

8 avril 1946
4 juin 1946

Date d'entrde
en vigueur

de la Convention

4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
4 avril 1947
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Date of deposit of
instrument of ratifica-

tion or notification
of adherence

Date of entry
into force of

the Convention

M exico ........................
Brazil ..........................
United States of America .........
Ireland ........................
Sw eden ........................
Switzerland .....................
L iberia ........................
Portugal .......................
Denm ark .......................
Australia ....... /................
Czechoslovakia ..................
Ethiopia .......................
India ..........................
Philippines Republic .............
Union of South Africa ............
United Kingdom ................
Spain ..........................
New Zealand ...................
C hile ..........................
Egypt .........................
G reece .........................
Transjordan ....................
Iceland ........................
France .........................
Netherlands ....................
Venezuela ......................
Afghanistan ....................
Bolivia .........................
Thailand (Siam) ................
Guatemala .....................
Belgium ........................
N orway ........................
Iraq ...........................
El Salvador .....................
Colom bia ......................
Italy1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Pakistan .......................
H aiti ..........................

25 June
8 July
9 August

31 October
7 November
6 February

11 February
27 February
28 February

1 March
1 March
1 March
1 March
1 March
1 March
1 March
5 March
7 March

11 March
13 March
13 March
18 March
21 March
25 March
26 'March
1 April
4 April
4 April
4 April

28 April
5 May
5 May
2 June

11 June
31 October
31 October

6 November
25 March

' The Convention came into force with respect to Italy by virtue of the fulfilment, on
31 October 1947, of the conditions provided in article 93 of the Convention and of the terms
and conditions stipulated in the resolution of the Assembly of the International Civil Aviation
Organization of 16 May 1947.
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1946
1946
1946
1946
1946
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1948

April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
May
May
May
May
May
June
June
July
July
November
November
December
April

1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1948
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Date du dp6t de
l'instrument de ratifi-

cation ou de la
notification d'adh~sion

Date d'entrde
en vigueur

de la Convention

M exique .......................
Br6sil ..........................
Etats-Unis d'Am6rique ...........
Irlande ........................
Suede ..........................
Suisse ..........................
Lib6ria ........................
Portugal .......................
Danemark ......................
Australie .......................
Tch~coslovaquie .................
Ethiopie .......................
Inde ...........................
R~publique des Philippines ........
Union Sud-Africaine .............
Royaume-Uni ...................
Espagne .......................
Nouvelle-Zlande ................
C hili ..........................
Egypte .........................
G r& e ..........................
Transjordanie ...................
Islande ........................
France .........................
Pays-Bas .......................
Venezuela ......................
Afghanistan ....................
Bolivie .........................
Thailand (Siam) ................
Guatemala .....................
Belgique .......................
Norv~ge ........................
Irak ...........................
Salvador .......................
Colombie ......................
Italie' .........................
Pakistan .......................
H aiti ..........................

25 juin
8 juillet
9 aofit

31 octobre
7 novembre
6 f6vrier

11 f6vrier
27 f6vrier
28 f&rrier
ler mars
ler mars
ler mars
ler mars
ler mars
ler mars
ler mars
5 mars
7 mars

11 mars
13 mars
13 mars
18 mars
21 mars
25 mars
26 mars

ler avril
4 avril
4 avril
4 avril

28 avril
5 mai
5 mai
2 juin

11 juin
31 octobre
31 octobre
6 novembre

25 mars

1946
1946
1946
1946
1946
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1947
1948

4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
4 avril
6 avril

10 avril
12 avril
12 avril
17 avril
20 avril
24 avril
25 avril

ler mai
4 mai
4 mai
4 mai

28 mai
4 juin
4 juin
2 juillet

11 juillet
30 novembre
30 novembre

6 d&embre
24 avril

La Convention est entr&e en vigueur A 'gard de 'Italie par suite de la r6alisation,
le 31 octobre 1947, des conditions pr6vues A 'article 93 de la Convention et des termes et
conditions stipuls dans la r6solution du 16 mai 1947 de l'Assembl6e de 'Organisation de
I'aviation civile internationale.
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SWITZERLAND
and

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Procs.verbal, Agreement, Arrangement for the execution of
the Agreement, and Declaration concerning the legal
status of the International Labour Organisation after the
dissolution of the League of Nations, signed on 11 March
1946, and Exchange of notes of 28 May and 7 June 1946
concerning the entry into force of the Agreement and
Arrangement

French official text communicated by the Director-General of the International
Labour Office. The filing and recording took place on 27 May 1948.

SUISSE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Procs-verbal, Accord, Arrangement d'ex6cution de 'Accord,
et Dclaration concernant le statut juridique en Suisse de
l'Organisation internationale du Travail aprs la dissolu-
tion de la Socit6 des Nations, signes le 11 mars 1946,
et 6change de notes des 28 mai et 7 juin 1946 confirmant
l'entree en vigueur de l'Accord et de 'Arrangement

Texte officiel fran ais communiqui par le Directeur giniral du Bureau inter-
national du Travail. Le classement et l'inscription au r~pertoire ont eu
lieu le 27 mai 1948.
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No 103. PROCES-VERBAL, ACCORD ENTRE LA SUISSE ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
ARRANGEMENT D'EXECUTION DE L'ACCORD, ET DE-
CLARATION CONCERNANT LE STATUT JURIDIQUE
EN SUISSE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL APRES LA DISSOLUTION DE LA SOCIETE DES
NATIONS SIGNEE LE 11 MARS 1946, ET ECHANGE DE
NOTES DES 28 MAI ET 7 JUIN 1946 CONFIRMANT L'EN-
TREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ET DE L'ARRAN-
GEMENT

PROCES-VERBAL

I. M. Paul GUGGENHEIM, Professeur ' l'Institut universitaire de hautes
6tudes internationales, ' Gen~ve,

M. Daniel SEGCRETAN, Conseiller de l6gation, Chef de la Section des unions
intemationales au D~partement politique f~dral suisse,

M. Max KAUFMANN, Vice-Directeur de 'Office f~ddral de l'industrie des
arts et mtiers et du travail au D~partement f~d6ral suisse de l'6conomie publique,

repr6sentant le D6partement politique f~dral suisse et le Ddpartement ffdfral
suisse de l'6conomie publique;

M. C. Wilfred JENKS, Conseiller juridique du Bureau international du
Travail,

M. Jacques SECRETAN, Avocat-Conseil du Bureau international du Travail
en Suisse,
representant l'Organisation internationale du Travail;

se sont r~unis en la salle de l'Alabama ' l'H6tel de Ville de ]a R~publique et
Canton de Gen~ve les 1 er, 2, 3 et 11 mars 1946 en vue de n~gocier un accord
sur le statut juridique en Suisse de l'Organisation internationale du Travail
apr~s la dissolution de la Socit6 des Nations.
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TRANSLATION' - TRADUCTION'

No. 103. PROCES-VERBAL, AGREEMENT BETWEEN SWITZ-
ERLAND AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, ARRANGEMENT FOR THE EXECUTION OF
THE AGREEMENT, AND DECLARATION CONCERNING
THE LEGAL STATUS OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AFTER THE DISSOLUTION OF THE
LEAGUE OF NATIONS SIGNED ON 11 MARCH 1946, AND
EXCHANGE OF NOTES OF 28 MAY AND 7 JUNE 1946
CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT AND ARRANGEMENT

I

PROCES-VERBAL

I. Mr. Paul GUGGENHEIM, Professor at the University Institute of Higher
International Studies, Geneva,

Mr. Daniel SECRETAN, Counsellor of Legation, Chief of the International
Unions Section in the Swiss Federal Political Department,

Mr. Max KAUFMANN, Deputy Director of the Federal Office of Industry,
Arts, and Crafts and Labour, Swiss Federal Department of Public Economy,

representing the Swiss Federal Political Department and the Swiss Federal
Department of Public Economy,

Mr. C. Wilfred JENKS, Legal Adviser of the International Labour Office,

Mr. Jacques SECRETAN, Consulting Attorney of the International Labour
Office in Switzerland,
representing the International Labour Organisation;

met in the Alabama Room of the Government Building of the Republic and
Canton of Geneva on 1, 2, 3 and 11 March 1946 to negotiate an agreement
concerning the legal status of the International Labour Organisation in Switzer-
land after the dissolution of the League of Nations.

'Translation by the International Labour •Traduction du Bureau international du

Office. Travail.
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Assistaient 6galement aux reunions:

M. Paul HUBER, Secretaire general du D~partement des finances et contri-
butions de la Rpublique et Canton de Gen ve,

M. Henri THEVENAZ, Attach6 de ligation au D6partement politique
f~dral,

M. Francois WOLF, membre de la Section juridique du Bureau international
du Travail.

II. Au cours de ces reunions, les textes suivants, qui resteront annexe
au pr6ent proc&s-verbal, ont &6 arretfs pour 8tre soumis h l'approbation du
Conseil fd6ral suisse et du Conseil d'administration du Bureau international
du Travail:

1. Accord entre le Conseil f6dral suisse et l'Organisation internationale du
Travail pour r~gler le statut juridique de cette organisation en Suisse.

2. Arrangement d'ex~cution de l'accord conclu entre le Conseil f~dral suisse
et l'Organisation internationale du Travail pour r6gler le statut juridique
de cette organisation en Suisse.

III. En outre, les repr6sentants de l'Organisation internationale du Travail
ont pris connaissance d'une ddclaration des reprsentants du D~partement poli-
tique f~dral suisse et du D~partement f~dral suisse de l'6conomie publique qui
restera 6galement annexee au present proc&-verbal.

EN FOi DE QUOi le present proc~s-verbal a &6 adopt6 et sign6, le 11 mars
1946 sous la pr~sidence de M. Albert Picot, Conseiller d'Etat de Gen~ve, en la
salle de l'Alabama, en deux exemplaires, dont Pun a 6t6 remis aux repre-
sentants du D~partement politique f6deral suisse et du D6partement f~deral
suisse de l'6conomie publique et l'autre aux repr~sentants de l'Organisation
internationale du Travail.

(Signi) Paul GUGGENHEIM

D. SECRETAN

M. KAUFMANN

G. Wilfred JENKS

Jacques SECRETAN

No. 103
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There were also present at the meetings:

Mr. Paul HUBER, Secretary-General of the Department of Finance and
Taxes of the Republic and Canton of Geneva,

Mr. Henri THEVENAZ, Legation Attache, Federal Political Department,

Mr. Francis WOLF, Member of the Legal Section of the International Labour
Office.

II. In the course of these meetings the following texts, which will be
annexes to this proc~s-verbal, have been drawn up to be submitted for approval
to the Swiss Federal Council and the Governing Body of the International Labour
Office:

1. Agreement between the Swiss Federal Council and the International Labour
Organisation concerning the legal status of the International Labour Organi-
sation in Switzerland.

2. Arrangement for the execution of the Agreement made between the Swiss
Federal Council and the International Labour Organisation concerning the
legal status of the International Labour Organisation in Switzerland.

III. Further, the representatives of the International Labour Organisation
have taken note of a statement by the representatives of the Swiss Federal
Political Department and of the Swiss Federal Department of Public Economy
which will also be annexed to this proces-verbal.

IN wrrNESS WHEREOF this procis-verbal has been adopted and signed on
11 March 1946 under the chairmanship of Mr. Albert Picot, State Counsellor
of Geneva, in the Alabama Room, in duplicate, one copy of which has been
placed in the custody of the representatives of the Swiss Federal Political Depart-
ment and of the Swiss Federal Department of Public Economy and one copy
in the custody of the representatives of the. International Labour Organisation.

(Signed) Paul GUGGENHEIM

D. SECRETAN
M. KAUFMANN

C. Wilfred JENKS
Jacques SECRETAN

No 103
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II

ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL POUR REGLER LE
STATUT JURIDIQUE DE CETTE ORGANISATION EN SUISSE

Le Conseil f~ddral suisse,
d'une part,

l'Organisation intemationale du Travail,
d'autre part,

d~sireux de conclure un accord en vue de regler en Suisse le statut juridique de
l'Organisation internationale du Travail, apr~s la dissolution de la Soci6t6 des
Nations, ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1

Libert d'action de l'O.I.T.

Le Conseil f6dral suisse garantit ? l'Organisation internationale du Travail
l'inddpendance et la libert6 d'action qui lui appartiennent en sa qualit6 d'institu-
tion internationale.

Article 2

PersonnalitJ de l'O.I.T.

Le Conseil f6dral suisse reconnait la personnalit6 internationale et la capa-
cite juridique en Suisse de l'Organisation internationale du Travail.

Article 3

Immunitis de l'O.I.T.

L'Organisation internationale du Travail est au b~nffice de l'ensemble des
immunites connues, en droit des gens, sous le nom d'immunit~s diplomatiques.

Article 4

ExterritorialitJ des terrains et locaux

Le Conseil f~deral suisse reconnait notamment 1'exterritorialit6 des terrains
et locaux de l'Organisation intemationale du Travail et de tous locaux occup~s

" Entr6 en vigueur le 27 mai 1946, conform~ment b 1'article 28. (Vor 6change de notes,

page 408.)

No. 103
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II

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION CONCERNING THE
LEGAL STATUS OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION IN SWITZERLAND

The Swiss Federal Council,
of the one part,

and the International Labour Organisation,
of the other part,

wishing to conclude an agreement to regulate the legal status of the International
Labour Organisation in Switzerland after the dissolution of the League of Nations
have agreed on the following provisions:

Article 1

Freedom of action of the I.L.O.

The Swiss Federal Council guarantees to the International Labour Organ-
isation the independence and freedom of action belonging to it as an inter-
national institution.

Article 2

Personality of the I.L.O.

The Swiss Federal Council recognises the international personality and legal
capacity in Switzerland of the International Labour Organisation.

Article 3

Immunities of the I.L.O.

The International Labour Organisation enjoys the immunities known in
international law as diplomatic immunities.

Article 4

Exterritoriality of the grounds and buildings

The Swiss Federal Council recognises the exterritoriality of the grounds and
buildings of the International Labour Organisation and of all buildings occupied

'Came into force on 27 May 1946, in accordance with article 28. (See Exchange of

Notes, page 409.)

N" 103
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par elle ' l'occasion de la Conference internationale du Travail ou de toute
autre reunion convoqu~e en Suisse par l'Organisation internationale du Travail.

Article 5
Libertg de rdunion

Le Conseil f~deral suisse reconnaft ' l'Organisation internationale du Travail
et A ses Membres, dans leurs rapports avec cUe, une libert6 de reunion absolue
comportant la libert6 de discussion et de decision.

Article 6

Immunitd de juridiction et immunitg & l'hgard
d'autres mesures

1. L'Organisation intemationale du Travail b~ndficie, pour elle-meme,
ses propriet6s et ses biens, quel que soit le lieu oii ils se trouvent ou la personne
qui les d6tient, de l'immunit6 A l'agard de toute forme d'action judiciaire, sauf
dans la mesure oui cette immunit6 a t6 'formellement lev6e par le Directeur du
Bureau international du Travail ou son repr~sentant r~gulierement autoris6.

2. Les propridt6s et biens de l'Organisation internationale du Travail, quel
que soit le lieu oa ils se trouvent ou la personne qui les dtient, sont au b~n~fice
de l'immunit6 A l'gard de toute mesure de perquisition, requisition, confiscation,
expropriation et de toute autre forme de saisie ou d'ing6rence de toute autorit6
publique de quelque nature que ce soit.

Article 7

Inviolabilitd des terrains et locaux

Les terrains et locaux de l'Organisation internationale du Travail sont invio-
lables. Nul agent de l'autorite publique suisse ne peut y p~netrer sans le consen-
tement expr~s de I'Organisation internationale du Travail.

Article 8

Inviolabilitl des archives

Les archives de l'Organisation internationale du Travail et, en g6n6ral,
tous Ics documents qui lui appartiennent ou se trouvent en sa possession sont
inviolables.

Article 9
Publications

L'exportation et l'importation des publications de l'Organisation interna-
tionale du Travail ne seront soumises ' aucune mesure restrictive.
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by it in connection with meetings of the International Labour Conference or any
other meeting convened in Switzerland by the International Labour Organisation.

Article 5
Freedom of meeting

The Swiss Federal Council recognises that the Inteiation1 Labour Organi-
sation and its Members in their relations with the Organisation enjoy absolute
freedom of meeting including freedom of discussion and decision.

Article 6

Immunity from legal process and immunity from other
measures

1. The International Labour Organisation, its properties and assets wher-
ever they may be or by whomsoever they may be held shall enjoy immunity
from every form of legal process except in so far as this immunity is formally
waived by the Director of the International Labour Office or his duly authorised
representatives.

2. The property and assets of the International Labour Organisation wher-
ever they may be and by whomsoever they may be held shall enjoy immunity
from any measure of perquisition, requisition, confiscation, expropriation or any
other form of seizure or interference by any public authority whatsoever its
nature.

Article 7

Inviolability of grounds and buildings

The grounds and buildings of the International Labour Organisation are
inviolable. No agent of the Swiss public authority may enter them without the
express consent of the International Labour Organisation.

Article 8

Inviolability of the archives

The archives of the International Labour Organisation and all documents
belonging to it or in its possession are inviolable.

Article 9
Publications

The export and import of the publications of the International Labour
Organisation shall not be subject to any restrictive measures.
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Article 10
Rigime fiscal de l'O.I.T.

L'Organisation internationale du Travail est exonre des impots directs
et indirects, f~draux, cantonaux et communaux, sur les immeubles dont elle
est propri~taire et qui sont occup&s par ses services, de meme que sur ses biens
mobiliers, 6tant entendu qu'elle ne sollicite pas rexemption de taxes auxquelles
correspond une prestation de l'autorit6 publique.

Article 11
Libre disposition des fonds

1. L'Organisation intemationale du Travail peut recevoir et dtenir tous
fonds quelconques, touts devises, numraires et autres valeurs mobilikres, et en
disposer librement tant I l'int~rieur de la Suisse que dans ses relations avec
l'&ranger.

2. Le pr6sent article est applicable aux Etats Membres dans leurs relations
avec l'Organisation internationale du Travail.

Article 12
Communications officielles

L'Organisation internationale du Travail b6n~ficie dans ses communica-
tions officielles, d'un traitement au moins aussi favorable que celui assur6 aux
missions diplomatiques en Suisse:

a) pour toutes priorits de communications et de moyens de transport;

b) pour les tarifs postaux, t61 graphiques, radiotal6graphiques, tel1phoniques,
radiot~l~phoniques, t6kphotographiques, etc.

Article 13
Exemption de censure

Aucune censure ne peut 8tre exerc~e l'agard des communications officielles
dflment authentifi6es de l'Organisation internationale du Travail, quelle que
soit la voie de communication employe.

Article 14

Libertl d'acces et de sijour

1. Les autorites suisses prendront toutes mesures utiles pour faciiter l'entr&e
sur le territoire suisse, la sortie de ce territoire et le s~jour 'a toutes les personnes
appeles, en qualit6 officielle, aupr~s de rOrganisation internationale du Travail,
soit:
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Article 10
Fiscal position of the I.L.O.

The International Labour Organisation is exonerated from direct and
indirect taxes, federal, cantonal and communal on buildings of which it is the
owner and which are occupied by its services as well as on its movable property,
it being understood that the International Labour Organisation does not claim
exemption from charges corresponding to a service rendered by a public
authority.

Article 11
Free disposal of funds

1. The International Labour Organisation may receive and hold funds,
notes, coins and securities of any kind and may dispose of them freely both
within Switzerland and in its relations with other countries.

2. The present Article also applies to States Members of the International
Labour Organisation in their relations with the Organisation.

Article 12
Official communications

The International Labour Organisation shall enjoy for its official communi-
cations treatment not less favourable than that accorded to diplomatic missions
in Switzerland in respect of:

(a) all priorities for communications and transport;

(b) postal, telegraphic, radio-telegraphic, telephonic, radio-telephonic and tele-
photographic tariffs, etc.

Article 13
Exemption from censorship

No censorship shall be applied to the duly authenticated official communi-
cations of the International Labour Organisation whatever the means of com-
munication employed.

Article 14
Freedom of access and sojourn

1. The Swiss authorities shall take the necessary measures to facilitate the
entry into, sojourn in, and departure from Swiss territory of all persons having
official business with the International Labour Organisation, that is to say:
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a) les repr~sentants des Etats Membres, quels que soient les rapports existant
entre la Suisse et ces Etats;

b) les membres du Conseil d'administration du Bureau international du Travail,
quelle que soit leur nationalit6;

c) les agents et les fonctionnaires de l'Organisation internationale du Travail;

d) les personnes, quelle que soit leur nationalit6, appelkes par l'Organisation
internationale du Travail.

2. Toutes mesures concernant la police des trangers et visant ' restreindre
'entre en Suisse des trangers ou A contr6ler les conditions de leur sjour seront

sans application l'6gard des personnes vis~es au pr~sent article.

Article 15

Immunitis des reprisentants des Membres et du Conseil
d"administration

Les representants des Membres de l'Organisation internationale du Travail
et les membres du Conseil d'administration appel&s en Suisse par leurs fonctions
y jouissent des privileges et immunit~s suivants:

a) inviolabilit6 de la personne, du lieu de residence et de tous objets quel-
conques appartenant l'interess6;

b) immunit6 de juridiction;

c) immunit6 fiscale correspondant ' celle qui est accordee aux agents diplo-
matiques conformement l'usage international admis en Suisse;

d) facilites douani~res correspondant A celles qui sont accord6es aux agents
diplomatiques conformement h l'usage international admis en Suisse;

e) droit d'user de chiffres dans leurs communications officielles et de recevoir ou
d'envoyer des documents ou de la correspondance par l'interm~diaire de
courriers ou par valises diplomatiques dfment scellees;

f) exemption des restrictions a la libert6 de change dans des conditions identiques
h celles accordees aux agents diplomatiques des gouvernements 6trangers
en mission temporaire.

Article 16

Immunitis diplomatiques du Directeur et de certains
fonctionnaires

Le Directeur du Bureau international du Travail et les fonctionnaires des
cat6gories designees par lui et agr6es par le Conseil federal suisse, jouissent des
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(a) representatives of Member States whatever may be the relations between
Switzerland and the said States;

(b) members of the Governing Body of the International Labour Office, irrespec-
tive of nationality;

(c) agents and officials of the International Labour Organisation;

(d) other persons irrespective of nationality summoned by the International
Labour Organisation.

2. Any police regulations tending to restrict the entry of foreigners into
Switzerland or to regulate the conditions of their sojourn shall not apply to the
persons covered by the present Article.

Article 15

Immunities of the representatives of Members and of
the Governing Body

The representatives of the Members of the International Labour Organisation
and members of the Governing Body who are in Switzerland on official business
shall enjoy the following privileges and immunities:
(a) inviolability of the person, place of residence and all objects belonging to

the person concerned;

(b) immunity from jurisdiction;

(c) fiscal immunity corresponding to that accorded to diplomatic agents in
accordance with international usage as accepted in Switzerland;

(d) customs facilities corresponding to those accorded to diplomatic agents in
accordance with international usage as accepted in Switzerland;

(e) the right to use cyphers in their official communications and to reserve and
send documents and correspondence by courier or duly sealed diplomatic
bags;

(f) exemption from exchange restrictions under conditions identical to those
accorded to diplomatic agents of foreign Governments on temporary mission.

Article 16

Diplomatic immunities of the Director and certain
officials

The Director of the International Labour Office and officials of the cate-
gories designated by him and agreed to by the Swiss Federal Council shall enjoy
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privil~ges, immunits, exemptions et facilits reconnus aux agents diplomatiques
conform~ment au droit des gens et aux usages internationaux.

Article 17

Immunitis et facilitis accorddes a' tous les fonction-
naires

Tous les fonctionnaires du Bureau international du Travail, quelle que soit
leur nationalit6, sont au b6nefice des immunitfs et facilit&s suivantes:

a) exemption de toute juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions;

b) exoneration de tous imp~ts fed&aux, cantonaux et communaux sur les traite-
ments, 6moluments et indemnit6s qui leur sont verses par l'Organisation
internationale du Travail.

Article 18

Exemptions et facilit9s accordes aux fonctionnaires
non suisses

Les fonctionnaires du Bureau international du Travail qui n'ont pas la
nationalit6 suisse btinfficient des exemptions et facilit6s 6numer~es dans l'arran-
gement d'ex&ution du present accord.

Article 19
Caisse des pensions, etc.

Toute caisse des pensions ou institution de pr~voyance exer~ant son activit6
sous l'autorit6 de 'Organisation internationale du Travail aura la capacit6 juri-
dique en Suisse si elle en exprime le d~sir et sera au benefice des memes exemp-
tions, immunits et privilkges que l'Organisation elle-meme.

Article 20
Arrangements anterieurs

Dans la mesure oi uis ne sont pas modifies par le present accord, les modus
vivendi de 1921 et de 1926 et les arrangements compl~mentaires conclus
entre le Departement politique fedral, la Soci&6 des Nations et le Bureau
international du Travail restent applicables , l'Organisation internationale du
Travail.

Article 21
Objet des immunitis

1. Les immunit&s pr~vues par le pr6sent accord ne sont pas &ablies en
vue d'accorder aux fonctionnaires de 'Organisation internationale du Travail
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the privileges, immunities, exemptions and facilities granted to diplomatic agents
in accordance with international law and custom.

Article 17

Immunities and facilities accorded to all officials

All officials of the International Labour Office, irrespective of nationality,
shall enjoy the following immunities and facilities:

(a) exemption from jurisdiction for all acts performed in the discharge of their
duties;

(b) exoneration from all federal, cantonal and communal taxes on salaries,
emoluments and indemnities paid to them by the International Labour
Organisation.

Article 18

Exemptions and facilities accorded to officials not of
Swiss nationality

Officials of the International Labour Office who are not of Swiss nationality
shall enjoy the immunities, exemptions and facilities enumerated in the Arrange-
ment for the execution of the present Agreement.

Article 19
Pensions Fund, etc.

Any pensions fund or provident fund conducted under the authority of the
International Labour Organisation shall enjoy legal capacity in Switzerland, if
it so requests, and shall enjoy the same exemptions, immunities and privileges
as the Organisation itself.

Article 20
Former arrangements

In so far as they are not modified by the present Agreement the modus
viuendi of 1921 and 1926 and the supplementary arrangements concluded
between the Federal Political Department, the League of Nations and the Inter-
national Labour Office shall continue to apply to the International Labour
Organisation.

Article 21
Object of the immunities

1. The immunities provided for in the present Agreement in respect of
officials of the International Labour Organisation are not designed for the
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des avantages et des commodit6s personnels. Elles sont histitu~es uniquement
afin d'assurer, en toute circonstance, le libre fonctionnement de l'Organisation
internationale du Travail et la complete ind6pendance de ses agents.

Levie des immunitis

2. Le Directeur du Bureau international du Travail a le droit et le devoir
de lever l'immunit6 d'un fonctionnaire lorsqu'il estime que cette immunite
empeche le jeu normal de la justice et qu'il est possible d.'y renoncer sans porter
atteinte aux intr~ts de l'Organisation internationale du Travail.

Article 22
PrJuention des abus

L'Organisation internationale du Triavail- cooprera en tout temps avec
les autorit&s suisses en vue de faciliter une bonne administration de Ia justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et d'empecher tout abus des
privilkges, immunit6s et facilit6s pr6vus par le pr6sent accord..

Article 23
Diffirends d'ordre prive

L'Organisation internationale du Travail prendra des dispositions appro-
pri6es en vue du r~glement satisfaisant:

a) de diffkrends resultant de contrats aiuxquels l'Organisation internationale
du Travail serait partie et d'autres diffrends portant sur un point de droit
priv6;

b) de diffrends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation
internationale du Travail qui jouit, du fait de sa situation officielle, de l'immu-
nit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levee par le Directeur.

Article 24

Non-responsabilite' de la Suisse

La Suisse n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation internationale du
Travail sur son territoire, aucune responsabilit6 internationale quelconque pour
les actes et omissions de 'Organisation ou pour -ceux de ses agents agissant ou
s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 25

S~curit6 de la Suisse

1. Rien dans le pr6sent accord n'affecte le droit du Conseil f[d6ral suisse
de prendre les pr6cautions utiles dans l'int&et de la s~curit6 de la Suisse.
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,personal benefit of those officials but are designed solely to ensure the free
functioning of the International Labour Organisation and the complete inde-
pendence of its agents in all circumstances.

Waiver of immunity

2. The Director of the International Labour Office has the right and duty
to waive the immunity of any official in any case in which he considers that
immunity would impede the course of justice and can be waived without preju-
dice to the interests of the International Labour Organisation.

Article 22

Prevention of abuses

The International Labour Organisation shall co-operate at all times with
the Swiss authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent any abuse in connection with the
privileges, immunities and facilities provided for in this Agreement.

Article 23
Disputes of a private nature

The International Labour Organisation shall make provision for appropriate
methods of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character
to which the International Labour Organisation is a party;

(b) disputes involving an. official of the International .Labour Office who by
reason of his official position enjoys immunity, if such immunity has not
been waived by the Director.

Article 24

Non-responsibility of Switzerland

Switzerland shall not incur by reason of the activity of the International
Labour Organisation on its territory any international responsibility for acts or
omissions of the Organisation or of its agents acting or abstaining from acting
within the limits of their functions.

Article 25
Security of Switzerland

1. Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Swiss
Federal Council to take the precautions necessary for the security of Switzerland.
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2. Au cas oii il estimerait n&essaire d'appliquer le premier paragraphe du
prsent article, le Conseil f6deral suisse se mettra, aussi rapidement que les
circonstances le permettront, en rapport avec 'Organisation internationale du
Travail en vue d'arrter, d'un commun accord, les mesures n6cessaires pour
prot~ger les int&ets de l'Organisation.

3. L'Organisation intemationale du Travail collaborera avec les autorit6s
suisses en vue d'6viter tout prejudice h la scurit6 de la Suisse du fait de son
activit6.

Article 26

Execution de l'accord par la Suisse

Le DNpartement politique f6d6ral est charg6 de l'ex6cution par la Conf6d6-
ration suisse du pr&ent accord et de son arrangement d'ex~cution.

Article 27

Juridiction

1. Toute divergence de vue concernant l'application ou l'interpr~tation
du present accord ou de son arrangement d'excution qui n'aurait pas pu 8tre
r~glee par des pourparlers directs entre les parties pourra tre soumise, par l'une
ou 'autre partie, h l'appre'ciation d'un tribunal composfe de trois membres qui
sera constitu6 ds 1'entr6e en vigueur du present accord.

2. Le Conseil f~dfral suisse et 'Organisation internationale du Travail
d6igneront chacun un membre du tribunal.

3. Les juges ainsi dsigns choisiront leur president.

4. En cas de d~saccord entre les juges au sujet de la personne du prsident,
ce dernier sera dsign6 par le president de la Cour supreme des Pays-Bas h la
requete des membres du tribunal.

5. Le tribunal sera saisi par l'une ou I'autre partie par voie de requete.

6. Le tribunal fixera sa propre procedure.

Article 28
Entrde en vigueur

1. Le present accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6te approuve par
le Conseil f6dral suisse et le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail.

2. II sortira ses effets ds la dissolution de la Societ6 des Nations.
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2. If it considers it necessary to apply the first paragraph of this Article the
Swiss Federal Council shall approach the International Labour Organisation as
rapidly as circumstances allow in order to determine by mutual agreement the
measures necessary to protect the interests of the International Labour Organisa-
tion.

3. The International Labour Organisation shall collaborate with the Swiss
authorities to avoid any prejudice to the security of Switzerland resulting from
its activity.

Article 26

Execution of the Agreement by Switzerland

The Federal Political Department is entrusted with the execution by the
Swiss Confederation of this Agreement and the Arrangement for its execution.

Article 27

Jurisdiction

1. Any divergence of opinion concerning the application or interpretation
of this Agreement or the Arrangement for its execution which has not been
settled by direct conversations between the parties may be submitted by either
party to a tribunal of three members which shall be established on the coming
into force of this Agreement.

2. The Swiss Federal Council and the International Labour Organisation
shall each choose one member of the tribunal.

3. The judges so appointed shall choose their president.

4. In the event of disagreement between the judges on the choice of a
president, the president shall be chosen by the President of the Supreme Court
of the Netherlands at the request of the Members of the tribunal.

5. The tribunal may be seised of an application by either party.

6. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 28
Coming into force

1. This Agreement shall come into force as soon as it has been approved by
the Swiss Federal Council and the Governing Body of the International Labour
Office.

2. It shall become operative on the dissolution of the League of Nations.
NO 103



396 United Nations - Treaty Series 1948

Article 29
Rigime transitoire

Jusqu'a' la date de la dissolution de la Societe des Nations les modus
vivendi de 1921 et de 1926, de m~me que les arrangements complementaires
conclus entre le Departement politique, la Societ6 des Nations et le Bureau inter-
national du Travail resterorit applicables a l'Organisation internationale du
Travail.

Article 30

Modifications de l'accord

1. Le present accord peut 8tre revis6 la demande de l'unfe ou l'autre
partie.

2. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se concerteront' sur les modi-
fications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du present accord.

3. Au cas oii les negociations n'aboutiraient pas une entente dans le
delai d'un an, l'accord pourra tre denonce par l'une ou l'autre partie moyennant
un preavis de deux ans.

Article 31

Arrangement .d'exdcution

Les dispositions du present accord sont completees par l'arrangement
d'execution.

III

ARRANGEMENT1 D'EXECUTION DE L'ACCORD CONCLU ENTRE
LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL POUR REGLER LE STATUT JURI-
DIQUE DE CETTE ORGANISATION EN SUISSE

Article premier
Franchise douanire

L'Organisation internationale du Travail beneficie de 1'exemption complkte
des droits de douane, de statistique, etc., pour toutes les marchandises destinees

. l'usage ofliciel de l'Organisation internationale du Travail ou provenant de

2Entr6 en vigueur le 27 mai 1946, conformment a l'article 14. (Voir &change de notes,

page 408.) -
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Article 29
Transitory rigime

Until the date of the dissolution of the League of Nations the modus
vivendi of 1921 and 1926 and the supplementary arrangements concluded
between the Political Department, the League of Nations and the International
Labour Office shall remain applicable to the International Labour Organisation.

Article 30

Modification of the Agreement

1. This Agreement may be revised at the request of either party.

2. In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made in its provisions.

3. If the negotiations do not result in an understanding within one year
the Agreement may be denounced by either party giving two years' notice.

Article 31

Agreement for execution

The provisions of this Agreement are completed by the Arrangement for its
Execution.

III

ARRANGEMENT' FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
MADE BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION CONCERNING
THE LEGAL STATUS OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION IN SWITZERLAND

Article 1
Customs exemption

The International Labour Organisation enjoys complete exemption from
customs, statistical and similar duties on all goods for its official use imported
or exported by it, it being understood that objects imported in franchise may

' Came into force on 27 May 1946, in accordance with article 14. (See Exchange of
Notes, page 409.)
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cette dernire, 6tant entendu que les objets imports en franchise ne pourront
etre vendus en Suisse que dans des conditions ' determiner par accord entre
l'Organisation internationale du Travail et le Conseil federal suisse.

Article 2

Importation et exportation de marchandises

Le Conseil fIdral suisse reconnait, en ce qui le concerne, que les prohi-
bitions Ct restrictions aux importations et exportations de marchandises ne sont
pas applicables aux objets destins t l'usage officiel de l'Organisation interna-
tionale du Travail et n~cessaires A son bon fonctionnement, sous reserve des
dispositions des conventions internationales g6nrales et des mesures d'ordre
sanitaire, 6tant entendu qu'il appartient l'Organisation internationale du
Travail d'obtenir de tout autre Etat intress6 le consentement 6ventuellement
necessaire.

Article 3

Pr~voyance sociale

L'Organisation internationale du Travail est exempte de toutes contributions
obligatoires i des institutions gfnerales de pr~voyance sociale, telles que les
caisses de compensation, les caisses d'assurance-ch8mage, l'assurance-accidents,
etc., 6tant entendu que l'Organisation internationale du Travail assurera, dans
la mesure du possible et dans des conditions i convenir, l'afiliation aux syst~mes
suisses d'assurance de ceux de ses agents qui ne sont pas assures d'une protection
sociale 6quivalente par l'Organisation elle-meme.

Article 4

Libre disposition des fonds

1. L'Organisation internationale du Travail peut etre titulaire de comptes
en toutes monnaies.

2. L'Organisation internationale du Travail peut transfrer librement ses
fonds, devises, numraires et autres valeurs mobilires, de Suisse h l'6tranger.

3. L'Organisation internationale du Travail peut convertir en une autre
monnaie toutes devises et tous num6raires detenus par cUe.

4. Le Conseil f~d~ral suisse tiendra compte des dispositions des paragraphes
prfc6dents du pr6sent article lors de ses n6gociations avec des gouvernements
6trangers au sujet des transferts de fonds et de marchandises.
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only be sold in Switzerland under conditions fixed by agreement between the
International Labour Organisation and the Swiss Federal Council.

Article 2

Import and export of goods

The Swiss Federal Council recognises so far as it is concerned that the
provisions and restrictions on the import and export of goods are not applicable
to objects for the official use of the International Labour Organisation and
necessary for its work, subject to the provisions of general international conven-
tions and measures of a sanitary character, it being understood that it is for the
International Labour Organisation to obtain any consent from other States
which may be necessary to make this exemption effective.

Article 3

Social insurance

The International Labour Organisation is exempt from all compulsory
contributions to general social insurance funds such as equalisation, unemploy-
ment insurance and workmen's compensation funds, etc., it being, understood
that the International Labour Organisation will, so far as possible and under
conditions to be agreed upon, insure with Swiss social insurance funds those of
its agents who are not assured of equivalent social protection by the International
Labour Organisation itself.

Article 4

Free disposal of funds

1. The International Labour Organisation may hold accounts in all
currencies.

2. The International Labour Organisation may transfer abroad freely
funds, notes, specie and securities.

3. The International Labour Organisation may convert into other currencies
all moneys held by it.

4. The Swiss Federal Council will have regard to the provisions of the
preceding paragraphs of this article in its negotiations with foreign Governments
concerning the transfer of funds and goods.
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Article 5

Chiffre, courrier, valise

1. L'Organisation internationale du Travail est autoris~e h faire usage
de chiffres dans ses communications.

2. L'Organisation internationale du Travail jouit du droit de se servir
de courriers et de faire usage de valises diplomatiques dans les memes conditions
que les gouvernements 6trangers.

Article 6

Communications de presse

L'Organisation internationale du Travail b6n~ficie, pour ses communi-
cations destin6es h la presse et la radiodiffusion, soit directement, soit par
intermfdiaire, des tarifs pr6ferentiels applicables aux communications de presse,
en conformite' de la convention internationale sur les t6lecommunications.

Article 7

Libertg d'accks et de sljour

1. En vue de faciliter 'entre en Suisse des personnes 6num6r&s ' I'ar-
tide 14 de l'accord, les legations et consulats de Suisse recevront, pour tous les
cas .oi un visa d'entrfe est nfcessaire, l'instruction gfnerale et prealable d'accorder
un tel visa sur production du passeport ou d'un autre titre equivalent d'identit6
et de voyage, ainsi que d'une pike suffisant ' 6tablir la qualit6 du requfrant
a 'gard de l'Organisation internationale du Travail.

2. Les legations et consulats de Suisse auront pour instruction de d6livrer
le visa sans retard ou d~lais, et sans exiger la presence personnelle du requ6rant,
ni l'acquittement des taxes.

3. Les dispositions de l'article 14 de l'accord et du pr~sent article s'appli-
querdnt, dans des 'conditions analogues, h la femme et aux enfants de Pint&
ress6, s'ils vivent avec lui et sont sans profession.

Article 8

Carte d'identitJ

Le Ddpartement politique f~dral remet au Bureau international du Travail,
Sl'intention de chaque fonctionnaire, une carte d'identit6 munie de la photo-

graphic du titulaire. Cette carte, authentifide par le Ddpartement politique
f~dral et le Bureau international du Travail, servira la legitimation du fonc-
tionnaire a 1'6gard de toute autorit6 Mfderale, cantonale oui communale.
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Article 5

Cyphers, couriers, diplomatic bags

1. The International Labour Organisation may use cyphers in its com-
munications.

2. The International Labour Organisation is entitled to use couriers and
diplomatic bags under the same conditions as foreign Governments.

Article 6

Press communications

The International Labour Organisation shall enjoy the preferential tariffs
applicable to press communications in accordance with the International Tele-
communications Convention for its communications addressed directly or through
an intermediary to the press and radio.

Article 7

Freedom of access and sojourn

1. For the purpose of facilitating the entry into Switzerland of the persons
enumerated in Article 14 of the Agreement, Swiss legations and consulates abroad
shall be given general instructions in advance to grant visas on production of
a passport or any equivalent identity and travel document and of a document
sufficient to establish the official relationship of the applicant to the International
Labour Organisation.

2. Swiss legations and consulates will be given instructions to grant visas
without any delay or waiting period and without requiring the personal attend-
ance of the applicant or the payment of charges.

3. The provisions of Article 14 of the Agreement and of this article shall
apply in the same conditions to the wife and children of the person concerned
if they live with him and do not exercise a profession.

Article 8

Identity card

The Federal Political Department shall furnish the International Labour
Office for each official with an identity card bearing the photograph of the
holder. This card, authenticated by the Federal Political Department and the
International Labour Office, shall serve to identify the official relation to all
federal, cantonal and communal authorities.
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Article 9

Facilitis accordes aux fonctionnaires non suisses

Les fonctionnaires du Bureau international du Travail qui n'ont pas la
nationalit6 suisse ben'nficient des exemptions et facilit&s suivantes:

a) exemptions de tous droits de douane, de statistique, de droits h l'importation,
pour tous les objets, usages ou neufs, que le fonctionnaire apporte avec lui
lors de sa premiere installation en Suisse ou lors de son retour en Suisse apr~s
une absence minimum de trois ans;

b) exemptions des restrictions 5 la libert6 de change dans des conditions iden-
tiques ' celles accordfes aux agents diplomatiques accr~dits aupr~s du
Conseil f6dral;

c) en cas de crise internationale, facilits de rapatriement pour les fonction-
naires et les membres de leur famille, identiques celles accord~es aux mem-
bres de missions diplomatiques accr~dit~es aupr s du Conseil f~dfral;

d) exoneration des imp~ts fed&aux, cantonaux et communaux conformement
aux usages 6tablis pour le personnel non suisse des institutions internationales

Gen~ve;

e) exemptions, sur demande du Directeur du Bureau international du Travail,
des droits de douane sur les voitures automobiles importees, 6tant entendu
que cette facilit6 peut Etre exerc&e au maximum une fois tous les trois ans
et que les droits de douane seront dus au cas oii la voiture serait vendue ou
c~dfe une personne non b~n~ficiaire de 'exemption, avant 'expiiation
d'un d~lai tabli d'un commun accord entre le Conseil f~dfral suisse et le
Bureau international du Travail;

f) la visite en douane des bagages sera, comme l'agard des membres du
corps diplomatique, reduite au strict minimum.

Article 10

Service militaire

1. Le Directeur du Bureau international du Travail communiquera au
Conseil fdral suisse la liste des fonctionnaires de nationalit6 suisse astreints b
des obligations de caract&e militaire.

2. Le Directeur du Bureau international du Travail et le Conseil federal
suisse 6tabliront, d'un commun accord, une liste restreinte de fonctionnaires de
nationalit6 suisse qui, en raison de leurs fonctions, bfn~ficieront de dispenses.
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Article 9

Facilities accorded to officials not of Swiss nationality,

Officials of the International Labour Office who are not of Swiss nationality
shall enjoy the following exemptions and facilities:

(a) exemption from all customs, statistical and import duties on all objects
whether used or new brought by the official on his first installation in
Switzerland or on his return to Switzerland after a minimum absence of
three years;

(b) exemption from exchange restrictions under conditions identical with those
accorded to diplomatic agents accredited to the Federal Council;

(c) in the event of international crisis, repatriation facilities for the officials and
members of their family identical with those accorded to the members of
diplomatic missions accredited to the Federal Council;

(d) exoneration from federal, cantonal and communal taxes in accordance with
the usages established for the non-Swiss personnel of the international insti-
tutions at Geneva;

(e) exemption on application by the Director of the International Labour Office
from customs duties on imported motor-cars, it being understood that this
facility may not be used more often than once in three years as a maximum
and that the customs duties will be due in the event of the sale or disposal
of the motor-car to a person not entitled to this exemption before the expiry
of an interval to be determined by common agreement between the Swiss
Federal Council and the International Labour Office;

(I) the customs examination of luggage will, as in the case of the diplomatic
corps, be limited to the strict minimum.

Article 10

Military service

1. The Director of the International Labour Office will communicate to
the Swiss Federal Council a list of the officials of Swiss nationality who are
subject to military obligations.

2. The Director of the International Labour Office and the Swiss Federal
Council will draw up by common agreement a restricted list of officials of
Swiss nationality who, on account of their functions, will be accorded dispensa-
tions from military service.
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3. En cas de mobilisation d'autres fonctionnaires suisses, le Bureau
international du Travail aura la. possibilit6 de solliciter, par .rentremise du
Ddpartement politique fed6ral, un sursis d'appel ou toutes autres mesures
appropiies.

Article 11
Passeport diplomatique

Les fonctionnaires de nationalit6 suisse appartenant aux cat6gories ddter-
minces d'uii commun accord par le Directeur du Bureau international du Travail
et par le Conseil fdd6ral suisse et qui se rendent en mission ou resident h rdtranger
du fait de leurs fonictions, auront droit A un passeport diplomatique 6mis par
le Ddpartement politique fdral.

• .Article 12

Caisse des pensions, etc.

1. Toutes prestations en capital dues par la Caisse des pensions ou toute
autre institution de pr6voyance sociale aL des.agents, fonctionnaires ou employs
de l'Organisation internationale du, Travail, en quelque circonstance que ce soit
- 6chdance des services, interruption des services, suspension, - seront, au
moment de leur versement, exempt&s en Suisse de tous imp6ts quelconques sur
le capital et le rievenu.

2. Il en sera de meme ' l'6gard de toutes les prestations qui pourraient
8tre versdes a des agents, fonctionnaires ou employes de l'Organisation inter-
nationale du Travail a titre d'indemnit6 a la suite de maladie, accidents, etc.

Article 13
Timbres-poste

1. Les autoritds f~drales suisses 6mettront des timbres spdciaux pour les
services de 'Organisation internationale du Travail dans les limites autorisdes
par les conventions de 'Union postale universelle.

2. Les arrangements intervenus a cet 6gard resteront en vigueur a moins
qu'ils ne soient modifies d'un commun accord.

Article 14

Entree en vigueur

1. Le pr6sent arrangement entrera en vigueur d s qu'il aura 6t6 approuv6
par le Conseil fedral suisse et le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail.

2. I1 sortira ses effets d~s Ia dissolution de Ia Societe des Nations.
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3. In the event of the mobilisation of other Swiss officials, the International
Labour Office may request, through the Federal Political Department, a post-
ponement of call up or any other appropriate measures.

Article 11
Diplomatic passport

Officials of Swiss nationality of the categories fixed by common agreement
between the Director- of the International Labour Office and the Swiss Federal
Council who travel on official mission or reside abroad on account of their
functions shall be entitled to a diplomatic passport issued by the Federal Political
Department.

Article 12

Pensions Fund, etc.

1. Capital sums due by the Pensions Fund or any other provident fund
to the agents, officials or employees of the International Labour Organisation in
any circumstances, including the termination, interruption or suspension of their
services, shall be exempt at the time of payment from all Swiss taxes on capital
and income.

2. The same principle shall apply to all indemnities for sickness, accidents,
etc., paid to agents, officials or employees of the International Labour Organisa-
tion.

Article 13
Postage stamps

1. The Swiss Federal authorities shall issue special stamps for the use of
the International Labour Organisation within the limits allowed by the Universal
Postal Convention.

2. The existing arrangements on this subject ehall remain in force unless
they are modified by mutual agreement.

Article 14

Coming into force

1. The present Arrangement shall come into force as soon as it has been
approved by the Swiss Federal Council and the Governing Body of the Inter-
national Labour Office.

2. It will become operative on the dissolution of the League of Nations.
No .103
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Article 15

Modification de l'arrangement

1. Le preent arrangement peut tre revis6 ' la demande de l'une ou l'autre
partie.

2. Dans cette 6ventualite, les deux parties se concerteront sur les modi-
fications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du present
arrangement.

3. Au cas o~i les n~gociations n'aboutiraient pas t une entente dans le
dlai d'un an, l'arrangement pourra ktre d~nonc6 par l'une ou l'autre partie
moyennant un pr~avis de deux ans.

IV

DECLARATION DES REPRESENTANTS DU DEPARTEMENT POLI-
TIQUE FEDERAL ET DU DEPARTEMENT FEDERAL DE L'ECO-
NOMIE PUBLIQUE

Au moment de signer le procs-verbal, les repr~sentants du D6partement
politique f~dral et du Departement f~d6ral de 1'6conomie publique d6clarent:

1) qu'ils proposeront au Conseil f~d6ral de demander la Banque nationale
suisse de preter ses bons offices dans tous les cas oii l'organisation internationale
du Travail rencontrerait des difficult& A se procurer les francs suisses dont elle
aura besoin pour exercer son activit6 en Suisse.

2) que le Conseil f~dfral accepte, ds que les circonstances le lui permet-
tront, de remplacer a 'article 27 paragraphe 4 de l'accord les mots "le Prsident
de la Cour supreme des Pays-Bas" par "le President de la Cour internationale
de Justice".

(Signe') Paul GUGGENHEIM

D. SECRETAN

M. KAUFMANN
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Article 15

Modification of the Arrangement

1. This Arrangement may be revised at the request of either party.

2. In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made in the provisions of the Arrangement.

3. If the negotiations do not result in an understanding within one year,
the Arrangement may be denounced by either party giving two years' notice.

IV

DECLARATION BY THE REPRESENTATIVES OF THE FEDERAL
POLITICAL DEPARTMENT AND OF THE FEDERAL DEPART-
MENT OF PUBLIC ECONOMY

At the time of signing the proce's-verbal, the representatives of the Federal
Political Department and of the Federal Department of Public Economy declare:

(1) that they are proposing to the Federal Council that it should request
the Swiss National Bank to give the International Labour Organisation every
assistance in the event of it finding it difficult to obtain the Swiss francs necessary
for it to carry on its activities in Switzerland.

(2) that the Federal Council accepts as soon as circumstances permit to
substitute in paragraph 4 of Article 27 of the Agreement for the words "the
President of the Supreme Court of the Netherlands" the words "the President
of the International Court of Justice".

(Signed) Paul GUGGENHEIM

D. SECRETAN
M. KAUFMANN
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ECHANGE DE NOTES
CONFIRMANT L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

ET DE L'ARRANGEMENT

I

Lettre du Directeur p.i. du Bureau international du Travail
au Chef du Dipartement politique f[dral a Berne

Montreal, le 28 mai 1946

Monsieur le Conseiller f6deral,

J'ai l'honneur et le plaisir de vous informer que l'Accord entre le Conseil
fd&al suisse et l'Organisation internationale du Travail pour r~gler le statut
juridique de cette Organisation en Suisse, et l'Arrangement d'exfcution de cet
Accord, qui sont annex6s au proc~s-verbal adopt6 et sign6 le 11 mars 1946 sous
la prsidence de M. Albert Picot, Conseiller d'Etat de Gen~ve, en la salle de
l'Alabama, ' Gen~ve, ont t6 approuvs par le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail au cours de sa 98me session, le 27 mai 1946,
h Montreal.

Je vous prie de bien vouloir considerer la presente communication comme
l'acceptation formelle, de la part de l'Organisation internationale du Travail, de
i'Accord et de l'Arrangement d'ex6cution, aux fins de l'article 28 de l'Accord
et de 'article 14 de l'Arrangement d'execution.

Veuillez agreer, etc.

(Sign ) E. J. PHELAN

Directeur p.i.

II

Lettre de M. Max Petitpierre, Chef du Departement politique f[diral, a Berne,
au Directeur p.i. du Bureau international du Travail

Berne, le 7 juin 1946

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception et de vous remercier de la lettre du 28 mai
par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail siegeant ' Montreal le 27 mai a approuv6

*No. 103



1948 Nations Unies - Recuei des Trait~s 409

EXCHANGE OF NOTES
CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

AND ARRANGEMENT

I

Letter from the Acting Director of the International Labour Office to the Head
of the Federal Political Department, Berne

Montreal, 28 May 1946

Sir,

I have the honour and pleasure to inform you that the Agreement between
the Swiss Federal Council and the International Labour Organisation concern-
ing the legal status of the Organisation in Switzerland and the Arrangement
for the execution of that Agreement which are appended to the Proces-Verbal
adopted and signed on 11 March 1946 in the Alabama Room in Geneva, under
the chairmanship of Mr. Albert Picot, Counsellor of State of Geneva, were
approved by the Governing Body of the International Labour Office at its 98th
Session on 27 May 1946 in Montreal.

I should be much obliged if you would consider this communication as
constituting formal acceptance by the International Labour Organisation of
the Agreement and Arrangement for the purposes of Article 28 of the Agreement
and Article 14 of the Arrangement.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) E. J. PHELAN

Acting Director

II

Letter from Mr. Max Petitpierre, Head of the Federal Political Department,
Berne, to the Acting Director of the International Labour Office

Berne, 7 June 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter
of 28 May 1946 by which you were good enough to inform me that the
Governing Body of the International Labour Office at its session in Montreal
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l'Accord entre le Conseil federal suisse et 'Organisation internationale du Travail
et 'Arrangement d'exfcution de cet Accord, qui ont pour but de regler le statut
juridique de l'Organisation en Suisse.

De son c6t6, le Conseil f6deral a approuv6 l'Accord et l'Arrangement
d'execution dans sa seance du 17 avril 1946, de telle sorte que, conformfment
A l'article 28 de l'Accord et A l'article 14 de l'Arrangement d'exe'cution, ces
deux textes sont entr&s en vigueur ' la date du 27 mai.

Etant donn6 d'autre part que la dissolution de la Societe des Nations men-
tionn~e dans les deux articles prfcit~s s'est accomplie le 19 avril 1946, je considre
que l'Accord et l'Arrangement d'exfcution sont devenus applicables le jour
meme de leur entree en vigueur.

Veuilez agreer, etc.

(Signe') Max PETITPIERRE
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on 27 May approved the Agreement between the Swiss Federal Council and
the International Labour Organisation and the Arrangement for the execution
of that Agreement concluded for the purpose of determining the legal status
of the Organisation in Switzerland.

The Federal Council for its part approved the Agreement and the Arrange-
ment at its sitting of 17 April 1946; in consequence, in accordance with Article 28
of the Agreement and Article 14 of the Arrangement, these two instruments came
into force on 27 May 1946.

Furthermore, having regard to the fact that the dissolution of the League
of Nations to which reference is made in these two Articles was effected on
19 April 1946, I consider that the Agreement and Arrangement became operative
on the day on which they came into force.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Max PETITPIERRE
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes (with annex) constituting an agreement
relating to claims for damages resulting from acts of
armed forces personnel. London, 29 February and 28
March 1944

English official text communicated by the Acting Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The filing and
recording took place on 21 June 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
aux demandes d'indemnit~s pour dommages r~sultant
d'actes du personnel des forces armies. Londres, 29
fivrier et 28 mars 1944

Texte officiel anglais communiquJ par le reprisentant par intirim des Etats-Unis
d'Am~rique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 21 juin 1948.
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No. 104. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM RELATING TO
CLAIMS FOR DAMAGES RESULTING FROM ACTS OF
ARMED FORCES PERSONNEL. LONDON, 29 FEBRUARY
AND 28 MARCH 1944

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W.1

29th February, 1944

No. W 3151/150/64.

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note No. 3295 of the
19th January concerning the question of civil claims arising in tort against
members of the United States forces in the United Kingdom.

2. As you are aware, His Majesty's Government have been reluctant to
accept responsibility for these claims since to do so would involve payment by
the British public of compensation for damage or injury sustained by the British
public through the tortious acts of United Service personnel and might therefore
seem undesirable on political grounds. They had therefore hoped that the arrange-
ment previously made with His Majesty's Treasury Solicitor for the settlement of
this matter could be maintained. They are, however, glad to note that the United
States Government recognise that certain of the claims in question raise political
issues and that the proposals now put forward are subject to the reserve that
His Majesty's Government are not to be required to assume responsibility for
claims which they regard as politically objectionable. In the light of this and
recognising that the United States Government regard claims against the per-
sonnel of the armed forces of the United States in the line of duty to be part
of the normal expenses of the United States forces, His Majesty's Government
are prepared to undertake certain responsibilities for the settlement of these

'Came into force on 28 March 1944, by the exchange of the said notes.
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TRADucTioN - TRANSLATION

N' 104. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
ROYAUME-UNI RELATIF AUX DEMANDES D'INDEM-
NITE POUR DOMMAGES RESULTANT D'ACTES DU
PERSONNEL DES FORCES ARMEES. LONDRES, 29 FE-
VRIER ET 28 MARS 1944

I
Le Secritaire d'Etat aux affaires itranggres de Grande-Bretagne

d l'Ambassadeur des Etats-Unis

FOREIGN OFFICE S.W.1

Le 29 f~vrier 1944
NO W 3151/150/64

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdferer ' la note n 3295 de Votre Excellence, en date
du 19 janvier, relative ? la question des demandes de dommages et intdrets , titre
de reparation civile pr6sentdes k la suite de prejudices caus6s par des membres
des forces armees des Etats-Unis cantonndes dans le Royaume-Uni.

2. Votre Excellence n'ignore pas que le Gouvernement de Sa Majest6
6tait peu enclin L accepter de prendre ces demandes en charge, car cette accep-
tation entrainait le paiement par le peuple britannique d'indemnit&s pour dom-
mages ou blessures subis par lui du fait d'actes prdjudiciables commis par des
membres des forces armies des Etats-Unis et pouvait par consequent paraitre
inopportune du point de vue politique. c'est pourquoi le Gouvernement de
Sa Majest6 esprait maintenir en vigueur les arrangements antrieurement conclus
avec l'avocat du Tr~sor de Sa Majest6 pour le r~glement de cette question. Tou-
tefois, le Gouvernement de Sa Majest6 est heureux de constater que le Gouver-
nement des Etats-Unis admet que certaines desdites demandes d'indemnit posent
des questions politiques et que les propositions maintenant soumises comportent
cette r~serve qu'il ne sera pas demand6 au Gouvernement de Sa Majest6 de
prendre en charge les demandes d'indemnit6 qu'il considre comme ind~sirables
du point de vue politique. Etant donn6 ces considfrations, et constatant que le
Gouvernement des Etats-Unis estime que le r6glement des demandes pr~sent~es

'Entr6 en vigueur le 28 mars 1944, par 1'6change desdites notes.
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claims on behalf of the United States Government as a reciprocal aid service.
They assume that the United States Government for their part will be willing
to make similar arrangements for the settlement of civil claims of like nature
arising against members of His Majesty's Forces in the United States in the
course of their duties. His Majesty's Government are, in the circumstances,
able to assume these responsibilities only within certain limitations and conditions
which are summarised in an Annex attached to this Note. An explanation of
the more important of these will be given hereunder.

3. In the first place, His Majesty's Government find it necessary for
administrative reasons to distinguish between claims which are now outstanding
and claims which may arise in future. Your Excellency will appreciate that the
British Claims Commission is already occupied with the settlement and payment
of claims brought against members of His Majesty's Forces and that to take over
a large accumulation of similar claims against members of the United States
Forces would not only seriously interfere with the preserit work of the Commission
but would also delay still further the settlement of claims against members of
the United States Forces. Although, therefore, His Majesty's Governmeit
desire to render the fullest possible assistance to the United States authorities in
this matter they have- reluctantly decided that they can assume responsibility for
the settlement on behalf of the United States Government of certain classes of
claims against personnel of the United States armed forces only if such claims
arise out of incidents occurring on or after the 20th March, 1944. These claims
will be additional to claims arising from training manoeuvres of the United
States Forces and from certain damage resulting from the operation of United
States aircraft for which His Majesty's Government have already undertaken
such a responsibility. His Majesty's Government are prepared to undertake
the payment but not, for the reasons given above, the examination and settlement
of certain claims which are now outstanding. Their proposals for the rapid
settlement of the outstanding claims are set out in paragraph 12 of this Note.

4. It will be convenient if I first make certain observations about claims
arising out of incidents occurring on or after the 20th March 1944. As I have
indicated, His Majesty's Government would wish to reserve the right to refuse
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contre le personnel des forces armies des Etats-Unis en service fait partie des
ddpenses normales des forces des Etats-Unis, le Gouvernement de Sa Majest: est
prEt 'a prendre en charge le r~glement de ces demandes d'indemnitds dans certains
cas, au nom du Gouvernement des Etats-Unis et au titre de l'aide rciproque. Le
Gouvernement de Sa Majest6 presume que le Gouvernement des Etats-Unis sera,
de son c6t6, dispos6 adopter des dispositions analogues pour le r~glement des
demandes de dommages et intr&ts 5 titre de reparation civile pr~sent~es h
l'occasion d'actes de meme nature commis en service par des membres des forces
de Sa Majest6 se trouvant aux Etats-Unis. Le Gouvernement de Sa Majest6 n'est,
dans les circonstan'ces presentes, en mesure d'assumer cette charge que dans
certaines limites et sous certaines conditions qui sont r6sum6es dans l'annexe
jointe 5 la pr~sente note. Les principales de ces restrictions et conditions sont
commentfes ci-apr~s.

3. En premier lieu, le Gouvernement de Sa Majest6 estime ncessaire, pour
des raisons d'ordre administratif, d'6tablir une distinction entre les demandes
actuellement en instance et celles qui pourront 8tre prsentdes dans l'avenir. Votre
Excellence voucka bien reconnaitre que la Commission britannique des r6cla-
mations so trouve actuellement absorbee par la liquidation et le rtglement des
demandes d'indemnit6 pr~sent~es contre des membres des forces de Sa Majeste
et que charger cette Commission d'un. grand nombre de demandes analogues
prfsent~es contre le personnel de l'arm~e amfricaine reviendrait non seulement
A entraver srieusement ses travaux actuels mais egalement ' retarder encore
la liquidation des demandes d'indemnit6 prsentees contre des membres des forces
des Etats-Unis. C'est pourquoi, malgr6 tout le d6sir du Gouvemement de Sa
Majest6 d'apporter aux autorit6s am6ricaines le plus large concours possible en
cette matitre, le Gouvernement de Sa Majeste a decid6, non sans h6sitation, qu'il
ne peut se charger du rtglement, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, de
certaines categories de demandes d'indemnit6 presentees contre le personnel des
forces armies des Etats-Unis, que si ces demandes sont motivees par des faits
survenus le 20 mars 1944 ou post~rieurement ' cette date. Ces demandes s'ajou-
teront i celles qui r~sultent des manoeuvres d'entrainement des forces armies des
Etats-Unis et de certains dommages resultant de l'utilisation d'aronefs des
Etats-Unis, que le Gouvernement de Sa Majest6 a d6jh pris en charge. Le Gou-
vernement de Sa Majest6 est dispos6 h prendre ' sa charge tous paiements aff6-
rents h certaines demandes d'indemnit6 actuellement en instance, mais non, pour
les raisons ci-dessus expos~es, h les instruire ni ' statuer sur elles. Les propositions
du Gouvernement de Sa Majeste touchant le r~glement rapide de ces demandes
sont exposees au paragraphe 12 de la pr6sente note.

4. Je crois utile de presenter d'abord certaines observations au sujet de
demandes d'indemnit6 motiv~es par des incidents survenus partir du 20 mars
*1944 inclus. Ainsi que je l'ai indiqu6, le Gouvernement de Sa Majest:6 d6sire
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consideration of any claim where there are in their opinion good political reasons
for doing so. Furthermore, His Majesty's Government feel it to be essential that
they should have complete discretion and liberty of action in the means adopted
for dealing with any claim to which the proposed arrangements would apply.
The departments of His Majesty's Government, who would be charged with the
settlement of such claims, are now responsible for the settlement of claims brought
against members of His Majesty's Forces and it will clearly be necessary for them
to settle claims against members of both forces as far as possible upon the same
principles, within the same limitations, and by the same methods. His Majesty's
Government can for this reason only assume responsibility for the settlement of
such claims against members of the United States Forces in the course of their
military duties in the United Kingdom and Northern Ireland if these claims
arise from

(a) traffic accidents;

(b) accidental shootings;

(c) accidental explosions;

(d) loss of, or damage to, chattels in requisitioned premises occupied by
United States Forces under arrangements made by His Majesty's
Government Departments;

(e) certain other incidents (e.g. practice gunfire, fires in billets, etc.) where
they would in certain circumstances accept claims had members of His
Majesty's Forces been involved.

5. His Majesty's Government propose that the claims to which these
arrangements will apply should normally be restricted to those brought by
members of the public, although they might wish to include claims brought by
members of His Majesty's Forces, including Dominion Forces and, in special
circumstances, by members of the Allied Forces now in this country. Claims
by United States nationals and members of the United States Forces would
however be excluded for political reasons.

6. As I have stated, His Majesty's Government will wish to secure complete
liberty of action in dealing with such claims. It is particularly necessary that
this should be the case in determining

(a) whether any claim falls within one or other of the above categories, and
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se r~server le droit de refuser d'examiner une demande lorsque, son avis,
de srieuses raisons d'ordre politique justifient ce refus. En outre, le Gouver-
nement de Sa Majest6 estime indispensable d'avoir toute latitude et son entire
libert6 d'action quant aux moyens ' employer pour r~gler une demande 'a laquelle
s'appliqueraient les accords envisages. Les services du Gouvernement de Sa
Majest6 qui seraient charg&s de donner suite a ces demandes sont actuellement
chargs du reglement des demandes d'indemnit&s pr~sentes contre des membres
des forces de Sa Majest6 et il sera 6videmment nfcessaire que ces services r~glent
les demandes d'indemnit&s pr~sent~es contre les membres des deux armies, dans
la mesure du possible, conformfment aux memes principes, en observant les
memes restrictions et suivant les memes methodes. C'est pourquoi le Gouverne-
ment de Sa Majest6 ne peut accepter de se charger du r~glement des demandes
d'indemnit6 pr~sentfes contre des membres des forces des Etats-Unis l'occasion
d'actes commis en service dams le Royaume-Uni et l'Irlande du Nord que si
ces demandes sont motiv6es par:

a) des accidents de la circulation;

b) des dommages accidentels causes par des armes feu;

c) des explosions accidentelles;

d) la perte ou la d~trioration de biens mobiliers situ&s dans des locaux
r~quisitionnes, occupfs par les forces armies des Etats-Unis en vertu de
dispositions prises par les services du Gouvernement de Sa Majest6;

e) certains autres faits (6coles feu, incendie dams les cantonnements,
etc.) dans certains cas o' les services du Gouvemement de Sa Majest6
auraient accepts des reclamations si des membres des forces de Sa
Majest6 avaient 6te impliqu6s.

5. Le Gouvernement de Sa Majest6 propose que les demandes d'indemnit6
auxquelles s'appliqueront ces arrangements soient normalement limit~es aux
seules demandes pr~sent~es par la population civile, bien qu'il puisse desirer y
faire figurer les demandes prfsent6es par des membres des forces de Sa Majest6,
y compris celles des Dominions, et, dans certaines circonstances, les demandes
pr6sent~es par des membres des forces alli6es actuellement cantonn6es dams le
Royaume-Uni. Les demandes prsentes par des ressortissants des Etats-Unis et
par des membres des forces arm6es des Etats-Unis seraient toutefois exclues pour
des raisons d'ordre politique.

6. Ainsi que je l'ai dclar6, le Gouvernement de Sa Majest6 desire disposer
d'une entire libert6 d'action en ce qui concerne la suite donner 'a ces demandes.
II est particulirement n~cessaire qu'il en soit ainsi pour determiner:

a) si une demande entre dams l'une ou l'autre des cat6gories ci-dessus, et
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(b) whether or not, for the purposes of these arrangements (but for no
other purpose), members of the United States Forces were acting in
the course of their military duties at the time of any occurrence which
might give rise to a claim.

Unless liberty of action is. reserved on these matters, it will not be possible to
secure equality as between claimants against members of His Majesty's Forces
and claimants against members of the United States Forces under the proposed
arrangements. In deciding this and other material questions His Majesty's
Government will avail themselves of the procedure adopted for deciding similar
questions in claims brought against members of His Majesty's Forces. The
expenses incurred by His Majesty's Government in settling such claims, together
with any sums payable by way of compensation, will be treated by them as a
reciprocal aid service. Having regard to the statement in Your Excellency's note
that the disposition of claims by the British authorities will be final, I assume
that the United States Government will agree to the above stipulations and will
accept without question any settlement however reached.

7. You should further be aware that it may be necessary for His Majesty's
Government to reopen those claims which have not been admitted by the United
States Claims Commission and in which no payment has been made.

8. I have noted with satisfaction your statement that the United States
authorities would co-operate by assisting in the production of evidence and, so
long as available in the United Kingdom, of parties and witnesses wherever
military duties are not paramount. It will clearly be an essential condition of the
proposed arrangements that the United States Army and Navy commands in
this country should render to His Majesty's Government all facilities and assistance
in their power to enable the appropriate agencies of His Majesty's Government
to carry out the onerous task which would thereby fall upon them. I shall there-
fore be glad to receive from Your Excellency an assurance that these facilities
and assistance will be forthcoming and that the necessary instructions will be
given to all United States units to do all in their power to assist those officers of
His Majesty's Government whose duty it will be to deal with the large number
-of claims against the personnel of the United States Forces under the proposed
arrangements.
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b) si, aux fins d'application des pr~sentes dispositions (mais aucune autre
fin), les membres des forces des Etats-Unis se trouvaient en service lors
de l'6v~nement qui a pu motiver une demande d'indemnit6.

A moins de r~server la libert6 d'action dans ce domaine, il ne sera pas possible
d'assurer l'6galit6 entre les auteurs de demandes d'indemnit6 contre des membres
des forces de Sa Majest6 et les auteurs de demandes pr~sent~es contre des membres
des forces des Etats-Unis, en vertu des arrangements envisags. Pour prendre une
d6cision 'a ce sujet, ainsi que sur d'autres questions pertinentes, le Gouvernement
de Sa Majest6 aura recours 't la proc6dure adopt6e pour le r~glement de questions
analogues touchant les demandes prsentees contre des membres des forces de Sa
Majest6. Les d~penses encourues par le Gouvernement de Sa Majest6 en donnant
suite ces demandes, ainsi que toutes sommes payables par voie de compensation,
seront consid6r~es par ledit Gouvernement comme un service rendu au titre de
l'aide r6ciproque. Eu 6gard la dclaration qui figure dans la note de Votre
Excellence et aux termes de laquelle la decision prise l' 6gard des demandes
d'indemnit6 par les autorit6s britanniques sera definitive, je presume que le Gou-
vernement des Etats-Unis donnera son accord aux dispositions ci-dessus et
acceptera tout r~glement sans discussion, quelle que soit la fa~on dont il aura
6t6 effectu6.

7. Il convient 6galement que Votre Excellence sache qu'il pourra tre
necessaire que le Gouvernement de Sa Majest6 examine nouveau les demandes
que la Commission amricaine des reclamations a rejet6es et ' l'occasion des-
quelles aucun paiement n'a 6t6 effectu6.

8. C'est avec satisfaction que j'ai pris note de votre dclaration selon
laquelle les autorit&s americaines prteraient leur concours en aidant 5. fournir
des 6l6ments de preuve et, tant que les parties et les tfmoins se trouveraient dans
le Royaume-Uni, 5 les faire comparaftre chaque fois que les n~cessitfs du service
ne l'interdiraient pas. I1 sera 6videmment indispensable ?i l'application des accords
envisages que le commandement de l'arm6e de terre et le commandement de
la marine des Etats-Unis en Grande-Bretagne accordent au Gouvernement de
Sa Majest6 toutes les facilit&s et toute l'aide possibles pour permettre aux organes
comptents du Gouvernement de Sa Majeste' de s'acquitter de la lourde talche
qui leur incomberait du fait de ces arrangements. C'est pourquoi je serais heureux
de recevoir de Votre Excellence l'assurance que ces facilites et cette aide ne feront
pas defaut et que les unit6s ame'ricaines r~cevront toutes instructions necessaires
a l'effet de faire tout ce qui sera en leur pouvoir pour aider les fonctionnaires
du Gouvernement de Sa Majest6 h qui il incombera de regler les nombreuses
demandes prfsent~es contre le personnel des forces am6ricaines en vertu des
arrangements proposes.
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9. I note with satisfaction that the United States Government are willing
to transfer to the British authorities all property damage claims against third
parties, and they agree for their part that any sums recovered in this manner
should be credited as offset receipts against reciprocal aid. The views of His
Majesty's Government on this matter are elaborated in paragraph 7 of the
Annex to this Note.

10. I am in agreement with your proposal that property losses of the
respective Governments arising out of acts in which only personnel and equip-
ment of the two Governments are involved should be borne where they fall,
and I suggest that this Mutual Forbearance Agreement should be extended so
as to cover claims of the respective Governments arising out of the death of or
injury to their personnel and should be retroactive so as to cover any outstanding
cases. It is also suggested that in connexion with traffic accident claims arising
out of accidents in which both a British and United States vehicle are concerned,
an equal proportion of the total cost of settlement of third party claims should
be attributed to each Government, irrespective of the question of responsibility
as between those Governments. Similar agreements for sharing claims in such
circumstances have been made by His Majesty's Government with other Govern-
ments with the result that the difficulty of adjudicating upon the degree of
responsibility of the respective drivers in individual cases is avoided.

11. Finally, in view of the strong political feeling to which this question
may give rise, particularly among those who are involved in these incidents, I
trust that the United States authorities will continue to take all possible steps,
such as previous instruction as well as firm disciplinary action, to minimise the
number of cases to which the procedure now proposed will apply.

12. I now turn to claims arising from incidents occurring before the
20th March, 1944. For the reasons stated in paragraph 2 of this note, His
Majesty's Government consider that these claims must continue to be dealt with
by the United States Claims Commission. In order to assist the rapid disposal
of such claims, His Majesty's Government are prepared to agree that any sums
paid on or after the 20th March arising out of incidents occurring before that
date in settlement of any claims unpaid on that date shall be treated as a matter
of reciprocal aid. They assume that this proposal will be satisfactory to the
United States Government and trust that the United States Government will
agree that the objections which the latter felt to the continuation of the Collision
and other Agreements, which were negotiated on their behalf and the operation
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9. Je note avec satisfaction que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
' transf6rer aux autorit6s britanniques toutes les cr~ances sur des tiers provenant
de dommages causes aux biens et qu'elles acceptent pour leur part d'inscrire
comme recettes en contrepartie de l'aide rciproque toutes sommes ainsi recou-
vr6es. Le point de vue du Gouvernement de Sa Majest6 sur cette question est
expos6 en detail au paragraphe 7 de 'annexe i la presente note.

10. Je me rallie la proposition de Votre Excellence suivant laquelle les
pertes mat~rielles subies par chacun des Gouvernements A la suite d'actes dans
lesquels sont uniquement impliqu~s du personnel et du materiel des forces des
deux Gouvernements doivent etre supportdes par qui les subit, et je propose
d'e'tendre cet accord de d~sistement mutuel de manire A ce qu'il s'applique aux
cr'ances de chacun des Gouvernements resultant de dkcs de membres de leur
personnel ou de blessures infliges a ceux-ci, et ce avec effet rtroactif afin de
rendre ledit accord applicable aux affaires en instance. Je propose en outre, en ce
qui concerne les demandes d'indemnit6 relatives des accidents de la circulation
oh se trouvent impliqus a la fois un v~hicule britannique et un vehicule amei-
cain, d'imputer h chacun des Gouvemements une part gale de la totalit6 des
frais de r~glement des rfclamations prfsent~es par des tiers, quelle que soit la part
de responsabilit6 incombant ' chacun des Gouvernements. Des accords analogues
en vue du partage des responsabilit6s en cas de demandes d'indemnit6 dans des
circonstances analogues ont 6t6 conclus par le Gouvernement de Sa Majest6
avec d'autres Gouvernements, ce qui a permis d'6viter la difficult6 consistant
A determiner dans des cas particuliers le degr6 de responsabilit6 de chacun des
conducteurs.

11. Enfin, j'ai confiance que les autorit~s des Etats-Unis continueront, en
raison des vives reactions d'ordre politique que cette question est susceptible
de provoquer, particulierement parmi les personnes impliqu~es dans ces inci-
dents, . prendre toutes les mesures possibles, telles que des instructions pr~alables
aussi bien que des sanctions Cnergiques, pour reduire le nombre des cas auxquels
s'appliquera la procedure actuellement envisage.

12. J'aborde maintenant la question des demandes d'indemnit6 motiv6es
par des faits survenus avant le 20 mars 1944. Pour les raisons exposees au para-
graphe 2 de la pr~sente note, le Gouvernement de Sa Majest6 estime que l'ins-
truction de ces demandes doit etre poursuivie par la Commission am6ricaine des
reclamations. Afin de faciliter le r~glement rapide de ces demandes, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 est dispos6 A accepter de faire entrer dans le cadre de l'aide
rciproque le paiement de toutes sommes versees ' la date du 20 mars ou apr~s
cette date, 'a la suite d'incidents survenus avant cette date, en r~glement de toutes
demandes d'indemnit6 non r~glees a cette date. Le Gouvernement de Sa Majest6
presume que cette proposition conviendra au Gouvernement des Etats-Unis et
esp~re que le Gouvernement des Etats-Unis admettra que les objections qui
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of which was suspended at their request in the summer of 1943, no longer apply.
In this event these Collision and other Agreements can so far as possible forthwith
be reinstated and this step would immediately and subtantially reduce the number
of outstanding claims. Claimants, with whom no settlement by other means is
possible, shall have recourse in the Courts of the United Kingdom in the ordinary
way against the tort feasor, unless military duties render this impossible. His
Majesty's Government will however except from these arrangements all claims
exceeding the local financial powers of the United States Claims Commissions,
and they themselves will take over at once the examination and final settlement
of all such claims. The conditions which His Majesty's Government wish to
attach to the proposals made in this paragraph are set out in paragraphs 13 to 15
of the Annex to this Note.

13. His Majesty's Government are of the opinion that it is essential for the
good working of the arrangements proposed in this Note and Annex that particu-
lar care should be taken by the British and United States authorities to ensure
the prompt settlement of claims arising out of incidents occurring before the
20th March, 1944, and they trust that in this matter as in the other matters
previously mentioned they can count on the fullest possible co-operation of the
United States authorities.

14. As Your Excellency is aware, I am most anxious to reach a conclusion
of this matter with the least possible delay, and I shall be grateful if I may be
informed at the earliest opportunity whether the assumptions and conditions
upon which His Majesty's Government are prepared to agree to the request
made by you are acceptable to the United States Government.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

Anthony EDEN

His Excellency
The Honourable John Gilbert Winant

etc., etc., etc.,
1, Grosvenor Square, W.1.
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s'opposaient au maintien en vigueur des accords relatifs aux collisions et des autres
accords, n~goci~s en son nom, et dont l'ex6cution a &6 suspendue sur sa demande
au cours de '&6 1943, ne sont plus valables. Dans ce cas, ces accords sur les
collisions et les autres accords peuvent, dans ]a mesure du possible, tre remis en
vigueur sans d6lai, cette mesure permettant de r~duire imm~diatement et de
fa~on sensible le nombre des demandes en instance. Les demandeurs avec les-
quels il n'est pas possible d'aboutir un reglement par un autre moyen pourront
exercer un recours devant les tribunaux du Royaume-Uni contre 'auteur des
dommages, par la proc6dure habituelle, , moins que les n6cessit& du service
ne s'y opposent. Le Gouvernement de Sa Majest6 exclura toutefois de ces dispo-
sitions toutes demandes qui d~passeront les pouvoirs en matire financi~re, sur le
plan local, des Commissions am~ricaines de rclamation, et il se chargera lui-
meme imm~diatement de l'examen et du r~glement d~finitif de toutes ces de-
mandes. Les conditions que le Gouvernement de Sa Majeste desire Her aux
propostions contenues dans le present paragraphe sont expos~es aux para-
graphes 13 h 15 de l'annexe , la prsente note.

13. Le Gouvernement de Sa Majest6 estime qu'il est indispensable au bon
fonctionnement des mesures propos6es dans la pr~sente note et dans l'annexe
que les autorit6s britanniques et americaines s'attachent tout particuli&ement
A assurer le prompt reglement des demandes motiv~es par des incidents survenus
avant le 20 mars 1944 et il est convaincu que, pour cette question comme pour
les autres questions pr6alablement mentionn6es, il peut compter sur le concours
le plus large possible des autorit~s am~ricaines.

14. Votre Excellence n'ignore pas que je suis particufli'rement d6ireux
de r~gler cette question le plus t6t possible et je vous serais reconnaissant de
vouloir bien me faire connaitre au plus t6t si le Gouvernement des Etats-Unis
accepte les conditions auxquelles le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 h
acc6der h votre demande et confirme les pr~somptions indiqufes dans la pre-
sente note.

Veuillez agreer, etc.

Anthony EDEN

A Son Excellence
l'Honorable John Gilbert Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1
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ANNEX

THE CONDITIONS UPON WHICH HIS MAJESTY'S GOVERNMENT WILL TAKE OVER

UNDER RECIPROCAL AID CERTAIN CLASSES OF CLAIMS AGAINST MEMBERS OF THE

UNITED STATES FORCES ARISING OUT OF THEIR MILITARY DUTIES IN THE

UNITED KINGDOM AND NORTHERN IRELAND

1. The claims shall be limited to claims in respect of: -

(a) Traffic accidents

(b) Accidental shootings

(c) Accidental explosions

(d) Loss of or damage to chattels in requisitioned premises occupied by United
States forces under arrangements made with His Majesty's Government
Departments

(e) Other claims arising from e.g. practice gunfire, fires in billets, etc., which
His Majesty's Government would in certain circumstances accept if mem-
bers of His Majesty's Forces were involved.

2. These claims will be accepted by His Majesty's Government only if brought
by members of the public and in certain circumstances by members of His Majesty's
Forces, including Dominion Forces and of the Allied Forces in this country. Claims
brought by United States citizens or members of the United States Forces will not
be accepted.

A. Claims in the classes set out in paragraph I above and arising out of
incidents occurring on or alter 20th March, 1944.

3. The British Claims Commission will decide in each case whether, having
regard to the liability which His Majesty's Government accept in the case of members
of His Majesty's Forces, the claim is one which can be accepted under this arrange-
ment.

4. All other claims, together with any claims in the above classes which His
Majesty's Government find it impossible to take over for reasons of policy, shall
be dealt with by the United States Claims Commission.
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ANNEXE

CONDITIONS AUXQUELLES LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTi PRENDRA .A SA

CHARGE, AU TITRE DE L'AIDE RdCIPROQUE, CERTAINES CATIEGORIES DE DEMANDES

D'INDEMNrrIs PRASENTEES CONTRE DES MEMBRES DES FORCES DES ETATS-

UNIS A L'OCCASION D'ACTES COMMIS EN SERVICE DANS .LE ROYAUME-UNI ET

L'IRLANDE DU NORD

1. Les r6clamations recevables seront limit~es aux demandes d'indemnit6
motiv6es par:

a) Des accidents de la circulation;

b) Des dommages accidentels causes par des arnes % feu;

c) Des explosions accidentelles;

d) La perte ou la d~trioration de biens mobiliers situ6s dans les locaux
rfquisitionn6s occup6s par les forces des Etats-Unis en vertu d'arrangements
conclus avec les services du Gouvernement de Sa Majest6;

e) D'autres dommages causes par exemple par les 6coles A feu, des incendies
dans les cantonnements, etc., dans les cas oiL le Gouvemement de Sa Majest6
aurait accept6 des rclamations si des membres des forces de Sa Majest6
s'6taient trouv6s impliqus.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 n'acceptera ces demandes d'indemnit6 que
si elles sont pr6sentes par la population civile et, dans certains cas, par des membres
des forces de Sa Majest6, y compris les forces des Dominions et les forces alli6es
cantonn~es dans le Royaume-Uni. Les demandes d'indemnit6 pr6sentes par des
citoyens des Etats-Unis ou par des membres des forces des Etats-Unis ne seront
pas recevables.

A. Demandes entrant dans les catigories exposdes au paragraphe 1 ci-dessus
et motives par des incidents survenus le 20 mars 1944 ou postdrieurement
d cette date.

3. La Commission britannique des r~clamations d~cidera dans chaque cas
si, compte tenu de la responsabilit6 que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte
d'assumer lorsque des membres des forces de Sa Majest6 sont impliqu6s, la demande
est recevable aux termes du present arrangement.

4. La Commission amricaine des r6clamations se chargera de toutes les autres
rfclamations ainsi que de toutes celles qui entrent dans les categories ci-dessus,
mais que le Gouvemement de Sa Majest6 trouvera impossible de prendre At sa
charge pour des raisons de principe.
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5. All claims accepted by His Majesty's Government for reciprocal aid shall
be dealt with by the British Claims Commission, who shall have complete discretion
and liberty of action to dispose of them on behalf of the United States Government
by way of payment, compromise, settlement, legal proceedings or otherwise as they
think fit. The United States Government will accept as final the result reached by
the British Claims Commission and any sum payable as a result of action taken
by the British Claims Commission shall be treated as reciprocal aid.

6. If the British Claims Commission decide that any claims shall be contested,
the United States authorities will provide full facilities to the British Claims Com-
mission to enable the matter to be disposed of by appropriate legal proceedings, and
will supply the names of the United States personnel involved together with a retainer
to the Treasury Solicitor to act on their behalf in the proceedings and to conduct,
compromise or settle the proceedings in accordance with the complete discretion of
the Treasury Solicitor.

7. The United States authorities will give to the British Claims Commission at
the.earliest possible time full particulars and estimates of damages to United States
military vehicles and property so that claims in respect thereof may be made by
the British Claims Commission either by way of affirmative claim or counterclaim
or for the purposes of any collision agreements. The United States authorities
will give to the Treasury Solicitor any authorisation necessary for this purpose.

8. The United States authorities will retain complete control over disciplinary
action, and United States liaison officers will be appointed in order to facilitate the
smooth working of the arrangements and to provide a channel of communication
for British Claims Officers with United-States units. The functions of the United
States liaison officers will be

(a) to ensure prompt reference of cases, together with the material information,
reports and statements of witnesses to the British Claims Commission;

(b) to ensure that all information as to the cost of repairs and damage sus-
tained by United States vehicles is provided in due time;

(c) to secure the ittendance of witnesses at the offices of the Treasury Solicitor
or his agents and at Court where such attendance is practicable;

* (d) generally to give any assistance which the British Claims Commission may
require in order to enable them to deal with any particular claim.
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5. Toutes les demandes juges recevables par le Gouvernement de Sa Majest6
et destinies E passer au compte de raide rciproque seront r6gl6es par les soins
de la Commission britannique des r6clamations, qui aura toute latitude et toute
libert6 d'action pour leur donner suite au nom du Gouvernement des Etats-Unis,
par voie de paiement, de compromis, de rtglement transactionnel, par la voie
judiciaire ou par tous autres moyens qu'elle jugera appropri~s. Le Gouvernement
des Etats-Unis acceptera comme definitive la solution h laquelle la Commission se
sera arr&t e et toute somme due . la suite des mesures prises par la Commission
britannique des rclamations sera considre comme entrant dans le cadre de l'aide
r~ciproque.

6. Si la Commission britannique des r&clamations d6cide de contester le bien-
fond6 d'une demande d'indemnit6, les autorit~s am6ricaines lui accorderont toutes
facilits pour la mettre mame de r6gler la question par toutes voies de droit et elles
fourniront les noms des membres du personnel am6ricain impliqufs dans l'affaire
et donneront A l'avocat du Tr~sor mandat pour agir en leur nom au cours de
l'instance A son entire discr&ion.

7. Les autorit~s am~ricaines fourniront A la Commission britannique des
r6clamations, le plus tot possible, tous details et toutes 6valuations des dommages
causes aux v hicules et aux biens militaires am6ricains, de mani re que la Commis-
sion britannique des r6clamations puisse pr6senter I ce sujet des demandes d'indem-
nit6s soit directement ou par demande reconventionnelle, soit en execution de tous
accords relatifs aux collisions. Les autorit~s amricaines donneront h ravocat du
Tr~sor tous pouvoirs ncessaires A cet effet.

8. Les autorit6s am6ricaines conserveront le contr~le absolu en mati~re disci-
plinaire, et des officiers de liaison amdricains seront d~sign~s afin de faciliter la bonne
application des accords et d'&ablir une liaison entre les agents de la Commission
britannique des rclamations et les unit6s am~ricaines. Les officiers de liaison
am6ricains auront pour attributions:

a) de veiller .A ce que la Commission britannique des rclamations soit
rapidement saisie des affaires et A ce que les renseignements pertinents, les rapports
et les depositions de t~moins soient joints au dossier;

b) de veiller A ce que tous renseignements relatifs au coit des r6parations et
aux dommages subis par les v~hicules am6ricains soient fournis en temps utile;

c) de faire en sorte que les t~moins se pr~sentent au cabinet de l'avocat du
Tr6sor ou de ses agents, ou comparaissent devant le tribunal, chaque fois que cela
sera possible;

d) d'une fagon g6nrale, de fournir A la Commission britannique des recla-
mations tout concours dont elle aurait besoin afin de la mettre A meme de donner
suite A une demande particuli&e.
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9. The British Claims Commission will use their best endeavours to avoid any
interference with the military duties of any witness or defendant in the United States
Armed Forces, but the United States authorities will use their best endeavours to
provide these witnesses and any other essential parties in this country where this
is practicable, having regard to military exigencies. The United States authorities
will make available to the British Claims Commission and the Treasury Solicitor
all relevant documents, for example, copies of proceedings of United States Courts
of Enquiry and Courts Martial.

10. The United States will give instructions to all their Service authorities
not to enter into any correspondence with claimants or their solicitors apart from
the formal acknowledgments of letters. Any correspondence should be immediately
passed on through the liaison officer, to the appropriate British Claims Officer.

I1P. (i) Neither Government shall make any. claim against the other in respect
of any property loss or damage, or in respect of any expenses or charges incurred
as a result of the death of or injury to their personnel arising out of an accident in
which only personnel and equipment of the respective Governments are concerned.
This arrangement shall be retroactive in respect of any claims now outstanding.

(ii) The cost of settling claims made by a third party as a result of an acci-
dent involving both His Majesty's Government and a United States Government
vehicle shall, irrespective of the question of responsibility, be borne in equal shares
provided-

(a) that so far as the driver of His Majesty's Government's vehicle is concerned
the claim is one for which His Majesty's Government would assume responsibility

,in the circumstances, and,

(b) that so far as the driver of the United States Government vehicle is
concerned the claim falls within one of the categories covered by the arrangement
referred to above. Where third party claims fall to be shared equally between the
two Governments under the arrangement half of the cost of settling such claims
would be treated as Reciprocal Aid.

.12. The United States Service authorities in the United Kingdom will co-
operate to the fullest extent to carry out the above-stated conditions and arrange-
:ments and appropriate instructions will be given to the various United States Service
authorities concerned.

'The provisions in paragraph 11 have been superseded by the provisions of an agree-
ment effected by an exchange of notes, dated Washington, 23 October 1946 and 23 January
1947. See page 281 of this volume.
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9. La Commission britannique des rfclamations s'efforcera d'6viter toute gene
dans le service d'un temoin ou d~fendeur appartenant aux forces armies des
Etats-Unis, mais les autorit~s amfricaines s'efforceront, chaque fois que cela sera
possible, de produire ces t~moins et toutes autres parties dont la comparution est
utile et qui se trouvent dans le Royaume-Uni, compte tenu des n6cessitfs militaires.
Les autorit~s am~ricaines mettront a la disposition de ]a Commission britannique
des rclamations et de 'avocat du Tr~sor tous documents pertinents, tels que,
par exemple, le compte rendu des audiences des tribunaux d'enquate et des tribu-
naux militaires am~ricains.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis donnera pour instruction A ses autorit~s
militaires de ne pas entrer en correspondance avec les demandeurs ou avec leurs
avocats, en dehors des simples accuses de r6ception des lettres. Toute correspondance
sera immndiatement transmise au repr~sentant comptent de la Commission britan-
nique des r6clamations, par l'interm6diaire de l'officier de liaison.

111. i) Aucun des deux Gouvernements ne pr6sentera a l'autre de demande
d'indemnit6 l'occasion de la perte ou de la d6tdrioration d'un bien, ni en raison de
d6penses ou de charges encourues du fait du d~c~s d'un membre de son personnel
ou de blessures subies par lui, a la suite d'un accident dans lequel sont seuls en cause
du personnel et du mat6riel des deux Gouvernements. Cette disposition aura un
effet r&roactif pour toutes les demandes actuellement en instance.

ii) Les frais r6sultant du rbglement des demandes d'indemnit6 pr6sent6es par
un tiers i la suite d'un accident dans lequel sont impliqu6s A la fois un v~hicule
britannique et un v~hicule am6ricain seront, ind6pendammment de la question de
responsabilit6, partag~s par moiti6 sous reserve que:

a) en ce qui concerne le conducteur du v6hicule du Gouvernement -de Sa
Majest6, la demande soit de celles pour lesquelles le Gouvernement de Sa Majest6
se reconnaitrait responsable dans les memes circonstances;

b) en ce qui concerne le conducteur du v6hicule amricain, la demande entre
dans l'une des categories pr~vues par larrangement mentionn6 ci-dessus. Lorsqu'il
arrivera que la charge des demandes formul6es par un tiers, sera partag6e par
moiti6 entre les deux Gouvernements en vertu de l'arrangement, la moiti6 du cofit
du r~glement de ces demandes sera consid6r6 comme aide reciproque.

12. Les autorit6s de l'arm&e amricaine dans le Royaume-Uni prfteront
leur plus large concours en vue de l'observation des conditions et arrangements
exposes ci-dessus, et des instructions appropri6es seront donn~es aux diverses
autorit~s de l'arm~e amricaine intresses.

'Les dispositions du paragraphe 11 ont 6ti remplacees par les dispositions d'un accord
conclu par l'6change de notes dat~es Washington, 23 octobre 1946 et 13 janvier 1947.
Voir page 281 de ce volume.
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B. Similar Claims arising out of incidents occurring before 20th March, 1944.

13. Such of these claims as are unpaid on the 19th March, 1944 will be
examined and' assessed by the United States Claims Commission. The necessary
payments will be made by His Majesty's Government as a matter of reciprocal aid.

14. For the purposes of paragraph 13 above,

(a) the Collision or other Agreements negotiated on behalf of the United States
authorities by the Treasury Solicitor, which are now suspended shall so far as
possible be forthwith and retroactively reinstated,

(b) claimants with whom no reasonable settlement by othermeans is possible,
shall have recourse in the Courts of the United Kingdom in the ordinary way against
the tort feasor. In that event the United States authorities will immediately transfer
all papers material to the claim in question to His Majesty's Treasury Solicitor
through the channel of the British Claims Commission and will render all other
possible assistance to His Majesty's Treasury Solicitor by way of the production of
witnesses, etc. A similar procedure will so far as necessary be applied to all such
cases when the claimant has obtained a judgment in a United Kingdom Court
which has remained unsatisfied.

15. In any case where it seems to the United States Claims Commission that
the amount claimed is more than $5,000, the claim shall be transferred as soon as
possible to the British Claims Commission for examination and assessment as well
as for payment.

C. General.

16. In order to facilitate the smooth transfer of the United States Claims work
to the British Claims Commission, United States Claims Service will release imme-
diately for employment by the British Claims Commission such of their civilian
clerical and typing staff as are employed upon claims work at British rates of pay
and whose services are required by the British Claims Commission for the purposes.
of settlement of the claims falling within the above categories.
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B. Demandes analogues motivies par des incidents survenus avant le 20 mars
1944.

13. La Commission am6ricaine des r6clamations examinera celles de ces
demandes qui n'auront pas 6t6 r6glfes A la date du 19 mars 1944 et fixera le montant
de l'indemnit6 correspondante. Les paiements n~cessaires seront effectu~s par le
Gouvernement de Sa Majest6 au titre de l'aide r6ciproque.

14. Aux fins du paragraphe 13 ci-dessus,

a) les accords relatifs aux collisions et les autres accords n6goci6s au nom
des autoritfs amdricaines par l'avocat du Tr~sor, et dont rapplication est actuel-
lement suspendue seront, dans la mesure du possible, remis imm6diatement en
vigueur avec effet r~troactif;

b) les plaignants avec lesquels il ne sera pas possible d'aboutir A un rtglement
raisonnable par d'autres moyens disposeront, contre 'auteur du dommage, des
voies de recours habituelles devant les tribunaux du Royaume-Uni. Dans ce cas,
les autorit6s am6ricaines transmettront immdiatement tous les documents relatifs
I la demande en question i l'avocat du Tr6sor de Sa Majest6, par l'interm~diaire
de ]a Commission britannique des reclamations, et preteront tout le concours
possible A l'avocat du Tr6sor de Sa Majest6, sous forme de production de t~moins,
etc. Dans la mesure du n~cessaire, il sera fait application d'une procedure analogue
dans toutes les affaires oA le demandeur aura obtenu devant un tribunal du
Royaume-Uni un arret qui n'aura pas 6t6 ex6cut6.

15. Dans tous les cas o il apparatra A la Commission amricaine des recla-
mations que le montant de l'indemnit6 demand~e exctde 5.000 dollars, la demande
sera, aussit6t que possible, transmise A la Commission britannique des r~clamations,
aux fins d'instruction et de fixation du montant des dommages aussi bien que de
paiement de l'indemnit6.

C. Dispositions ginirales.

16. Afin d'assurer dans de bonnes conditions le transfert des attributions
de la Commission amricaine des rclamations A la Commission britannique des
rclamations, le Service des r6clamations des Etats-Unis lib~rera imm~diatement
en vue de son emploi par la Commission britannique des rclamations, le personnel
civil de bureau et de dactylographie employ6 A des travaux concernant les demandes
d'indemnit6 A des taux de traitement en vigueur dans le Royaume-Uni et dont
les services sont n6cessaires A la Commission britannique des r6clamations A
l'effet de r6gler les demandes entrant dans les cat6gories ci-dessus.
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II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, March 28, 1944
No. 3493.

Sir:

I have the honor to refer to your note of February 29, 1944 (No. W 3151/-
150/64) and to the annex thereto, concerning the question of civil claims arising
in tort against personnel of the United States armed forces in the United King-
dom, and, under instructions from my Government, to reply as follows:

The Government of the United States accepts the conditions and limitations
set forth in your note under reference and in the annex thereto as applicable to
claims arising out of acts of personnel of the armed forces of the United States
in the line of duty which the British Government has agreed to accept for
settlement and payment, such payment to be credited to reciprocal aid. The
United States Government, for its part, agrees to settle and pay under Lend-
:Lease on a reciprocal basis claims arising out of acts of members of the armed
forces of Great Britain in the United States in the line of duty.

The War Department has agreed with reluctance to paragraph 7 of your
note, concerning the reopening of claims in which payment has been denied by
the United States Claims Commission. I therefore venture to express the hope
that the number of such claims which the British authorities desire to reopen
will be small and that every effort will be made not to extend the number of
such cases.

The United States Government notes that paragraph 6 of the annex suggests
that the United States authorities will supply "a retainer to the Treasury
Solicitor" and assumes that "retainer" is here used in the sense of a power of
attorney. I have the honor to suggest this clarification since "retainer" is com-
monly used in the United States to describe the fee paid to an attorney for
retaining his services.

The United States Government understands paragraph 11 of the annex as
a waiver by it only of claims in its own behalf and not as a waiver of claims
of its nationals in their own right on account of personal injury, death or property
losses.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtranggres
de Grande-Bretagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Londres, le 28 mars 1944
NO 3493

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

Comme suite h votre note (n* W. 3151/150/64) en date du 29 f~vrier 1944,
ainsi qu'A 1'annexe qui y 6tait jointe touchant la question des demandes de
dommages et intr&ts A titre de r6paration civile, pr~sentees contre du personnel
des forces armfes des Etats-Unis cantonnees dans le Royaume-Uni, et confor-
m~ment aux instructions re~ues de mon Gouvernement, j'ai rhonneur de porter
A votre connaissance que:

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte les conditions et restrictions expo-
s'es dans votre note susvis~e et dans l'annexe jointe comme s'appliquant aux
demandes motiv~es par les actes du personnel des forces armfes des Etats-Unis
en service, que le Gouvernement britannique a accept6 de r~gler et de payer,
ce paiement devant tre porte au credit de l'aide rciproque. Le Gouvernement
des Etats-Unis, pour sa part, accepte de r6gler et de payer au titre du pr~t-bail,
sur une base de r~ciprocit6, les indemnits demand~es i la suite d'actes commis
en service par des membres des forces armfes de la Grande-Bretagne stationnes
aux Etats-Unis.

Ce n'est pas sans hesitation que le D~partement de la guerre a accept6' le
texte du paragraphe 7 de votre note relatif h la remise en question de demandes
que la Commission amricaine des reclamations avait rejet6es. C'est pourquoi
je me permets d'exprimer l'espoir que le nombre de ces demandes que les
autorits britanniques dsirent remettre en question sera peu 6lev6 et qu'aucun
effort ne sera epargn6 pour en limiter le nombre.

Le Gouvernement des Etats-Unis note que le paragraphe 6 de l'annexe
propose que les autorit~s amricaines donnent mandat A l'avocat du Tr6sor, et
suppose que le mot "retainer" (mandat) est utilis6 ici dans le sens de procu-
ration. J'ai 'honneur de vous proposer cet 6claircissement, le mot "retainer" tant
d'un usage courant aux Etats-Unis pour designer la provision vers&e ' l'avocat
dont on retient les services.

Le Gouvernement des Etats-Unis interprte le paragraphe 11 de l'annexe
comme ne comportant renonciation de sa part qu'aux demandes d'indemnites
prfsentees en son nom, et non aux demandes pr~sent~es par ses ressortissants en
leur propre nom & raison d'un blessure, d'un d6c s ou de la perte de biens.
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The United States Government agrees to paragraph 16 of the annex in
principle, but decisions as to the carrying out of the undertaking will have to be
made by United States army and navy authorities in London.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration,

John G. WINANT

The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London, S.W.1

III

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W.1.

1st May, 1944

No. W 5776/150/64

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note No. 3493 of the
28th March, concerning the question of civil claims arising in tort against
members of the United States Forces in the United Kingdom.

2. I was most gratified to learn that the United States Government are
able to accept the conditions and limitations which I attached, in my note
No. W 3151/150/64 of the 29th February and in the annex thereto, to the
acceptance by His Majesty's Government of responsibility for a settlement as
a matter of reciprocal aid of a number of classes of such claims. I am further
most grateful for your assurance that the United States Government for their
part will make similar arrangements for the settlement under Lend-Lease of
such claims arising out of the acts of His Majesty's Forces in the United States
in the course of their military duties.

3. I am able to confirm the interpretation placed by the United States
Government upon paragraphs 6 and 11 of the annex to my note of the 29th Feb-
ruary. In stipulating in the former paragraph that the United States authorities
should supply a retainer to the Treasury Solicitor I have used the word "retainer"
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Le Gouvernement des Etats-Unis accepte en principe le texte du para-
graphe 16 de l'annexe, mais les d&isions relatives sa mise en application devront
ftre prises par les autorit~s de l'arm& et de la marine des Etats-Unis A Londres.

Veuillez agrer, etc.

John G. WINANT

Au Tr&s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr&aire d'Etat aux affaires trangres
Foreign Office
Londres, S.W.1

III

Le Secr~taire d'Etat aux affaires jtrang3res de Grande-Bretagne
l 'Ambassadeur des Etats-Unis

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le ler mai 1944
No W 5776/150/64

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer hi la note no 3493 de Votre Excellence, en
date du 28 mars, relative 'a la question des demandes de dommages et int6rts
h titre de reparation civile pr~sent~es L la suite de prejudices causes par des
membres des forces armies des Etats-Unis cantonn~es dans le Royaume-Uni.

2. J'ai e'6 tr&s heureux d'apprendre que le Gouvernement des Etats-Unis
est en mesure d'accepter les conditions et restrictions auxquelles je subordonnais,
dans ma note no W 3151/150/64 du 29 fevrier et dans l'annexe jointe, l'accep-
tation par le Gouvernement de Sa Majest6 de la responsabilit du r~glement
d'un certain nombre de categories de demandes d'indemnit6, au titre de 'aide
reciproque. Je vous suis reconnaissant, en outre, de votre assurance suivant
laquelle le Gouvernement des Etats-Unis prendra, en ce qui le concerne, des
dispositions analogues aux fins de r~glement au titre du pret-bail des demandes
motiv~es par les actes commis en service par les forces de Sa Majest6 cantonn6es
aux Etats-Unis.

3. Je suis en mesure de vous confirmer l'interpr&ation que donne le Gou-
vernement des Etats-Unis au texte des paragraphes 6 et 11 de l'annexe jointe

ma note du 29 fevrier. En pr~cisant au paragraphe 6 que les autorit6s des
Etats-Unis donneront mandat h l'avocat du Trsor, j'ai employe' le mot "retainer"
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in the sense of an authority to act on behalf of the defendant. The intention
of the latter paragraph is, as the United States Government assumes, that claims
should not be brought by one Government against the other. It is not suggested
that the claims of United States nationals in their own right on account of
personal injury, death, or property losses should be waived.

4. Your Excellency is no doubt aware that on receiving your note under
reference, I announced in Parliament on the 30th March that a satisfactory
solution to this problem had been reached. At the same time I circulated a
written statement of the details of this solution in the official report of Parliamen-
tary debates, and I enclose ten copies of this statement for your information.

5. I shall be grateful if you will inform the United States Government of
the pleasure with which I have received their acceptance of the proposals made
to them and of my satisfaction that it has been possible to reach a settlement
of this matter.

.I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(For the Secretary of State)
E. E. CROWE

His Excellency
The Honourable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1
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(mandat) dans le sens "pouvoir d'agir au nom du ddfendeur". Le but de ce
paragraphe est bien, comme le suppose le Gouvernement des Etats-Unis, d'viter
que l'un des Gouvernements ne pr~sente des demandes contre 'autre Gouver-
nement. I1 n'est pas propos6 de renoncer aux demandes present~es par des
ressortissants des Etats-Unis en leur propre nom k raison d'une blessure, d'un
d~cs ou de la perte de biens.

4. Votre Excellence n'ignore certainement pas que, ds rfception de votre
note mentionnde ci-dessus, j'ai annonc6 au Parlement, la date du 30 mars,
que nous 6tions parvenus ' une solution satisfaisante de ce probl~me. En meme
temps, j'ai fait diffuser un expos6 d~taill de cette solution dans les comptes
rendus officiels des dfbats parlementaires, et je vous adresse sous ce pli dix exem-
plaires de cet expose, pour votre information.

5. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire part au Gouvernement
des Etats-Unis du plaisir que j'ai eu h recevoir son acceptation des propositions
qui lui avaient 6t6 pr~sentfes, ainsi que de la satisfaction que j'prouve -! voir
qu'il a et6 possible de trouver une solution cette question.

Veuillez agr'er, etc.

(Pour le Secr&aire d'Etat)
E. E. CRowE

A Son Excellence
l'Honorable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square W.1

No 104





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

to treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

ii des traitis et accords internationaux

enregistrs

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



442 United Nations - Treaty Series 1948

ANNEX A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

RATIFICATIONS, ACCESSIONS

Instruments deposited on:

19 April 1948
NETHERLANDS (r)

13 May 1948
INDIA (a)

10 June 1948
DENMARK (a)

' United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461; Vol-
ume 5, page 413; Volume 6, page 433; Vol-
ume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416,
and Volume 14 page 490.

ANNEXE A

N* 4. CONVENTION' SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES, APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

RATIFICATIONS, ADHESIONS

Instruments deposis le:

19 avril 1948
PAYS-BAS (r)

.13 mai 1948
INDE (a)

10 juin 1948
DANEMARK (a)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406; volume 12, page 416
et volume 14, page 490.
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No. 18. INSTRUMENT' FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION. ADOPTED BY THE INTER-
NATIONAL LABOUR CONFER-
ENCE AT ITS TWENTY-SEVENTH
SESSION, PARIS, 5 NOVEMBER
1945

STATEMENT OF 1 JUNE 1948 RELATING TO

THE RATIFICATIONS AND ACCEPTANCES

Registered on 2 June 1948, at the request
of the Director-General of the Inter-
national Labour Office

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES

Instruments communicated to the
Director of the International Labour
Office, and dates of receipt of the com-
munications:

No 18. INSTRUMENT' POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL. ADOPTE PAR LA CONFE-
RENCE INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-SEP-
TIEME SESSION, PARIS, 5 NO-
VEMBRE 1945

DiCLARATION DU lER JUIN 1948 RELArIvE
AUX RATIFICATIONS ET ACCEPTATIONS

Enregistrde le 2 juin 1948, a la demande
du Directeur general du Bureau inter-
national du Travail

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS

Instruments communiquis au Direc-
teur du Bureau international du Travail,
et dates de rdcejption des communications:

AFGHANISTAN

AUSTRALIA

BELGIUM

BOLIVIL
BRAZIL

CANADA

CHINA

COLOMBIA

COSTA RICA
CZECHO-

SLOVAKIA

DENMARK

DOMINICAN

REPUBLIC

ECUADOR

EGYPT

ETHIOPIA

FINLAND

FRANCE

September
May
March
September
July
July
September
September
September

1946
1946
1947
1946
1946
1946
1946
1946
1946

19 September 1946
18 September 1946

16 September
22 August
21 May
26 September
13 May
22 July

1946
1946
1946
1946
1946
1946

AFGHANISTAN
AuSTRALIE

BELGIQUE

BOLIVIE

BRiSIL
CANADA

CHINE

COLOMBIE

COSTA-RICA

TCHiCO-
SLOVAQUIE

DANEMARK

RkPUBUQUE

DOMINICAINE

EQUATEUR

EGYPTE

ETHIOPIE

FINLANDE

FRANCE

septembre
mai
mars
septembre
juillet
juillet
septembre
septembre
septembre

1946
1946
1947
1946
1946
1946
1946
1946
1946

(r) 19 septembre 1946
(r) 18 septembre 1946

16 septembre
22 aofit
21 mai

.26 septembre
13 mai
22 juillet

1946
1946
1946
1946
1946
1946

1 United Nations, Treaty Series, Volume 2,

page 17.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 2, page 17.
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* GREECE (r)
GUATEMALA (r)
HAITI (a)
HUNGARY (r)
ICELAND (a)

INDIA (r)
IRAN (r)
IRAQ (a)
IRELAND (r)
ITALY (r)
LUXEMBOURG (r)

MEXICO (a)
NETHERLANDS (r)

NEW ZEALAND (r)

NORWAY (r)
PERU (r)
POLAND (r)
PORTUGAL (r)
SIAM (r)
SWEDEN (r)

SWITZERLAND (r)

TURKEY (r)
UNION OF SOUTH

AFRICA (r)

UNITED KING-

DOM OF GREAT

BRITAIN AND
NORTHERN

IRELAND (r)
VENEZUELA (r)

27 May
1 October

26 September
26 July
6 February

23. June
16 August
4 July

13 June
30 August
1 August

21 September
21 September
22 May

8 May
28 September
26 February
19 September
9 July

25 June
.8 August

5 July

27 May

25 June
12 September

1946 GRkcE (r) 27 mat
1947 GUATEMALA (r) ler oc
1946 HAITI (a) 26 sept
1946 HONGRIE (r) 26 juill
1946 ISLANDE (a) 6 fdvri
1946 INDE (r) 23 juin
1946 IRAN (r) 16 aoit
1946 IRAK (a) 4 juill
1946 IRLANDE (r) 13 juin
1946 ITALIE (r) 30 aofil
1946 LUXEMBOURG (r) ler ao
1946 MEXIQUE (a) 21 sept
1946 PAYS-BAS (r) 21 sept
1946 NouvELLE-
1946 Z'LANDE (r) 22 mai
1946 NORV1GE (r) 8 mai
1947 PiROU (r) 28 sept
1946 POLOGNE (r) 26 fdvr
1946 PORTUGAL (r) 19 sept
1946 SIAM (r) 9 juill
1946 SUEDE (r) 25 juin
1946 SUISSE (r) 8 aofit

TURQUIE (r) 5 juil,
1946 UNION SUD-

AFRICAINE (r) 27 mai
ROYAUME-UNI DE

GRANDE - BRETA-

GNE ET D'IRLANDE

1946 DU NORD (r) 25 juin
1946 VENEZUELA (r) 12 sept

tobre
embre
et
ier

et
t

t

embre
embre

embre
ier
embre
et

et

No. 18

1946
1947
1946
1946
1946
1946
1946
1946
1946
1946
1946
1946
1946

1946
1946
1946
1947
1946
1946
1946
1946
1946

1946

1946
embre 1946
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No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON
22 JULY 1946

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

19 April 1948
AFGHANISTAN

2 June 1948
BRAzIL 2

17 June 1948
HUNGARY

2

1 United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474, and volume 14, page 491.

, Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

No 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

19 avril 1948
AFGHANISTAN

2 juin 1948
BRSIL2

17 juin 1948
HONGRE 2

"Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 9, page 69; volume 10, page 376; vo-
lume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474, et volume 14, page 491.

Partie A 'Arrangement sign6 A Rome le'
9 dicembre 1907.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER .1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY
1925 AND 19 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER
1931 AND AT' GENEVA ON 26
JUNE 1936

ACCEPTANCE

Instrument deposited.: on:

19 May 1948
YUGOSLAVIA

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418 to 420, and Volume 14,
page 492.

N° 186. PROTOCOLE1 (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET 'PROTOCO-
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A. LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENEVE LE
11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FE-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NO-
VEMBRE 1931 ET A GENEVE LE
26 JUIN 1936

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

19 mai 1948
YOUGOSLAVIE

'Nations. Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 12, pages 179 et 418 A 420, et volume 14,
page 492.
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No. 221. CONSTITUTION1 OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

19 April 1948
DENMARK

AFGHANISTAN

6 May 1948
POLAND

2 June 1948
BRAZIL

No 221. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNEE A NEW-
YORK, LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS

Instruments diposs le:

19 avril 1948
DANEMARK

AFGHANISTAN

6 mai 1948
POLOONE

2 juin 1948
BRiSIL

8 June 1948
ROUMANIA

2

9 June 1948
BULGARIA

2

16 June 1948
FRANCE

17 June 1948
ICELAND

HuNGARY
2

8 juin 1948
ROUMANIE 2

9 juin 1948
BULOARIE

2

16 juin 1948
FRANCE

17 juin 1948
ISLANDE

HONGRIE
2

' United Nations, Treaty Series, Volume 14, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

page 185. lume 14, page 185.
'Non-members of the United Nations. 2Non-membres des Nations Unis.





ANNEX C1

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

to treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C'

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

ii des traites et accords internationaux

enregistrs

par le Secretariat de la Socie'te' des Nations

1 This volume contains no Annex B, as no 1 Ce volume ne contient pas d'annexe B,
certified statement regarding subsequent ac- aucune dclaration certifie d'un fait ult6-
tion affecting a treaty which has been filed ricur affectant un trait6 inscrit au r6pertoire
and recorded has reached the Secretariat from n'est, en effet, parvenue au Secretariat du
16 April 1948 to 21 June 1948. 16 avril 1948 au 21 juin 1948.
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ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN AND CHILDREN. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 SEPTEMBER
1921

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 May 1948
BYELORUSSUAN SOVMT SOCIAL-

IST REPUBLIC

(Effective as from 21 May 1948)

1 League of Nations, Treaty Series, Volume
IX, page 415; Volume XV, page 311; Volume
XIX, page 283; Volume XXIV, page 163;
Volume XXVII, page 419; Volume XXXV,
page 301; Volume XXXIX, page 167; Vol-
ume XLV, page 99; Volume L, page 160;
Volume LIV, page 388; Volume LXIII, page
378; Volume LXXXIII, page 373; Volume
XCII, page 367; Volume C, page 156; Vol-
ume CVII, page 462; Volume CXI, page
403; Volume CXVII, page 49; Volume
CXXII, page 322; Volume CXXXIV, page
399; Volume CXXXVIII, page 417; Volume
CXLVII, page 319; Volume CLVI, page 182;
Volume CLX, page 330; Volume CLXXII,
page 391, and Volume CLXXVII, page 384;
and United Nations, Treaty Series, Volume
11, page 424.

N* 269. CONVENTION1 INTERNA-
TIONALE POUR LA SUPPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEM-
MES ET DES ENFANTS. SIGNEE
A 'GENEVE, LE 30 SEPTEMBRE
1921

ADHESION

Instrument de'pose' le:

21 mai 1948
RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BIfLORUSSIE

(Effective A partir du 21 mai 1948)

SSoci~t6 des Nations, Recueil des Traits,
volume IX, page 415; volume XV, page 310;
volume XIX, page 282; volume XXIV, page
162; volume XXVII, page 418; volume
XXXV, page 300; volume XXXIX, page
167; volume XLV, page 99; volume L, page
160; volume LIV, page 388; volume LXIII,
page 378; volume LXXXIII, page 373; vo-
lume XCII, page 367; volume C, page 156;
volume CVII, page 462; volume CXI, page
403; volume CXVII, page 49; volume
CXXII, page 322; volume CXXXIV, page
399; volume CXXXVIII, page 417; volume
CXLVII, page 319; volume CLVI, page 182;
volume CLX, page 330; volume CLXXII,
page 391; et volume CLXXVII, page 384;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
11, page 424.

ANNEX C
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No. 3115. CONVENTION' AND
STATUTE ESTABLISHING AN IN-
TERNATIONAL RELIEF UNION.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 JULY
1927

WITHDRAWAL

Notice received on 4 May 1948.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND.

(Withdrawal effective as from 4 May
1949.)

1 League of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXV, page 247; Volume CXLVII, page
353; Volume CLVI, page 256, and Volume
CC, page 512.

N* 3115. CONVENTION' ET STA-
TUTS ETABLISSANT UNE UNION
INTERNATIONALE DE SE-
COURS. SIGNES A GENEVE, LE
12 JUILLET 1927

RETRAIT

Pr~avis refu le 4 mai 1948.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD.

(Retrait effectif h partir du 4 mai
1949.)

Socift6 des Nations, Recueil des Trait s,

volume CXXXV, page 247; volume CXLVII,
page 353; volume CLVI, page 256, et vo-
lume CC, page 512.
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No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF TRAFFIC IN WOMEN
OF FULL AGE. SIGNED AT
GENEVA, ON 11 OCTOBER 1933

ACCESSION

No 3476. CONVENTION' INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES. SIGNEE A
GENEVE, LE 11 OCTOBRE 1933

ADHESION

Instrument deposited on:

21 May 1948
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIAL-

IST REPUBLIC

(Effective as from 21 July 1948)

'League of Nations, Treaty Series, Volume

CL, page 431; Volume CLX, page 439;
Volume CLXIV, page 421; Volume
CLXVIII, page 239; Volume CLXXII, page
427; Volume CLXXVII, page 464; Volume
CLXXXI, page 423; and Volume CLXXXV,
page 411; and United Nations, Treaty Series,
Volume 11, page 425.

Instrument diposi le:

21 mai 1948
RdPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BIELORUSSIE

(Effective A partir du 21 juillet 1948)

1 Soci&d des Nations, Recueil des Traitis,

volume CL, page 431; volume CLX, page
439; volume CLXIV, page 421; volume
CLXVIII, page 239; volume CLXXII, page
427; volume CLXXVII, page 464; volume
CLXXXI, page 423; et volume CLXXXV,
page 411; et Nations Unies, Recuejl des Trai-
tis, volume 11, page 425.


